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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS OF RUSSIAN AND
ENGLISH NON-EQUIVALENT PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS

Arsentyeva Yu. S.
Kazan Federal University

The article is devoted to the study of the national and cultural specificity
of non-equivalent Russian and English phraseological euphemisms. Differential
features of euphemistic nomination are observed in both languages. The novelty
of the research is in the identification of phraseological euphemisms that reflect
typical life realities in Russia, the USA, and Great Britain.

Key words: phraseological euphemism, national and cultural specificity,
non-equivalent phraseological units, phraseological meaning, euphemistic nom-
ination.

The presence of non-equivalent phraseological units that do not have
phraseological correspondence in the compared languages can be considered as
one of the most striking characteristics of the national-cultural originality of the
phraseological funds of languages which reflect the national originality of the
perception of the native speakers’ world. The presence of such phraseological
units can be due to extra-linguistic factors: the individuality of historical experi-
ence, the peculiarities of the lifestyle of native speakers, their mentality, cultural
identity, religious beliefs, etc., while these phraseological units, as a rule, ex-

5



press national realities, customs, traditions, superstitions, stereotypes, peculiari-
ties of perception of the surrounding reality of this or that nation. “Sometimes in
the semantics of phraseological units, a different understanding of the typical in-
dustrial, or any other situations different from the understanding of other peo-
ples, can be fixed” [3, p. 158].

Phraseological euphemisms combine typical features of both phraseologi-
cal and euphemistic units They are characterized by rethinking of meaning, sep-
arability, stability (lexical and grammatical), imagery and high significance of
connotation in the structure of their phraseological meaning. The main purpose
of the euphemistic nomination is to soften and veil taboo or socially and morally
condemned real denotations. The main reason for the softening and veiling of
the signification-denotational component of the meaning of phraseological eu-
phemisms is the motivating image which contains the phraseological and eu-
phemistic nominations [1].

The manifestation of the national and cultural specificity of phraseological
euphemisms of the Russian and English languages is revealed in a fairly large
layer of the compared phraseological material, which can probably be explained
not only by the selectivity of the phraseological nomination of the speakers of
these languages, but also by the presence of specific features of their life, pecu-
liarities of attitude towards forbidden or undesirable phenomena, historically
formed mentality.

Both in Russian and in English, this group of phraseological euphemisms
includes euphemistic units of different temporal appearance in the language,
however, the Russian language is characterized by the presence of linguistic
units that appeared in the Russian phraseological fund in the 19th century. Some
of them are now obsolete. Thus, for example, the linguistic euphemism “6osxwii
nap” with the meaning “bald head” was recorded as euphemism in the speech of
barbers (hairdressers) of “old Moscow” and then it entered into the speech use.
Also, the speech of barbers in the 19th century was due to the phraseological
euphemism “mymry B mokasHue myctuth’ — ‘to induce artificial vomiting’, on the
reason that at that time hairdressers provided medical services as well.

The pre-revolutionary obsolete expression “ropoxoBoe mansTo”’, which
was used ironically to refer to an agent of the tsarist security department, a de-
tective, was based on the custom of these agents to wear pea-colored coats. The
euphemistic expression “ropoxosas muHens” has the same meaning. The out-
dated expression “3eneHas ynuiia” means beating by two rows of soldiers. In the
“Dictionary of euphemisms of the Russian language” by E.P. Senichkina, the
following designation of this everyday name of punishment, practiced in pre-
revolutionary Russia, is given: “... the punished person walked between two
rows of soldiers striking with rods or gauntlets” [2, p. 136].

The twentieth century, with its striking contradictions, features of the his-
torical development of Russia and the English-speaking countries, could not fail
to find its worthy reflection in the composition of the euphemistic units of the
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Russian and English languages. The formation of the Soviet power, the emer-
gence of the USSR, the history of the country’s development are directly re-
flected in euphemistic units, the purpose of which was to camouflage negative,
sometimes terrible events and phenomena of the past of the state. It is the direct
connection with extra-linguistic phenomena, with historical events that led to the
manifestation of the etymological level of manifestation of the national and cul-
tural identity of Russian non-equivalent phraseological euphemisms of this
group. Such euphemisms, as a rule, refer to the social euphemisms. Some of
them have the character of a Soviet euphemism. For example, the figurative ba-
sis of the phraseological euphemism of the Stalin era “Benukas unctka” with the
meaning of ‘the period of state terror unleashed by Stalin on the Soviet Union in
1935-1938°, known in the West as “cranuackue unctku’, on the one hand, em-
phasizes the enormous scope repressive actions in these years, on the other hand,
ideologically covers up the committed lawlessness by allegedly “cleansing” the
party ranks from alien elements and real enemies who made their way into the
party in previous years. In this example, we see a clear action of three levels of
manifestation of the national and cultural specifics of this expression, and the
etymological level is not inferior in importance to the level of aggregate phrase-
ological meaning. It is the absence of such a “cleansing” in the English-speaking
countries and, consequently, the absence of its linguistic designation in the lan-
guage worldview that puts this euphemistic expression in a number of non-
equivalent linguistic units of the Russian language.

The failures and blunders of the socialist era found their designation in the
social euphemistic unit “6osie3nun pocta”, and the desire of party bosses to en-
rich their pockets at the expense of the country’s budget and behave meanly is
designated as “Bectu cebst HeCKpoMHO — meaning ‘steal, intrigue, etc. (other
names for defamatory actions). About a party grabber, a corrupt official, etc.’.

The end of the twentieth century enriched Russian euphemistic phraseolo-
gy with expressions that directly reflect the events which took place in the coun-
try during the perestroika and post-perestroika times. So, the social expressions
of publicistic speech, used since 1991, the “BepTukanp Biaactu” and “BiaacTHas
BepTHKaNp” appeared as a designation of a rigid system of public administration:
“The system of public administration, based on the unconditional subordination
of the lower levels of government to the upper ones. Strong effective presiden-
tial power” [2, p. 83]. Since the end of the twentieth century, the phraseological
unit “BoeHHble oTpsanapl” — ‘armed bandit formations within the country’ has
been recorded as a social euphemism used in official business and publicity
speech, and the intervention is covertly called “Oparckast momomis”. The war in
Chechnya “produced” the non-equivalent euphemistic units “BoeHHBIN 3Tam
BOCCTAHOBJICHHUS Koncturymun” and “BOCCTaHOBJICHHUE JNIEUCTBUS
Koncturynuu™. The first of these expressions is fixed as a euphemism of the
end of the twentieth century and is used in publicistic speech, the second expres-
sion, denoting the war of the nineties with the Chechen Republic, refers to social
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euphemisms and is fixed as a euphemism in the last 5 years of the twentieth cen-
tury. It is quite understandable that such Russian non-equivalent euphemisms
also unite the etymological level of manifestation of national and cultural speci-
ficity. Not only malicious violations of the law or “6parckas momomp” with the
conduct of hostilities lead to the appearance of non-equivalent phraseological
euphemisms in the Russian language. A number of euphemistic units reflect the
peculiarities of everyday life of Soviet and Russian citizens of the recent dec-
ades. Some examples are the following. The expression “BbI3BaTh Ha KOBEp” —
‘summon for a reprimand, bring to justice in a situation about a boss and a sub-
ordinate’ appeared in the second half of the twentieth century. The exchange of
housing with a monetary surcharge has been reflected since the end of the twen-
tieth century in the Soviet euphemism “o6men mo goroBopeHHoctu”, and stale
bread since the end of the twentieth century has been referred to as “mns cyxa-
peit”. The latter designation is based on inscriptions in the price tag in stores.
The expression “mexay ria3 Ha metp Hike” — ‘the threat of a blow below the
belt’ has been recorded since the beginning of the nineties of the twentieth cen-
tury. This colloquial, rarely used euphemism with an ironic emotive label arose
as a euphemism for the speech of children aged 8-12.

Widespread cheat sheets in Russia “B cxemax u Tabaumax” have been des-
ignated since the beginning of the XXI century. This nomination is explained as
follows: ‘Additional inscription on textbooks, "delicately encrypting", that they
are not, in fact, textbooks, but ready-made cheat sheets. All that remains is to cut
and fold them’ [2, p. 76].

Two euphemistic expressions with a transferred meaning, denoting a situ-
ation that is possible only in our country, attract much attention: “mbiciu HaOpo-
catp” and “pwIOy mpuHecTH (Hamucath U T..)”. The meaning of both phraseo-
logical euphemisms is ‘to write a review instead of the reviewer by the author of
a scientific work (diploma, candidate’s, doctoral), scientific book, etc., which the
reviewer only signs. In a situation where it is necessary to agree on this “delicate
matter” [2, p. 76]. The semantics of these non-equivalent euphemistic expres-
sions in English can be conveyed only with the help of a detailed descriptive
translation. Unfortunately, such practice exists in the country (and, accordingly,
is reflected in the language worldview) due to the extraordinary and incompara-
ble workload of the teaching staff and the lack of state payment for such work.
The absolute opacity of the meaning of the second phraseological euphemism
encrypts such practice in the country very well and can cause misunderstanding.
It is obvious in the following example.

“OHn cornacuicsi ObITh OMIIOHEHTOM €€ JuccepTaru u ropoput: «Hy, xo-
pomio. S cornmacen. /lpunocume pwiby... A actiupaHTka ObUla W3 AcCTpaxaHW.
Uepes Tpu mecsiia 3BOHOK B JBEPh, CTOUT ACTIMPAHTKA, IEPKUT MEIIOK PHIOHI.
WM, B AcTtpaxanu, Bce ppi0y 3aKa3bpiBaloT. Tak OH caM OT3bIB MHUCAT U PHIOY
BECh I'0J] 10 3HAKOMBIM B MOCKBe paznaBan — pasaaBai. ['oBoput: «Bcs kBap-
TUpa pbIOO# mponaxial» [2, p. 378].



The new realities of the twentieth century are also reflected in the euphe-
mistic phraseological worldview of native English speakers. Thus, the war in
Vietnam and refugees who tried to escape the horrors of the war and American
soldiers were reflected in the non-equivalent phraseological euphemism “boat
people” meaning ‘refugees from Vietnam fleeing by sea’. The mixture of illegal
drugs received the beautiful name “fruit salad”, and the modern realities of life,
which severely limit the social lift for many people, have been nominated using
the phraseological euphemism “glass ceiling” — ‘the level above which certain
categories of people are unlikely to be promoted’. The typical vacation of many
Americans, British and Canadians in Cuba and their observations of local resi-
dents, who are not tall in comparison with northern races, formed the basis for
the emergence of the euphemistic unit “Cuban heels” — ‘thick sole and heel to
increase growth’.

As a number of the above examples show, the national and cultural speci-
ficity of these English phraseological euphemisms is manifested not only at the
level of aggregate phraseological meaning, but is also closely related to the pe-
culiarities of their origin. However, most often we observe the manifestation of
two levels of national and cultural specificity in phraseology, namely, the con-
nection between the aggregate phraseological meaning and figurative compo-
nents, i.e. prototypes of the phraseological euphemisms studied by us.

Thus, for example, the image of deep sleep underlies the creation of an
English non-equivalent phraseological euphemism “deep sleep”, the meaning of
which in both English and Russian is conveyed in the form of an extended inter-
pretation of ‘a prolonged period of inactivity by a spy to obtain a position or
trust in the society to attack’.

The phraseological euphemism of American English “to eat the Bible” —
‘to stipulate oneself” — is associated with the image of the Bible as the most sa-
cred and most cited book of native English speakers. The development of the
euphemistic meaning of this expression is not entirely clear, since the original
meaning of the expression was associated with a careful study of the Bible as the
word of God, as a taste of the immutable divine truth. It is in this sense that this
expression is used in the book by the pastor Nate Pitskovich “How to Eat Your
Bible: Simple Approach to Learning and Loving the Word of God”, which was
published in early 2021 [4].

Picketing as a form of protest, in which people gather near the workplace
in an attempt to prevent workers from entering the workplace in order to draw
public attention to a problem, originated in the UK in the twentieth century. As a
rule, such pickets are of a peaceful nature and are a common practice of trade
unions during strikes. The picketers seek to keep union dissidents or others out
of work. The most famous strikes of British miners with the use of picketing
have started from the second half of the twentieth century. This extra-linguistic
phenomenon was reflected in the English language using the phraseological eu-
phemism of Anglicism “flying picket” with the meaning ‘a crowd from afar try-
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ing to prevent others from working’, which has no phraseological correspond-
ence in Russian. The use of the lexeme “flying” emphasizes the fact that the
picketers gathered from different parts of the UK to participate in such strikes,
and contributes to the creation of a vivid and memorable image. Thus, the na-
tional and cultural specificity of this linguistic unit is manifested at three levels:
at the level of aggregate phraseological meaning, figurative components and the
etymological level. A feature of the English phraseological euphemisms is the
presence of units used as “on both sides of the Atlantic”, i.e. included in the
general phraseological fund of the English language, and typical for use only in
the American or British version of the English language and having the corre-
sponding labels in the dictionaries of the territorial distribution of Br. (British)
or Am. (American); moreover, Americanisms significantly prevail over Angli-
cisms. For example, the imperfection of the police system in the United States
and sometimes a rather derisive attitude towards its servants and attributes,
caused the emergence of euphemistic phraseological units in the American ver-
sion of the English language: “field associate” Am. — ‘police officer accused of
corruption’, “Black and Whites” Am. — ‘police’ (association for the color of a
police car), “bird in the air” Am. — ‘a police helicopter that monitors the move-
ment (transport)’.

Phraseological euphemisms also include the following units: “fair-haired
boy” Am — ‘someone who is unfairly supported, favored, helped to unfairly ad-
vance in a political or other career’, “five-fingered discount” Am. — ‘price reduc-
tion due to theft. Refers to goods stolen and then sold below their market price’.
It is interesting to note that the English word “fair-haired” also has a lexico-
semantic variant ‘beloved’, which contributes to the appearance of the indicated
meaning of the phraseological euphemism, and the image underlying the second
unit helps to clearly understand what caused the price reduction. Phraseological
euphemism “down the line” meaning ‘in poorer parts of the city’ is used to des-
ignate the location of brothels, gambling establishments and other similar hot
places in the United States. Anglicism “appearance money” Br. has the meaning
‘incorrect payment for participation in the event. Openly bribed athletes who
wanted to maintain their amateur athletics status to compete in athletics veiled
the dishonest behavior of certain athletes involved in athletics in the UK.

To sum up, the existence of a number of the Russian linguistic units nom-
inating outdated phenomena and practices, as well as the presence of social eu-
phemisms, the so-called Soviet euphemisms, directly related to the unsightly
facts of the history of our country, are distinguished as differential characteris-
tics. Non-equivalent phraseological euphemisms, reflecting new realities of the
twentieth century, typical of English-speaking countries have been identified in
the English language. Only the English language is characterized by the pres-
ence of so-called Americanisms and Anglicisms, covertly denoting the features
of life and work in the United States and Great Britain with a significant quanti-
tative prevalence of American euphemisms. At the same time, the vast majority
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of phraseological euphemisms belong to the general phraseological fund of the
English language.
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OCOBEHHOCTH ® YHKIIMOHUPOBAHUSI 3AUMCTBOBAHUI
N3 AHI'JIMICKOI'O SI3BIKA B COEPE CIIOPTA
HA OCHOBE CPEJACTB MACCOBOM HH®OPMALINHN
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Paboma noceawena ocobennocmam yHKYUOHUPOBAHUSL JIEKCUKU, 3AUM-
CMBOBAHHOU U3 OpY2UX SA3bIKO8, 8 chepe cnopma 6 cpeocmeax Macco8ou UH-
Gdopmayuu. Paccmampusaromes npuyuHsl 03HUKHOBEHUSL AH2TIOA3BIYHBIX 3AUM-
CMBOBAHUL 8 PYCCKOM s3biKe. [Ipakmuueckas yacms uccie008anust COOEpHCUm
ananuz ocobenHocmeu QYHKYUoHUposanus 3aumcmeosanui. Ha ocnose danno-
20 aHanu3a npeocmasieHa CMpyKmypHas KiaccuQurayus 3aumMcmeo8anuli aH-
2NI0SA3bIYHOU CHOPMUBHOU MEPMUHONLO2UU 8 POCCUICKUX CPEOCBAX MACCOBO
ungopmayuu.

Knrwuegvie cnoea: aHTIMUACKAN S3BIK, 3aMMCTBOBAaHUS, PYCCKUU S3BIK,
CMMU, knaccudukanus CriopTUBHON TEPMUHOJIOTHH, IMHTBUCTHKA.
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The work is devoted to the peculiarities of the functioning of vocabulary
borrowed from other languages in the field of sports in media. It considers the
reasons of the emergence of borrowings in the Russian language. The practical
part of the study contains an analysis of the features of the functioning of bor-
rowings. Based on the analysis, a structural classification of borrowings of
sports terminology in the Russian mass media is presented.

Key words: borrowing, English language, Russian language, media, clas-
sification of sport terminology, linguistics.

The relevance of the chosen topic lies in the fact that in the modern world,
borrowing of words is an integral part in every field of activity. Modern media
reflect the main socio-economic processes in society and transformations in the
language. Any phenomenon or event in one form or another is reflected on the
pages of newspapers and magazines, on TV screens, in the news feeds of Inter-
net portals. It is no secret that the influence of social media on a language is
sometimes very significant, since different lexical units and borrowings are
emerging in newspapers and magazines [1], and they are permanently included
in our speech, take root in it.

The purpose of this work is to identify the functional features of borrowed
English vocabulary in the sphere of sport in the Russian media.

The stream of borrowings into the Russian language especially increased
in the 90s of the 20th century [2]. This is due to changes in the sphere of politi-
cal life, economy, culture and moral orientation of the society. There is also an
expansion of foreign language vocabulary in all areas.

Possible reasons for the occurrence of borrowings in Russian:

1) technical progress of the 20th century. Words borrowed from English
and German are the names of gadgets and new phenomena for that time;

2) appearance of new concepts and phenomena that needed a name. Such
words as computer, internet, calculator and others appeared in the Russian lan-
guage in the 20™ century for this reason;

3) words that came to the Russian language from English could appear in
our speech due to the spread of the English language throughout the world. For
example, in sports;

4) emergence of such a trend as the designation and naming of an integral
object, in one word. The reason for this trend was the lack of an analogue of the
borrowed word [3, c. 4-7].

All of these factors have become a reason for the widespread usage of a
large number of borrowed words in modern Russian.

Having studied the print press and digital publications the following clas-
sifications of borrowed vocabulary in the field of sports were identified in the
Russian language.

The thematic classification is presented in the following form:

1. Names of sports. This group is represented by such words as: football,
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basketball, rugby, baseball, volleyball, cricket, MMA, bobsleigh, sprint, darts,
golf, box, wrestling, skysurfing, workout, drag-racing, drift, base-jumping, rally,
gymkhana, carting, paintball.

2. Names of positions and specialization of sportsmen and professionals
involved take part in sports activities. The thematic group includes: referee,
couch, sportsman, champion, outsider, captain, fighter, goalkeeper, arbiter, fan,
winger, poacher, striker, forward, dribbler, umpire, catcher, pitcher, batter,
runner, quarterback, receiver.

3. Names of different techniques, movements, positions in the game. The
thematic group IS represented by  such borrowings as:
knockout, pass, feint, combination, knockdown, grappling, clinch, dribbling,
pressing, mount, back-fist, low-kick, high-kick, middle-kick, hook, forehand,
backhand, jab, slipstream, save, assist, buzzer, block-shot, backdoor, drop-step,
layup, layin, floater, pocket, put-back, air-ball, homerun, fly-ball, pass-ball,
kick-off, touchdown, down.

4. Names of sports equipment. The group includes such words as: racket,
football boots, snowboard, bit, shorts, jersey, sleek.

5. Terminology from the rules (sports violations and punishments). In-
cludes the following words: offside, out, disqualification, foul, penalty.

6. Terminology related to the position of a team or athlete in relation to
the standings. This thematic group is mainly represented by borrowings related
to the stages of competitions, matches and their outcomes: play-off, leadership,
record, title, final, shot-out.

7. The name of the sports grounds and their components. This group is
represented by such borrowings as: ring, track, court, hall, start line, finish line,
pit-line, box (in auto sport), wing, outfield, dugout, end-zone.

Based on the types and number of components of the word, the borrow-
ings from the English language that are given in the thematic classification can
be divided into the following structural groups:

1) Borrowings with one root. Such words as: pass, goal, box, break, ring,
clinch, double, combination, jab, hook, racket, mount, out, court, hall, foul,
dribbling, coach, darts, golf, grappling, captain, fighter, fan, referee, penalty,
track, sleek, jersey, floater, dribbler, pocket, assist, buzz, save, summary, wing,
pitcher, batter, runner, receiver, down, record, title, final, umpire, catcher,
pitcher, carting, rally, gymkhana, champion.

2) Borrowings consisting of two roots. This structural group includes such
words as: underdog, snowboard, outsider, back-fist, knockout, workout,
kitesurfing, slipstream, undercut, bobsleigh, football, volleyball, basketball,
base-jumping, baseball, backhand, backfist, goalkipper, comeback, highlight,
airball, putback, backdoor, quarterback, flyball, touchdown, shoutout, outfield,
dugout, paintball.

3. Complex compound borrowings, written with a hyphen. This group in-
cludes the following words: Drug-Racing, Big- air, Break-point, Time-out, Pit-
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lane, Short-track, Half-pipe, middle-kick, high-kick, low-kick, play-off, pace-car,
Pole-position, lay-up, lay-in, drop-step, block-shot, home-run, passed-ball, kick-
off, end-zone.

4. Borrowings containing proper names. Such words as: Manchester Unit-
ed, Leicester City, stadium «St. James’ Parky», Daytona 500, Queens Park
Rangers, Celtic Football Club, Arsenal Football Club, Manchester City, Etihad
Stadium, Liverpool Football Club, Anfield Stadium, Montreal Canadians, Van-
couver Canucks, Washington Capitals, Los Angeles Lakers, Utah Jazz, Chicago
Bulls.

5. Abbreviations. Examples of this structural group are: UFC (Ultimate
Fighting Championship), MMA (Mixed Marshal Arts), NASCAR (National As-
sociation of Stock Cat Auto Racing), WWE (World Wrestling Entertainment),
NBA (National Basketball Association), NHL (National Hockey League), NFL
(National Football League), UEFA (Union of European Football Association),
MLS (Major League Soccer), MLB (Major League Baseball).

More than a hundred sports borrowings from the English language have
been revealed in the Russian media. All vocabulary was presented in the form of
thematic and structural classifications, two analyzes were carried out on this ba-
sis.

The thematic classification demonstrated that the group of borrowings de-
noting the name of various techniques, movements, positions in the game is the
most numerous. Sports such as football, basketball and mixed martial arts are
the main sources of borrowed sports vocabulary (football — 15%, basketball —
17.5%, mixed martial arts — 18.5%).

Based on the structural classification, it can be concluded that the group of
borrowings, consisting of one root, is the most extensive (40% of all borrowed
words). In turn, the borrowings that include proper names and abbreviations, on
the contrary, are represented by a relatively small number of borrowings (only
20%).

To sum up, it can be noted that borrowings have penetrated into all
spheres of human life, and the use of foreign language vocabulary has become a
ubiquitous and constant phenomenon. Thanks to the active development of mass
communication, an increasing number of borrowed vocabulary appears in the
Russian language every day.
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MMPOLECCHI AJAIITAIIMA 3BAUMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKHUX
EJUHUIL B AHI'JIOA3BIYHbBIX ®OJIBbK/IOPHBIX
HNPOU3BEJAEHUAX

bapanosa A.P., lllagueyniuna K.C.
Kazanckunii MTHHOBaumnoHnusiii Y HuBepcuteT uMeHu B.I'. TumupsicoBa
Kazansp, Poccus

Cmamus nocesujena npoyeccy aoanmayuu 3aumMcmeo8aHHbIX JeKcuye-
CKUX eOUHUY HA OCHOB8E AHeULCKUX npoussedenutl goavkiopa. B pabome pac-
CMAmMpUBarOmcst Cnocoowvl, 0CoOOeHHOCMU U K1ACCUPUKAYUS 3AUMCMBOBAHULL U3
HeMeyKoeo, (ppanyy3cko2o, 1amuHCcKo2o A3blKos. Llenvto 0annol cmamou 16715-
emcsi 8blsleHUe 0CODeHHOCmel a0anmayuu 3auMCmE08aAHHbIX eKCUYECKUX
eounuy. OObeKmom UCCIe008aHUsL SAGSIIOMC  AH2N0A3bIYHbIE (DONIbKIIOPHbIE
npousseoeHuUs, 8 Mo 8pemMs KaK npeomem Uccie008anus — Mo 3aumMCcmeo8an-
Hble Jlekcuyeckue eounuysl. [Ipaxmuyeckas 4acmo UCCie008anUsi COOEPHCUM
AHANU3 U CPABHEHUE AH2NOSI3bIYHLIX NPOU3BeOeHull (hoIbKIoOpa 6 acnekme uc-
NOJIb308AHUSL 8 HUX 3AUMCIBOBAHUL U3 HEMEYKO20, (PPAHYY3CKO20, TAMUHCKO20
S3bIKOS.

KiroueBble ¢j10Ba. JIMHIBUCTHUKA, SA3BIK, 3aMMCTBOBAaHHE, 3aMMCTBOBaH-
HOE CJIOBO, aCCUMUJIAINSA, S3BIK-PEIIUITUEHT, UCTOPHUS s3bIKa, (POJIBKIIOp, aaan-
Talus.

THE ADAPTATION PROCESSES OF BORROWED LEXICAL UNITS
BASED ON ENGLISH FOLKLORE WORKS

Baranova A.R., Shafigullina K.S.
Kazan Innovative University named after V.G. Timiryasov

The article, based on the works of English folklore, is devoted to the adap-
tation processes of borrowed lexical units in the English language. Ways, par-
ticular qualities, classification of borrowed lexical units from German, French
and Latin languages are considered in this paper. The purpose of this article is
to identify the features of adaptation of borrowed lexical units. The object of the
research is the English-language folklore works. The subject of the research is
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borrowed lexical units. Practical part of the research includes analysis and
comparison of the English-language folklore from the side of using there bor-
rowed lexical units from the German, French and Latin languages.

Key words: linguistics, language, borrowing, borrowed words, assimila-
tion, recipient language, history of language, folklore, adaptation.

Language is not only a symbol of verbal communication, but also is the
most common way of conveying the information through words. Almost all new
lexical units appeared in a language during this process. Moreover, the reason of
such innovation can be a historical event, which lasts for decades. In this case
native speakers of different languages are in unavoidable contact. It can be the
explanation of borrowing lexical units from one language to another.

In this article a language, from which lexical element is borrowed is called
an “origin-language”, while a language, into which the borrowing comes is
called a “recipient language”.

Borrowing is an appeal to vocabulary of other languages to express new
concepts and to designate new objects. The result of it is borrowed word — lexi-
cal unit, which was borrowed from another language. Generally, such words
change in phonetic form, spelling, paradigm in accordance with the rules of the
recipient language [5, p. 28].

Depending on the aspect of borrowing, all borrowed words can be divided
into several groups: phonetic borrowing, morphemic borrowing and translation.
The last one is divided into transcription, transliteration and calque.

However, consideration should be given to the process of adaptation. As
soon as a borrowed word is integrated into a recipient language, it goes through
phonological and inflectional adaptation. It is important to add, that the degree
of adaptation depends on a quite number of factors:

1. source language family;

2. method of borrowing, i.e. oral or graphical;

3. frequency of usage of the borrowed lexical unit;

4. duration of borrowing process.

According to these aspects, borrowings are subdivided into assimilated,
partially assimilated and non-assimilated.

Completely assimilated borrowings not only do not look like foreign
words, but also totally comply with the rules of the recipient language. For in-
stance, usage of the affix «-ed» in the end of a borrowed verb for denoting the
past time (e.g. correct— corrected). Also, some of completely assimilated words
take a part of the basic English word-stock (e.g. Scandinavian word «take» or
Latin word «wall»).

Partially assimilated words in its turn have particular qualities, for exam-
ple, words, which have unpronounceable consonants at the end (e.g. queue) or
borrowings with specific plural form (e.g. formula — formulae).

Non-assimilated words (barbarisms) are borrowings, which have not been
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assimilated in the English language. What is more, it is not hard to guess the
origin of such words, because barbarisms retain the flavor of the origin-
language. It is important to add, that the English language usually has the equiv-
alent to barbarisms (e.g. «ciao» means «good byey).

As was mentioned above, borrowing is unavoidable process of language
development. Since the beginning of time history of the English nation includes
decades of battles and conquests. Also, ancient tribes from the British Isles had
trade relations with The Roman Empire. That was why some words, which were
borrowed from the Latin language had a connection with new types of goods.

It should be noted, that the typical process of Latin borrowing’s adapta-
tion is the reduction of affixes «-um» and «-us», which meant masculine and
neuter words.

The example of it can be found in the ancient legend «Wise men of Go-
thamy». The story says: «He dressed in a long black mantle...» while the word
«mantley is assimilated borrowing from Latin «mantellum». We can see the re-
placing of «-um» with unpronounceable letter «-e». Also some letters in the
word changed their positions during the assimilation. This process is called «me-
tathesis», and it 1s common occurrence, which is found in the most of Latin bor-
rowings.

One more example is illustrated in the English tale «Jack and the bean-
stalk». The assimilated prototype of the Latin word «numerus» is used there:
«...a number of strange looking beans». The word «number» lost its origin affix
and acquired a new one, which was more common in the English language.

In the same tale the word «mother» has Latin roots too. Its origin spelling
is «mater». It is important to add, that this word went through the metathesis
process and transformed into the prefix «matri-». We can see it in the words of
Modern English (e. g. matriarchy).

Dealing with prefixes, we should consider the adaptation process of the
Latin affix «dis-». In the excerpt of the famous legend «Tristan and Isolde» we
can find a borrowed word, which brought changes into the grammatical struc-
ture. The story says: «Then the distant cry of a hunt...». The Latin word «dis-
tantem» came to the English language, and not only lost its ending, but also
brought the prefix «dis-», which meant the opposite action or lack of something.
Today it is a part of many words of Modern English (e. g. disagree, disinherit,
distrust).

However, there are some borrowings from the Latin language, which be-
came internationalisms in many languages. The example of such phenomenon
we can see in the catch phrase «I am going to seek my fortune» from the English
folk tale «The three heads of the well». The Latin word «fortuna» means lack in
huge number of languages. Nonetheless, the pronunciation can be different. For
example, the English transcription for this word ['fo:ffan], which is typical for
phonetic system of the English language. The word «natura» went through the
same processes and changed its spelling. Nowadays it is combining with other
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words, forming collocation (e.g. ill-nature).

There are not only words among Latin borrowings, but different affixes.
Almost all their completely assimilated prototypes we can find in various leg-
ends and tales of English nation.

At the same time, the English language belongs to the western group of
the Germanic languages. In 449 Germanic tribes entered to the territory of Brit-
ain. The Anglo-Saxon language, which is more often called Old English, was
formed under the influence of their dialect [4, p. 14].

Most of the folklore works of the Old English period are written in the
Anglo-Saxon language. The most popular is the poem about Beowulf. Exactly in
this poem we can see the declension of pronoun «he», which has Germanic
roots: «... a foundling, fate repaid him...» The letter «m» in the end of the pro-
noun is commonly used in the Germanic languages. The same word for the pro-
noun "him" is spelled "ihm" in German.

Meanwhile, in the folk story, called «Tom Thumby is a borrowed word,
which follows the rules of the English language: «They saw a falling star». The
word «fall» is assimilated borrowing of «fallanan». As we can see, it lost its
ending. Also, having «-ing», word acts as a participle in the sentence. This fact
shows, that words, which were borrowed from the German language are func-
tioning according to the paradigms of the English language.

In the same story we can see, how the word «wunsk», meant request of
something, completely changed its spelling, during the adaptation and trans-
formed to «wish». In order of better clarity, we need to give an example of its
usage in the sentence from the tale «Tom Thumb»: «Their only wish was...»
Despite the replacement of some letters, the borrowed word retains the general
meaning. Aforesaid process is quite frequent occurrence, which is noted in other
folk tales too.

It is not a secret, that Grimm Brothers made a huge contribution to the de-
velopment of the English folklore. Their tale «The frog king or Iron Henry» is
full of borrowings, which went through adaptation and changed beyond recogni-
tion. The author of the story says: «...beneath an old linden tree...» and we can
see, how German word «trewam» became «tree». Moreover, the word «jungay»
has not only changed the spelling, but also has gained more specific value. In the
German language it meant something new and fresh. The result of adaptation
gave the word «young» the meaning of immature.

One more tale, which is included in the collection of Grimm’s tales is
«Little Red Riding Hood». Even in the tittle of it we can find a borrowing. The
word «little» in the Old English period was «lutilla» and meant something short.

Some borrowings could come into the language fragmented, combining
into a word during the development of the language. Consideration should be
given to the word «before». This word consists of two German compo-
nents: «bi-» (preposition denoting belonging to something), «foranay» (from the
front). During the development of the language, it has succeeded in linking to-
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gether. The best example of using it in the tale «Little Red Riding Hood»: «Set
out before it...». There it means the period of time preceding a particular event.
The same meaning it has in Modern English.

It is should be noted, that from the point of view of the syntactic aspect,
borrowings are located according to the grammatical rules of the English lan-
guage. The most notable feature of word adaptation is the typical reduction of
endings of German borrowed words. In particular it happened in the Middle
English period. That is why, it can be assumed, that the German borrowed words
used in the English-speaking folklore were completely assimilated in the English
language.

Generally speaking, due to historical events, French borrowings have been
considered more polite synonyms for Anglo-Saxon expressions.

In the 13" century, the English writing was under the influence of Nor-
man-French poetry. It was during this period that ballad and song creativity
flourished [1, p. 158]. The British sang about heroes of yesteryear who have be-
come real literary characters. Such is Robin Hood — an honest leader of the for-
est robbers, which devoid of self-interest. In series of ballads about him and his
team, we can find many borrowings from the French language.

For example, the word «force» in the sentence: «The law is in force, go
take the course...» i1s used in a figurative sense. In French it means physical
strength, while here it explains the relevance of something. This phenomenon
shows that the word has completely adapted to the English language.

French borrowings influenced the phonetic structure of the English lan-
guage, for this reason we should consider the differences between the pronuncia-
tion of borrowings during their adaptation. The letter «r» in all words is read ac-
cording to the phonetic rules of the English language, but at the same time the
pronunciation of the digraph «ch» differs from the usual English version.

We can find examples in the cycle of legends «Arturian»: «Now Arthur
the prince had all this time been nourished...». There is a difference between
English and French transcriptions of the word «prince». The second letter of the
word is pronounced according to the English phonetic paradigm, which means
the completely adaptation of the borrowed word.

The example of partially assimilated word we can find in the excerpt of
the same legend about King Arthur: «...the chief lords and princes...» where the
word «chief» is pronounced [t[i:f], which is typical for phonetical system of the
French language. This phenomenon explains the difference in pronunciation of
the same digraphs.

It is important to add, that unlike German borrowed words, words which
were borrowed from the French language retained their meaning. Examples can
be found in the ballad "Prince Robert": the French word «puison», which trans-
formed to the «poison» with the same meaning of deadly potion; servant which
retained not only spelling, but also meaning of home helper. The reason is the
time of borrowing, one of factor that has an influence to adaptation.
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The process of adaptation of borrowed lexical units can last for centuries.
Borrowings can change themselves or make changes in the grammatical struc-
ture of the recipient language. More detailed analysis can be obtained due to
comparison of borrowings in different periods of the development of the English
language.

1. O.E. feond; M.E. enemye; N.E. enemy;

2. O.E. beoden; M.E. prins; N.E. prince;

3. O.E. werod; M.E. companye; N.E. company;

4. O.E. clap; M.E. dressen ; N.E. dress;

5. O.E. unlybba; M.E. poisun; N.E. poison;

6. O.E. cynesetl; M.E. trone; N.E. throne.

As a result of adaptation process of borrowed words, the spelling of its
endings changed in accordance with the grammatical rules of the English lan-
guage Along with that process was apparition of digraphs.

The process of borrowing is directly related to historical events, because
in some cases they are the reason for the continuous contact of speakers of dif-
ferent languages, as a result of which a mixture of vocabulary is formed.

The history of the English language had an influence on the English folk-
lore. We can find a lot of historical events, which were described in the ballads
about Robin Hood or in the cycle of legends «Arturian». That is why folk works
are one of the best material for the study of etymology and adaptation of lexical
units, which were borrowed from foreign languages.

In conclusion it should be noted, that the process of borrowing is one of
the most important stages of the etymological aspect of language development,
replenishing the vocabulary and influencing the grammatical structure.
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NCNOJIb30BAHUE HECTAHJIAPTHBIX MATEPHAJIOB
JUISL CO3IAHMS OJEKIbI KAK OIIOCPEJOBAHHASI ®OPMA
KOMMYHMKALIMA B MOJOJEKHOI CPEJE

beopuykas M.U., bawmaxosa U.C.
PT'Y um. A.H. Koceiruna (Texnonoruu. [{uzaitn. MckyccTBo)
Mocksa, Poccus

B cmamve paccmampusaiomes pasnosuonocmu cmuis 00exicovl, KOmo-
pble Ompaxcarom HACmMpoll, Yeieuenusl, My3blKalbHble NPUCPACMUS, MUPOBO3-
3penue monooedxcu. Monoooe nokoaeHue cmMpemumcst npoOeMOHCMPUPOSAMb
CB0I0 YHUKAILHOCMb U 0oCmueaem ceoell yeiu ¢ noMoublio 00edxcovl. Jobotl
cmuib 00excovl 00vedunen odwell uoeell. Omcrooa, NPUHUMAS MO ULU UHOE
HanpasiieHue 8 00edcoe, MON00edNHCh 00beOUHIemcs 8 cooouecmsa, KOmopble
KOMMYHUYUPYION MeHcdy coO0U onocpedosanto. B ycnosusx anobanuzayuu no-
000HbIe CYOKYIbMYPbL, OMCMAUBAsL CB0E NPABO HA CAMOSbIPANCEeHUe, CNOCOOHbL
He MOJbKO AKMUBHO 00WambCsl, HO U GIUAMb HA NOJUMUKY, MUPONOPSOOK.

Knrouegvle cnoea: ctuiab OACKIBI, MOJIOASKHAS MOJAA, HECTaHIAPTHHIC
MaTepuaibl, IU3aliH, TBOPYECKUNA TTOAXO/I, TEXHOJIOTHUS TKAHEW U BOJIOKOH, OIO-
CpeloBaHHAss KOMMYHHUKAITHSI.

USING NON-STANDARD MATERIALS FOR CREATING CLOTHES
AS AN INDIRECT FORM OF COMMUNICATION
IN THE YOUTH ENVIRONMENT

Bedritskaya M.I., Bashmakova I.S.
The Kosygin State University of Russia

The article deals with the varieties of the clothing style, which reflect the
youth’ mood, hobbies, musical preferences, worldview. The modern young gen-
eration strives to show the whole world what they are, to demonstrate their
uniqueness and to do it with the help of clothes. Any style of clothing is united by
a common idea. Hence, taking this or that direction in clothing, young people
unite into several communities, they communicate with each other by using
modern technologies. They try to influence politics, the world order, and defend
their freedom of expression.

Key words: clothing style, the youth fashion, non-standard materials, de-
sign, creativity, fabric and fiber technology, mediated communication.

KoMMyHuKanms — Cia0KHbIM MHOTOIUIAHOBBIM ITPOLECC YCTAHOBJICHUS U
Pa3BUTHS KOHTAKTOB MEXIY JIFOJbMH, TTOPOKIAEMbBIA OTPEOHOCTSIMHU COBMECT-
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HOM JIeATEeTbHOCTH, BKIIOYAIONINI B ce0sl MHTEPAKIMIO U COLUAIBLHYIO MeplieT-
uuto [2]. CaMble UHTEPECHBIE MPOTPAMMBI, BAXKHEUIIINE TUPEKTUBBI LIEHTPAIb-
HOTO PYKOBOJICTBA MO Pa3BUTHIO O0IIecTBAa 0OpeUYEHBI Ha HEYlauy, €ClIi OHU HE
OpPUEHTUPOBAaHBI HA JIIOJIEH KaK Ha (aKTUUECKHUX co3aresiedl He0OXOIMMBIX U3-
MeHeHul. B3sB 3a ocHOBY uHTepnperanuto J[x. Jlakopda korHutuBHON MeTa-
G OopBI, KOHIIETIT «Pa3BUTHE» MOXKHO PacCMAaTPUBATh KaK TKaHb, COTKAHHYIO U3
JESITEIbHOCTH MWJUIMOHOB JIFOJICH, TOTJa KaK KOMMYHUKAIMI0 — KaK BAXKHYIO
HUTh, CBS3bIBAIONIYI0 UX BMecTe [6]. CTparterusi pa3BUTHS, HCIOJIb3YIOIIAS
KOMMYHHKATUBHBIA MOAXOJl, MOYKET BBIABUTH OCHOBHBIE B3IJISIABI JIFOJCH, MO-
MOYb PacHpOCTPAHUTH HOBBIM BBI30B OINPEIACICHHON KAaTErOPHUM JIKOJIEU Cpeau
mupoknx Macc. OMHAKO KOMMYHHUKAIHAS XapaKTepU3yeTcs OONBIINM BUIOBBIM
pazHooOpasuem. [Ipu npsmMoli KOMMYHUKAIIUU HauOobui 3¢dexT qocTuraet-
Csl TOCPEJICTBOM YCTHOM M MUCbMEHHOM peuH, KOTJja COUETal0TCs BepOasibHbIE U
HeBepOabHbIE CPEJICTBA, TOT/IA KaK MPU OMOCPEJOBAHHOW (popMe KOMMYHHUKA-
MM HEOOXO0JIMMO MPOMEKYTOYHOE 3BEHO WM MOoCcpeaHuK. B kadecTBe mocpe-
HUKAa MEXJy KOMMYHUKAaHTaAMH MOTYT OBbITh KaK TEXHUYECKHE CPEJCTBA, TaK U
OJIeXa, KOTOpasl SIBIIAETCS aTpUOYyTOM HACHTHYHOCTH uejoBeka. Onmexna, sB-
JSIICh CTIIOCOOOM CaMOBBIPKEHUS, CAMOYTBEPKICHUSI JTUYHOCTU, MOXKET «CO-
OOIIIUTH» O BHYTPEHHEM COCTOSIHUM 3TOU JIMYHOCTH, €€ YyBCTBAX.

Mup co3naHust 0A€X/]1bl, IOUCK U pa3padOoTKa HOBOTO Marepuaia J0BOJb-
HO Hempo3payeH Mg cpeaHero norpedutens. Ilokynarenbs roroBoro u3aenus
4acTO HE 3aMEYacT Pa3IM4vil MEXKy BApUAHTAMU 3TOM BEIIM OT PA3HBIX IIPOU3-
BojuTene. st morpeduteneld U sl mpeAcTaBUTeNied OPEeHI0B, MbITAIOIIUXCS
MpoAaTh MU3JEINE, OCHOBHBIM SIBJISIETCS TO, YTO caMa MOJAa — 3TO M3MEHEHHS.
Kaxxplii Ce30H MOSBIISIIOTCS HOBBIE CTUJIM M MOJIENU, pa3Hble TKaHU. B CcBA3M C
ATUM, MPOJODKAIOTCS aKTUBHBIC Pa3pabOTKHU B TAaKMX TEXHOJOTHUSX, KaK Ja3ep-
HO€ CIIMBaHUE, aBTOMAaTU3UPOBAHHOE MPOU3BOJCTBO U Jpyrue. IlepemenunBas
MOJIa ITOCTOSIHHO PaCIIMPSIET T'PAHUIBl MCIIOJIb30BaHUS MHHOBALMOHHBIX TKa-
Hel. [IpumepoM TOMy CIIy)KUT OU3aliH CHOPTHUBHOW OJIE¥K]IbI, KOTOPBI CTaHO-
BUTCS BCE 0OJIee BaXXHBIM M TIEPECEKAET TPAHUIIBI MEXKIY AU3alHOM, TEXHOJIO-
rusiMu U MapkeTuHroM. OH coueTaeT B ce0e TBOPUECKHUH TMOAXO] M ACTETHYe-
CKO€ BOCTIPUSITUE B COUETAHUM C TPEOOBAHUAMM K TEXHHUECKOMY TOHUMAHUIO U
nHHOBalMAM. CoO3JaHHE KOHUENTYAIbHOTO, B BBICIIEH CTEIEHU WHIAWBUAYAIIb-
HOTO MOJHOIO HampaBjieHusi TpeOyeT MNOJX0Ja, COBEPIIEHHO OTIMYHOIO OT
MPaKTUYECKOro U 0ojiee CUCTEMAaTUYECKOTo Mpoliecca MPOeKTUpOoBaHUs (yHK-
MOHAIBbHOU ofexAbl. [Io MHEHUIO psiia MPAKTUKOB, pabOTAONIUX B UHAYCTPUU
MO/IbI, COBPEMEHHBIN U3aiH JTOKEH pacCMATPUBATHCSA B KOHTEKCTE C MCKYC-
CTBOM, JIMTEPATYpPOM, My3bIKOU. B mociiennue tpu gecaruneTus ABaanaToro Be-
Ka PE3KOE YBEJIMYEHHE YUCJIa YYACTHUKOB COPEBHOBAHUM, SKCTPEMAJIbHBIX BU-
JIOB CIIOPTa U JIOCYTa, a TAK)KEe MHTEPEC K 370POBHIO M (PUTHECY PACIIUPUIH PhI-
HOK CITOPTUBHOM OJIEXKBI.

B 21-oMm Beke MOSBWIKCH Pa3IMYHbIE HECTAHJAPTHBIE MaTepHabl, HC-
MOJIb3YIOIIHUECS U1l CO3IaHUs OJEKbl U KOCTIOMOB. boree Bcero BHeIpuiics B
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Maccel HeompeH. HeompeH — 3TO CHHTETHMYECKHH XJIOPONPEHOBBIM Kaydyk
(BcieHeHHasi pe3uHa). s ymydiieHuss HEeKOTOPBIX MapaMeTpoB B €ro COCTaB
MOTYT J00aBJISTH JApyrue BemiecTBa. llpu mommBe oOeXKAbl HCHOIB3YIOT
HEOIIPEH, OKJICCHHBI TKAHbIO: MOJUACTEPOM, XJIOMKOM WJI IPYTUMHU BHIAMHU, B
OCHOBHOM 3JIaCTUYHBIMU. [10JIMXI0pONpEeHOBBIN KayuyK UM HEOIIPEH ObLI pas-
paboran B 1930-x rogax komnanuen «{ronoH» — caMoi KpynHO# 10 NpOU3BO/I-
CTBY MOJMMEPHBIX MaTepuaoB. M3HaYaJIbHO 1ENbIO CO3/IaHMSI HOBOI'O MaTepH-
ana Oblila 3aMeHa HaTypaJbHOM pPEe3UHBI, HA OoJiee MEHIEBYI0 MaTepHUIo, KOTOpas
Obuta OBl cTOMKa K MaciaMm U xumukatam. B 1953 roxy ¢paniry3ckuil XUMHUK
’Kopx Broiia BriepBbie B MUpe U300pENT KOCTIOM Ha ocHOBe HeomnpeHa [1]. Ceii-
Yac CHEKTP MCIOJB30BaHUS 3TOT0 HEOOBIYHOTO MaTepHalia HAMHOTO mupe Oia-
rojilapsi YHUKaJIbHBIM CBOMCTBAaM, KOTOpPBIE HE XapaKTEPHbI JJig OOJIbIIEH YacTu
nonoTeH. OIHAKO OMUMO HEONpPEHA CYIIECTBYET MHOXKECTBO APYTUX, MEHEE
U3BECTHBIX U OoJiee y3KOHAIPABJIEHBIX MATEPUAJIOB, KOTOPHIE TaKKE MOTYT
MPUMEHSTHCA B TEKCTUJIBHOM mpoMbllieHHOCTH. Hampumep, B Poccuu cye-
CTByeT cTyausi Mojbl «JIto6aBymika», ocHoBanHas Buktopom Komkapéseim. B
ATOM CTYIMU CO3JAI0TCSl KOCTIOMBI U3 JIepeBa: IU1aThs, OIy3bl, ILIAIbI, aKCECCy-
apbl 1 00yBb. B OCHOBE HapsI0B JEKHUT TKaHb, HA KOTOPYIO KPEMSATCS JIePEBIH-
HbIE AJIEMEHTHI, YTO JEJaeT OACKIY IJIACTUYHOW, HO HPHU ITOM HEBEPOSITHO
OpPUTHHAIBHOM, BEJIb OOJIbIIAS YaCTh 3JIEMEHTOB COCTOUT U3 JIEPEBa.

B Mupe BBICOKOM MOABI NEPBOIPOXOALEM B HOBATOPCTBE MAaTEPUAJIOB
ctan XycceitH YanasiH, Typenko-Kupcko-oputanckuit moaensep. B 1999 rony
B koJuiekinu «The Remote Control Dress» oH mpeacTaBuil miaThe-camoli€éT, Ha
co3flaHue Kotoporo XycceitHa YanasHa BnoxHoBuill ¢ro3ensik [2]. Ilnatse, BO
BpEMsI MPOXO0/1a MOJIENH, TOCTENEHHO «PACKPBHIBAJIOCh» HAa CHEIUAJbHBIX MeXa-
HU3MaxX, a U3-TO0JI €ro IJIACTUKOBOIO KOPIyCa BHUJHEJCS TOHYAWUIINANA PO30BBIN
THOJIb. [JpyruM nmpuMepoM CiayKUT TBOpuecTBO Vpuc BaH XeprieH, U3BECTHOTO
rojutafckoro mojensepa. IlepBoit komekiuei aBropa cumtaercsi «Chemical
Crowsy», ocenb 2008. Maes co3ganus HEOOBIYHON KOJUICKIIUU MPHIILJIA aBTOPY
BO BpeMs HaOoieHui 32 BopoHaMu. OCHOBHBIMHM MaTepuaiamMu JIJIsi CO3IaHUs
kosutekiuu ctanu 70 000 pebGep OT METCKUX 30HTUKOB, KOXa WM OJecTsIue
CKpYYEHHBbIE HUTU. ABTOpP BpPYUHYIO coOpajia mpuuymaiuBbie (JOPMbI CBOUX KO-
CTIOMOB TakK, YTOObl OHM HAalIOMUHAJIM CTPOEHHUE Kpblila BOPOHBI CBOEH MPOYHO-
CTBIO U XpynKocThio. [IponsBenenus Ban Xepnen 0ombiie, ueM moga. OHu Tpe-
OyloT HHOTO, Oojee TIyOOKOTro TpouTeHHs. Mojenbep HUCIOJb3YEeT JIATEKC,
IJIEKCUIJIAC, YTIJIEBOJOKHO W MOJMATHIECHTEpe(dTanaT B KauecTBE MAaTepUasIoB
JUTSl IIUThSI TUIATHEB, SIIIMY U araT, CHasHHbIE CTEKJIOIMJIACTUKOM, JJISI U3TOTOB-
neHust o0yBu. [lpuuynimuBeie GOpMBI IIIATEEB MOJEIIBEPA — ITO PE3YIbTAT IMO-
IPYXEHHUSI B CTPOCHHUE >KHUBBIX KJIETOK M MHUKPOOPTraHU3MOB. VCTOUHHMKaMu
BJIOXHOBEHHMSI aBTOpa SIBJSIOTCS HE TOJIBKO TTHUIIBI, HO U OOJBIION agpOHHBIHI
KOJUIalep, COBpEMEHHas apxuTekTypa AMcrepaama, karymku Tecna. Mcnoib-
3y BO3MOKHOCTU 3D-npuHTepa, BaH XEpHeH CO3/1aeT OPUTMHAIIbHBIE KOJLUICK-
LIMH, C TOMOUIBIO KOTOPBIX aBTOP MEPENAET CBOE HACTPOEHUE, 3aCTABIISIET 331y~
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MaThCs O HACTOSAIIEM U OyayieM uenoBevectna [3].

HecMoTpst Ha reHuanbHbie pabOThl COBPEMEHHBIX MOJIEIBEPOB, MOJIOI0€
MOKOJICHHE HE CTPEMUTCS MPUOOPECTH MPOIYKT BHICOKOM MOJBI B CBOM MOBCe-
JHEBHBIN rapaepo6. OgHako caMma ujesl UCIOIb30BaTh HECTAHAAPTHBIE MAaTEPU-
anbl JIJIs1 POU3BOCTBA OACK bl HAXOIUT OTKIIMK B MoJioaexkHou cpeae. C 50-x
ros1oB 20 Beka MOJIOZbIE JIIOIM HAYaJId BBIXOJIUTh HA HOBBIE MO3UIMHU B COLILYME
[4]. Hanpumep, xunmu — cyOKyIbTypa, H3HaA4aJIbHO BO3HUKIIASA B 1960-x romax
B CIIA. CTOpOHHUKH JAHHOTO HAIPaBJICHHS BhIPa)Kaau MPOTECT MPOTUB Oyp-
KYa3HOTO MHpA, IPOTUB COBPEMEHHBIX LIEHHOCTEH aMEPUKAHCKOIO OOIIECTBa,
IIPOTUB NATPUAPXAJIBHBIX OTHOIIEHUN B CEMbE, UMIIEPHUAIMCTUYECKON BHEIIHEN
NOJINTUKHU, AKTHUBHO BBICTYIAasl MPOTHUB IMPEBAJIUPOBAHMS MaTe€pUANbHBIX Ojar
HajJ ayxoBHbIMH. OnHON U3 (GopM mporecta crana ojexzaa. Spkue MmiIaTku u
OaHIaHbl, KOTOPbIE UCTIOIB30BAIMCH XHUIIIK KaK TOJIOBHBIE YOOPBI, MOBI3KU JJIS
BOJIOC, YKPAILIEHHUs, a TAK)XXe pacKICLIEHHbIE, IOTEPThIE, pa30pBaHHbIC U 3aIljia-
TaHHBIE SPKOM TKaHBIO JUKUHCHI CTAIM OCHOBOW rapjaepoda CTOPOHHUKOB JBU-
YKEHUs BO BceM mupe. llonmynspHOCTh ABMKEHUS «IETEM LIBETOB), NMPONAaraH/n-
pysl CBOM B3IJIAbI, OXBAaTHJIA BECH MUp. Beien 3a Xunmu, NOsIBIASIOTCS POKEPSI,
IIAHKH, TOTHI, 3MO U MHOTHE JPYTHE.

Kaxxoe MononexHoe HarpaBlI€eHUE UMENO CBOM IMPEACTABICHUS O TOM,
KaK HYXHO ojeBaTbCs. OJHAKO MPU BCEM MHOrooOpasuu, y IpeacTaBUTENIEH
CyOKyJIbTYp ObLIa U €CTh 00IIasi UepTa — CTUIIb OJEHKbl, KOTOPbIA OOBEIUHSIET,
CUTHAJIM3UPYET Ha MPUHAJICKHOCTh K TOMY WJIH MHOMY cooOmectBy. Kpome
TOTO, IJIsl OJPOCTKOB — 3TO OAWH M3 CIOCOOOB MOJAEPKUBATH PYKECKUE OT-
HOILIEHHSI CO CBEPCTHUKAMU M €IMHOMBIIIJIEHHUKAMH U3 PA3HbIX CTPaH.

MonoasIM JIOASM CBOWCTBEHHO CTPEMIIEHHE K OPUTMHAIBHOCTH, DKCIIE-
pUMEHTaM U BbI30BaM oOuiecTBy. OHAKO MOJIO/I0€ MTOKOJIEHUE HE MPU3BIBAET K
PEBOJIFOLUSAM, HO CTPEMUTCS MPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOKO ONIO3ULMOHHOCTH 110
OTHOILIEHUIO K TOMY, YTO OHO HE 0J100psieT, oTpuuaeT. [ BbIpakeHUs U OT-
CTauBaHUs CBOUX HJIEHW, CTOPOHHUKH CYOKYJIBTYp BBIOMPAIOT pa3Hbie (HOPMBI U
¢dopmatel. HecTannapTHble MaTepuabl 115l CO3/1aHUs OJIEAKIbI — OJIHA U3 HUX.
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VJIK 8.81-2

OCHOBHBIE TPYJTHOCTH U3YYEHUA ®PPAHIY3CKOI'O A3bIKA
I UCITAHOA3BIYHBIX CTYJAEHTOB

becmonkosa I'.B., Como Benackes A.I.
MockoBckuit I'ocynapctBennbiii Y HuBepcuteT uMeHn M.B. JlomonocoBa
Mocksa, Poccus
best_talk@mail.ru; Dbetter_talk@mail.ru

H3yuenue unocmpannozo sA3vlka — CIOACHBIU npoyecc, mpebyrowjull no-
HOU NOCPYHCEHHOCIMU, A €20 YCnex 3a8UCUm KaK om JUYHOCMHbBIX 0COOeHHOCmell
0byuaemoeo, max u om cmeneHu poocmea poOOHO20 U U3YHUAEeMO20 A3bIKOS. B
oanHoul pabome 0coboe GHUMAHUE YOeleHO memM MPYOHOCMAM, C KOMOPbIMU
CMANKUBAIOMCS UCNAHOAZbIYUHbIE CINYOeHMbl NPU U3VUEHUU PPAHYY3CKO20 A3bl-
Ka. 3auacmyro paziudus 6 )oHemuke, cpammamure u J1eKCuKe UCHAHCKO20 U
@dpanyy3cko2o A3bIKOE CMAHOBAMCA NPUYUHAMU OWUOOK, OONYCKAeMblX KAK 8
VCMHOU, MAaK U 8 NUCbMEeHHOU peuu. Aemopwvl onpedenunu Haubolee mpyoHvlie
07151 UCNAHOAZLIYHBIX CIYOEHMO8 pamMMamuyecKue, l1eKcuvyeckue u onemuye-
CKue s6leHUus Qpanyy3ckoeo s3vlka Ha yposHe AIl-B2 no obweesponetickou
KomMnemeHyuu  6nadenus  unocmpanHviM  sazvikom  (Common  European
Framework of Reference, CEFR). [lenvto nacmosiwei pabomol 5611emcs 03Ha-
KOMAEHUe UCHAHOAZBIYHBIX CMYOEHMO8 ¢ MpPYOHOCMAMY, BOZHUKAIOWUMU NPU
u3yueHuu panyy3cKo2o sA3blKd.

KuoueBble ciioBa: ¢paHily3ckuii s3bIK, ypoBeHb Al-B2, hbonernyeckue
CJIOHOCTH, JICKCHYECKHE U TPAMMATHYECKUE TPYAHOCTH, UCTIAHOS3BIYHBIE CTY-
JICHTHI.

MAIN CHALLENGES OF LEARNING FRENCH LANGUAGE
FOR SPANISH-SPEAKING STUDENTS

Bestolkova G.V., Soto Velasquez A.G.
Lomonosov Soto Velasquez A.G.

Learning a foreign language is a complex process requiring complete
immersion and its success depends on learner’s personality as well as on simi-
larity degree between the native language and the foreign one. This paper in-
volves all main challenges faced by Spanish-speaking students learning French
language. It is well-known that differences in phonetics, grammar and vocabu-
lary of Spanish and French languages often cause mistakes in both oral and
written speech. The authors described in detail all main grammatical, lexical
and phonetic phenomena of French language that are the most difficult for
Spanish-speaking students at the A1-B2 level according to the Common Europe-
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an Framework of Reference (CEFR). Thus, the article’s purpose is to familiar-
ize Spanish-speaking students with challenges of French language’s learning
process.

Key words: French language, level A1-B2, phonetic difficulties, lexical
and grammatical challenges, Spanish-language students.

[ToHsTHE «SI3BIK» MHOTOTPAHHO U MO3TOMY CYIIIECTBYET MHOXECTBO pa3-
JUYHBIX OMPEICICHUN JaHHOTO TEPMUHA: A3bIK — 3TO Ba)KHEHIIIEEe CPEICTBO Ue-
JIOBEYECKOT0 OOIIEHUS, CUCTEMATU3UPOBAHHASI COBOKYIHOCTh CPEACTB BbIpa-
YKEHUS MBICJICH, COIMMAILHOE CPEICTBO XPAaHEHUS U Mepeaadnr HHGOPMAIIIH, OJT-
HO U3 CPEJCTB YIPaBJICHUS YEJTOBEUECKUM MOBEJCHUEM. SI3bIK TaKKe SBIISICTCS
CHUCTEMOM, coCTosAIeH U3 (HOHETHUUECKON M Trpaduyeckod 4dacTeil, B KOTOPOH
MIPOUCXOJIUT COCAMHEHNE CMBICIA U aKyCTHYECKOTro obpasa, 3To emi€ U 00JacThb
3HAHUM, C KOTOPOU MBI CTAJIKMBAEMCA €KECEKYHAHO. [2, ¢. 3-5] Hama npuna-
JICKHOCTh K HApOAY, €ro KyJIbType U ONPEAEIISIETCS TOM CUCTEMOM 3HAHWH, C
KOTOPOM HaM MPUILIOCH CTOJKHYTHCS MPU POXKICHHUH. 3aTEM B OCO3HAHHOM
BO3PACTE MbI HA3bIBAEM JAHHBIN A3BIK POJHBIM, a4 BCE OCTAJIbHBIC S3BIKU JIJIS1 HAC
CTAHOBSTCS UY>KUMH, THOCTPAHHBIMHU.

B ar1oil paboTe peub UAET 0 TPYAHOCTAX M3Y4YEeHHsS (PPaHIy3CKOTO S3bIKa
JUIS. UCHAHOSI3BIYHBIX CTYJIEHTOB. Byner mpeanpuHsTa MOMBITKA OMPEACIUTh
BIIMSIHUE POJIHOTO $I3bIKA JIJISl TAHHBIX CTYJEHTOB Ha MpoIllecC M3yueHus (ppan-
I[y3CKOTO S3BIKA.

[Tponiecc M3yueHUs THOCTPAHHOTO SI3bIKA CTABUT TEPE]] YETIOBEKOM Psij
3a/1a4: €My HYXHO HAyUWUThCSl CJIBIIIATH M MOHUMATh YYXKYIO pe€udb, OTBEYATh,
OBJIaJIETh TpapUueCKMMU CHUMBOJIAMH HWHOCTPAHHOTO s3bika (OyKBamH, HUEpO-
rivdamu), TOpoi OTIIMYHBIMU OT CUMBOJIOB POJTHOTO SI3bIKA, a TAKXKE OBJIAJCTh
HaBbIKAMH YTEHUS W HAMMCaHUS Ha WHOCTpaHHOM s3bike. [1, C€.2-9] Tombko
Hay4YMBILIKCHh BCEM 3TUM MPEMYIPOCTIM, YEIIOBEK CMOKET OBIAJETh PA3IUYHBbI-
MM KOMIIETEHIIUSIMHA: JTUHTBUCTUYECKOU, I3BIKOBOM, PEUYEBOM, COITMOKYIILTYPHOMN
U T.I., HO TPOLIECC OBIAJACHUS KOMIETEHUUSIMU TaUT MHOKECTBO Pa3IMYHBIX
TPYAHOCTEN W B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HACKOJBKO YEJIIOBEK CMOYKET C HUMH
CIIPaBUTHCS, PEOJIOJIETh BIUSHUE POJHOTO SI3bIKA, HACTOJIBLKO OH MPOJBUHETCS
B U3yUYCHUU UHOCTPAHHOTO S3bIKA.

dpaHIy3CKU SI3BIK SIBJISIETCS OJJHUM M3 CaMbIX U3y4aeMbIX B MHUpE, He-
CMOTpS Ha TO YTO OH 3aHMMAET TOJILKO 5 MeCTO B KJIacCU(UKAIIUUA CaMbIX pac-
MIPOCTPAHEHHBIX SI3BIKOB B MHUpE, YCTyIasl MajbMy IMEPBEHCTBA AHTIUHUCKOMY,
KUTalCKOMY, HCIIAHCKOMY U MHAYHUCTCKOMY si3blkaM. TeM He MeHee MHTEepec K
(bpaHITy3CKOMY S3bIKY HE YracaeT U KKl TOJI )KEJIAloIINX U3ydaTh 36K Mo-
Jhepa B Kaue€CTBE BTOPOTO0 MHOCTPAHHOTO CTAHOBUTCS Bce Ooibie. U Tem yau-
BUTEIIbHEE, YTO CPEIU JKENAIOMUX HM3ydaTh (PaHITy3CKHM SI3BIK BCE OOJIbIINE
CTAaHOBUTCSl MCIAHOS3BIYHBIX CTYJAEHTOB. UTO ke aenaer (paHIy3CKUN S3bIK
MPUBJICKATEIBHBIM I U3YYEHUSI MPEJICTABUTEISAMHU HCIAHOS3bIYHON KYJIbTY-
pei? KakoBa nx motuBanusa? J[jist oTBeTa Ha 3TOT BOMPOC MBI MPOBETU HEOOIb-

26



[I0€ AaHKETUPOBAHME HCMAHOSA3BIYHBIX CTYAEHTOB, M3Yy4alollux (GpaHIly3CKUi
a3bIK. B onpoce npunsuin yyactue 30 cTyaeHToB B Bo3pacte oT 17 1o 21 roaa.
CaMbIM TOMYJISIPHBIM OTBETOM, KOTOPBIM Janu 85% pecrnoHIeHTOB, CTall OTBET
0 BO3MOKHOCTHU MOJYUYEHHUS BbICOKOOIIIaunBaeMoit paboThl. OOBsICHEHHEM J1aH-
HOTO (paKTa CIy>KUT TO, YTO B HACTOAIIEE BpeMsi OypHBIA SKOHOMHUYECKHI pOCT
MEePSKUBAIOT (PPAHKOSI3BIYHBIE CTpaHbl Adpuku, Takue kak Aspkup, benuw,
I'Bunes, Kor-g’MByap, Mapokko, Manu, TyHuc u MHOrME Ipyrue, no3ToMy no-
SBJISIIOTCSI HOBBIE BO3MOXXHOCTH TPYAOYCTPOIMCTBA JIsSI CIEIUAIIMCTOB CO 3HAHU-
eM (paHIy3ckoro si3bika. OcTaBiiascs 4acTh pecnoHaeHTOB (15%) usywaror
bpaHITy3CKHA SI3BIK IS yTEIMIECTBUMA, YTOOBI MO-HACTOSIIEMY OILYyTHTh KYJIb-
Typy ¥ Tpaauiiuu (PpaHKOS3BIYHBIX CTPAH.

N3yuyeHune McraHOsS3bIYHBIMUA CTYJEHTAaMU (DPAHILy3CKOTO sI3bIKa HauyMHa-
eTcsi ¢ GOHETUKHU, IPYTUMHU CIIOBAMH, 3HAKOMCTBA O 3ByKaMu. CKOpOCTh OBJIa-
JIeHUs 3ByKaMu (PaHIy3CKOTO sI3bIKa 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO OJM3KHU APYT
K JIpYTy 3BYKH (ppaHIy3CKOTO M HCIAHCKOTO si3bIKOB. Hampumep, Bo dpaHirys-
CKOM $I3BIKE €CTh YEThIPE HOCOBBIX TJIACHBIX (€, d, J, &), aHaJOTOB KOTOPHIM B
MCIIAHCKOM SI3bIKE€ HE CYIIECTBYET, MOPTOMY MCIAHOSI3bIYHBIE CTYJICHTHI HCIIbI-
THIBAIOT OIPOMHBIC TPYJHOCTH MPU UX MPOU3HECEHUU U Yallle BCETO 3aMEHSIIOT
Ha OoJiee MPUBBIYHBIC HE HOCOBBIC TJIacHBIC (€, &, O, 1).

[MpousHomenue 3ByKoB [[] 1 [3] Takke BBI3BIBACT CIOXHOCTH y UCIAHO-
S3BIYHBIX CTYACHTOB MPU U3YYEHUHU (DPAHITY3CKOTO sI3bIKa M3-3a UX OTCYTCTBUS
B POJIHOM $I3bIKE. 3/1€Ch, KaK U B MPEABIAYIIEM CiIy4yae, UCIAHOSA3BIUHbIC CTY-
JIEHTHI TIPU MPOU3HECEHUHU CIIOB, COJICPKAIIUX JTaHHBIC 3BYKH, 3aMEHSIOT UX Ha
Oosiee mpuBBIYHBIC (POHEMBI U3 POAHOTO si3bIKa [Hf] u []].

Emé omnoit ponHernyeckoit mpoOeMol MCMAHOS3BIYHBIX CTYJEHTOB SB-
JISIeTCSL IPABWIILHOE TTPOU3HOIIIEHNE OYKBBI S B TIO3UIIUN MEXK]y TBYX TJIaCHBIX.
Bo dpaniysckom s3bike OykBa S JOKHA MPOU3HOCUTCA Kak [Z], ecnu OHa
HAXOJUTCS MEXKIY JIBYX TJaCHBIX, HO MOCKOJBKY B MCIIAHCKOM SI3bIKE S BCEra
MPOU3HOCHUTCS KakK [S], TO MCIMAHOA3BIYHBIM CTYACHTaM TPYAHO YCBOUTH ITO
MpaBUJIO M, KaK PE3ysbTaT, 3TO OJ{HA U3 HauboJiee YacTO BCTPEUAIOIIUXCS OIIH-
OOK.

Korna ctyneHThl yke HauMHAIOT CKJIaJbIBaTh CJIOTH B CJIOBAa U YUTATh UX,
OHM CTAJKHUBAIOTCS C HOBBIMU HCIBITAHUSIMU: a0COIIOTHO HMJICHTUYHBIC CJIOBA
MMEIOT pa3Hble 3HAUYCHUS B MUCITAHCKOM M (hpaHIly3CKOM si3bikax. MIHbIMU clioBa-
MU, UCHAHOS3BIYHBIE CTYACHTHI CTAJIKUBAIOTCS C MPOOJIEMON JIOKHBIX JIpy3ei
nepeBouMKa. B kauecTBe MIUTIOCTpALIUKA CPAaBHUM 3HAYEHUSI HECKOJIBKHUX CJIOB B
UCIIAaHCKOM U (ppaHIry3cKoM si3bikax: SOl — connye (ucn. s13) / nousa, zemas (¢p.
513.); Ver — sudems (ucIL. 513) / uepsw (Pp. 513.); sable — cabns (ucm. 13) / necox
(¢p.s13) u T.10.

OOpatuM BHUMaHUE Ha CIIOKHOCTH U3yUYCHUS TPAaMMATUKH (PPaHITy3CKOTO
S3bIKA UCIIAHOSA3BIYHBIMU CTyAieHTaMu. HecMoTpst Ha To, 4TO U GpaHITy3CKUiA, U
WCTIAHCKHM SI3BbIKA BXOIST B POMAHCKYIO TPYIIy U UMEIOT CXOXKYIO TpaMMaTH-
Ky, 9TO COBCEM He 00Jierdaer mpolecc u3ydeHus (ppaHiry3cKoro si3plka UCIaHO-
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SI3BIYHBIMU CTYJICHTAMH, & MHOT/IA JTaXKe YCIIOKHSET, TTOCKOIBbKY 3a CXOKUMH Ha
NEPBBIN B3TJIS] TPAMMATHYECKHUMH KOHCTPYKITUSIMHU TasiTCS TIIyOWHHBIC pa3iiv-
TSI,

[TepBoii mpoGaeMol, ¢ KOTOPOM CTaJKUBAIOTCS HCIAHOSI3BIYHBIC CTYICH-
TBHI TIPU U3YYCHUU TPAMMATHKHU (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, SIBJISIFOTCS THITBI CITPSDKE-
HUs (PaHITy3CKOTO TJaroja, KOTOphle CHJIBHO OTJIMYAIOTCS OT THUIIOB CIIpsDKe-
HUS B UCIIAHCKOM SI3BIKE, HECMOTPS Ha TO YTO MH(GUHUTHUBHI HEKOTOPHIX TJIaro-
JIOB aOCOJTIOTHO MIECHTUYHBI. PaccMOTpuM B KadecTBE puMepa CIpsHDKCHHE TI1a-
roja Venir (mpuxooums, npuiimu) B HACTOSIIEM BpPEMEHU H3BIBUTEIHHOTO
HAKJIOHCHUS:

1) venir (¢p.n3): je viens, tu viens, il/elle vient, nous venons, vous venez,
ils/elles viennent;

2) venir (ucn.sn3): vengo, vienes, viene, venimos, venis, vienen.

[TapannensHO ¢ HU3yYEHUEM THUIIOB CHPSDKEHHUHM (PPaHIly3CKOTO TJaroja
MCIIAHOSI3BIYHBIC CTYJIEHTHI OCBAWBAIOT MPABUJIO YMOTPEOJIEHUS MECTOMMEHHUH,
BBITIOJIHAIOMINX (PYHKITUIO MOJIEKAIIETo MpH Tiarojie. Pa3nuune Mexay ucnaH-
CKUM U (paHILy3CKUM SI3bIKAMH COCTOUT B TOM, YTO BO (h)PAHITY3CKOM SI3BIKE BCE
JUYHBIE (OPMBI TJIaroJia, KpOMe MOBEJIMTEILHOTO HAKIIOHEHUS, TOJKHBI COTIPO-
BOXKIAThCS JIMYHBIM MECTOMMEHHEM WJIM CYIICCTBUTEIBHBIM, TOT/Ia KaK B HC-
TTAHCKOM SI3BIKE BCE TIPUTIIArOJIbHBIC MECTOUMEHHSI OITYCKAFOTCSI.

Bbonee Toro, Bo (ppaHIy3CKOM SI3BIKE €CTh HEOIPEICICHHO-TUIHOS Me-
CTOMMEHHE ON, HE UMEIOIIee aHAJIOTOB B MCITAHCKOM SI3BIKE. XapaKTepHOH uep-
TOM JTAHHOTO MECTOMMEHHS, OTIMYAIOLIEH €ro OT BCEX IPYTUX MECTOMMEHMH,
CIIY)KUT TO, YTO OHO MOXKET YIOTPEOJATHCS BMECTO JIOOOTO JIMYHOTO MECTO-
UMEHHUS U B TO € BpeMsl yNOTpeOIATbCsl B caMOM OOIIEeM 3HAau€HUU, HE 000-
3Hauyas KOHKPETHOTO JIUTIA:

Pierre et moi, on va au cinéma. = Pierre et moi, nous allons au cinéma.

[Teep u s1, Mot uzieM B kuHo. (ON = NOUS)

On travaille a I’Université. = Je travaille a ’Université.

A paborato B YHuBepcurete. (ON=je)

On sonne. = 3gonsm.

On vous demande. = Bac kmo-mo cripammBaer.

On sent I’approche de I’hiver. = Yyscmeyemcst ipuOAMKEHIE 3UMBI.

Takoe oOunue (GyHKUIMA y OTHOTO MECTOMMEHHUS POXKAAET B AyIIE Yy HC-
MaHOS3BIYHOTO CTYACHTA CYMATHILY, a B TOJIOBE — HEpa30epuxy.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO B IICJIOM CHCTEMBI BPEMEH HMCITAHCKOTO W (hpaH-
ITy3CKOT'O TJIar0JIOB OYEHb CXO0XKH, HO HE UICHTUYHBI U KIMEHHO ATO MOPOXKIACT
MHOKECTBO TIPOOJIEM TIPH U3YYCHUH (DPaHITy3CKOTO S3bIKA MCMAHOS3BIYHBIMU
cryaentamu. K mpumepy, paccMoTpuMm 00pa3oBaHHe MPOINEANIETo BpeMeHu le
passé composé Bo (paniry3ckoMm si3bike. Jlist Bcex Tpex rpyrmi riaroyios le passé
COmMposé oOpasyeTcsi Mo OJHOM cxeMe: HE0OXOJUMO HCTOIb30BaTh BCIIOMOTA-
TEJBHBIN Taros (avoir (umems) wiu étre (buims)) B présent de |'indicatif u par-
ticipe passé cnpsraemoro riarosa. I[Ipodiaema oOpa3oBaHus JaHHOTO BPEMEHH
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ryaroja Juis UCTIAaHOS3BIYHBIX CTYJIEHTOB 3aKJIFOUAETCSl B BEIOOPE MEXKITY IBYMSI
BCIIOMOTATEJIbHBIMU TJIarojiaMu (avoir u étre), mocKojbKy B aHAJIOTUYHOM Bpe-
MEHHOM KOHCTPYKIIMM HCIAHCKOTO sI3bIKa (pretérito perfecto) WCIONb3YyeTCS
TOJILKO OJTMH BCrioMoraTelibHbIi riaroi (haber (umemw)). CpaBHuM cripsbkeHue
riaroja VENir B McmaHCcKOM U (paHIy3CKOM SI3bIKaxX, B pretérito perfecto n
passé COmpP0oSé cOOTBETCTBEHHO:

1) venir (ucm.s3): he venido, has venido, ha venido, hemos venido, habéis
venido, han venido;

2) venir (dp.a3): je suis venu(e), tu es venu(e), il est venu, elle est venue,
nous sommes venu(e)s, vous €tes venu(e)(s), ils sont venus, elles sont venues.

JIaHHBIA TpPUMEP HAIVISAHO IAEMOHCTPUPYET, KAK CHJIBHO OTIMYAKOTCA
(GbOpMBI CIpATaEMOro Tiaroyia B UICIIAHCKOM M ()PaHITy3CKOM SI3bIKAaX, K TOMY K€
BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE MPH CHPSDKEHUU C TIIAr0JIOM éfre B passé composé eCTh
COTJIaCOBaHUE B POJIC€ U YHUCJE, YTO OTCYTCTBYET B aHAJOTHUYHOM HMCIAHCKOM
CHIPSDKCHUU. 3aMETUM TaKKe, U4TO CIPSDKEHHE ¢ TJaroyioM étre (Ovimv) B passé
composé OYEeHb YacTO BOCHPUHHUMAETCS HMCIAHOS3BIYHBIMH CTYJECHTaAMH Kak
MacCUBHbBIE (POPMBI TJ1aroia, 4To emie OOJbIIe 3aTPYIHSET MPOIECC U3yUCHUS
(b paHIy3CKOro A3bIKa, CTAHOBSICh ICTOYHUKOM MHOTOYHUCIICHHBIX OIIUOOK.

Eme ogarM kaMHEM MPETKHOBEHHS B MPOIIECCE U3YUCHUS (PPAHITY3CKOTO
sS3bIKa MCIAHOSA3BIYHBIMU CTYJICHTAMH SIBJIICTCSA YIOTpeOJIeHue Hapeuuid Oul u
Si, TaKk KaK OJIHOMY HCIIAaHCKOMY YTBEpIUTEILHOMY Hapeuuto Si (da) Bo dpan-
I[y3CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIBa Hapeuus OUI | Si: /IS OTBETa Ha YTBEPJIH-
TEJIbHBIA BOIIPOC HMCIIONIB3yeTCs Hapeune OUi (0a), a A OTBETa Ha BOMPOC, CO-
Jep KAl OTpUIIaHKe, UCTIOIB3yeTCsl Hapeune Si, KoTopoe 0003HaYaeT BO3pa-
YKEHUE U O3HAYACT «J1a HET», «HAPOTUBY», KCOBCEM Ha000pOT»:

- Est-il parti? — Oui, il est parti.

On yexan? — /[a, yexai.
N’est-il pas parti? - Si, il est parti.
OH He yexan? - Hem, yexai.

Omnpenenenve poja MMEH CYIIECTBUTENIBHBIX BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
TaK)Ke TPEJCTABIIACT 3HAYUTEIbHBIC TPYAHOCTH JJISi MCITAHOS3BIYHBIX CTYJICH-
ToB. JlaHHas mpoOiieMa BO3HUKAET M3-3a TOTO, YTO B WCIAHCKOM S3BIKE POJ
OOJBITMHCTBA UMEH CYIIECTBUTEIBLHBIX MOXKHO OIPEACIIUTH 10 OKOHYAHHUIO: -0
OKOHYaHHE JIS CYIIECTBUTEIBHBIX MYyKCKOoro poaa (un libro (kuura)), -a okoH-
YaHWE MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX >KEHCKOro poja (Una casa (jom)), Torma Kak
OOJIBITIOE KOTMYECTBO UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE OKaH-
YUBAIOTCS HA -€ M MOTYT OBITh KaK MY>KCKOTO, TaK M KEHCKOTO poJia, HalpuMmep,
une chaise (f., mep. Ha pyc. «cmyny); un livre (m., mep. Ha pyc. «kHu2ay).

Ocoboe MecTo B mpoliecce M3ydeHUs (PPAHITY3CKOTO S3bIKA 3aHUMAET
nzydeHue mudp. MHOTHX UCMAHOS3BIYHBIX CTYJICHTOB YIUBISET, 4TO BO (hpaH-
ITy3CKOM SI3bIKE 1711 0003HaueHus: 1udp mocae 60, BMECTO CIMTHBIX OpM aHa-
jgorumuHo npeapiaymmM aecstkam (30-trente, 40-quarante, 50-cinquante, 60-
soixante) ymotpe6sisitorest GOpMbl Ha OCHOBE JBAANATUPUIHON CHCTEMBI HCUKC-
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aenust: 80 (quatre-vingts (4*20)), 90 (quatre-vingt-dix (4*20+10)) u cmerran-
ueie hopmal: 70 — soixante-dix (60+10).

Hrak, B nanHO# paboTe omMcaHbl PsAJl OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPHI-
MU CTAJKHBAIOTCA HCIIAHOA3ZBIYHBIC CTYACHTBI IIPH HN3YUYCHUU (bpaHuy?,cxoro
s3bIka Ha ypoBHEe Al1-B2 mo oOmieeBporeiickoil KOMIIETCHITMN BIaJeHUS WHO-
crpanubiM s3p1koM (Common European Framework of Reference, CEFR), cpe-
11 HUX: (poHEeTHYEeCKre 0COOCHHOCTH (DPPAHITY3CKOTO SI3bIKA, CIIO)KHOCTH MO3Ha-
HUSl TPaMMaTHKHU, TPYAHOCTH H3ydeHus 1mudp u T. 1. Bce Bblen3noxeHHOe
MMO3BOJICT 3aKJIHOYHUTb, YTO TIJIABHBIMU TPYAHOCTAMH B IIPOLCCCE HM3YUCHUA
(bpaHIly3CKOTO SI3bIKa CTY/ICHTAaMHU U3 MCMAHOS3BIYHBIX CTPaH SBISIOTCS T€ OCO-
OeHHOCTH Q)paHuy3c1<oro sA3bIKA4, KOTOPBIM HET aHAJIOTOB B HCIITAHCKOM A3BIKC.
Tem He MCHCEC, oe3 IMPCOAOJICHUA OAaHHBIX pr,Z[HOCTeﬁ HEBO3MOXHO OBJIaJACTH
PCUYCBBIMHN KOMIICTCHIUAMHA Ha q)paHHY?)CKOM A3BIKC, a IICPBBIM IIAroM JJIA
OBJIaJICHUA PCUYCBBIMHU KOMIICTCHLOUAMU SABJIACTCA OIIPCACICHHUC pr,ZIHOCTGﬁ u
CHGHI/I(I)I/ILIGCKHX XApPaKTCPHUCTHUK Q)paHuyscKoro A3bIKA, KOTOPBIC HaCTOHHIeﬁ
paboToi OBLIN MEPEUUCTICHBI.
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The article is devoted to generalizing the experience of the Republic of
Kalmykia in strengthening interethnic harmony. As an example, the activity of
the School of Interethnic Journalism on the basis of the Kalmyk State University
IS given.

Key words: interethnic harmony, Republic of Kalmykia, school of inter-
ethnic journalism, Kalmyk University.

B 1998 rony I'enepanbnas AccamOmuess MexxayHapoaHOU 1axMaTHOM ¢e-
neparun (OUJIE) npunsna pemieHue o npoBejaeHUuu B pecnyonuke Kaambikus
33-it BcemupHoit maxmarnoit Onumiuajsl. Teicsuu ciopTcMeHoB u3 129 ctpan
MUpa MpUexaid B Hallly MAJICHbKYIO PECIyOJIUKY, YTOOBI TOOOPOTHCS 32 OJIUM-
nuiickoe 3070T10. B OnuMmmuane npuHsuio ydyacTue HeObIBajIoe KOJUYECTBO KO-
Mann — 110! Poccust Obuta mpencraBieHa 4eThIpbMs KoMaHAamMu. B TypHupe
ydgacTBoBaIM 634 maxmarucra, cpeau Kotopblix — 171 rpocemericrep m 132
MexayHapoaHbix mactepa. [locne storo Kammeikust oTkpbuia ais ce0sa Mup, a
MHUpP OTKPBUT paHee HUKEeM HeU3BeCTHYI0 KaambIikuio.

[ToMrMoO opraHuzanuu MIAXMaTHBIX OaTaduil CaMOro BBICOKOTO YPOBHS,
DnucTa cTajga TPaJullMOHHBIM MECTOM MPOBEACHUS MEXKIYHAPOIHBIX U 00IIIe-
poccuiickux (OpyMOB, COPEBHOBAHHWH, JEIOBBIX CHMIIO3UYMOB, BBICTABOK,
Hay4YHBIX U KYJIbTYPHBIX BCTpeY. Bce cCIOpTCMEHBI M MPUTIIAIEHHBIE TPEKPACHO
o0IIaMNCh MEXAY COOOM, MOHUMATU APYT APYyra, XOTs TOBOPWIM Ha Pa3HBIX
a3bIkax. HeolleHuMyo yciiyry oKa3bIBajiu MEPEBOIUYMKH, CTYAEHTHI-BOJIOHTEPHI,
oOciy>kuBarorue namsaTayro OnuMIinany, BiaJIeioIIue aHTrIuiNCKuM, (PpaHiry3-
CKMM, HEMEUKHM, HUCHAHCKUM WM JPYTUMH SI3bIKaMu HapoJoB mupa. be3 Hux
BcemupHbiii maxmaTHbiid GOpyM BpsAIl JIK Tpoies Obl Ha TaKOM BbICOYAMIIIEM
ypoBHe. Takol ONBIT MPOBEACHUSI CTOJIb MACIITA0HOTO MOATBEPAMII, YTO Ipe-
OJI0JICHHE A3BIKOBOTO Oapbepa OTKPHIBAET MIUPOYANIINE BOZMOXKHOCTH ISl Me-
YKITHUUECKOTO U MEKKYJIbTYPHOTO OOIICHUS U B3aUMOIIOHUMAaHUSI.

DTO COOBITHE B 3HAYMTEILHON Mepe IMOBIMSIIO Ha BBIOOP OyayIieit mpo-
dbeccru MHOTUX MOJIOJIBIX JIHOJICH, KOTOPhIE€ PEIIWIN MOCBATUTH CE0sl N3YUCHUIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha TYMaHUTapHOM (QakyiasTere Kammbilkoro rocymap-
CTBEHHOr0 yHHuBepcureta uM. b.b. ['oponoBrKkoBa u cienquannu3npoBaThCs B aH-
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TJIMMCKON U HeMEIKOM (Prtoorum.

MexkynbTypHas kommyHukanus (nanee MKK) B nepeBone ¢ aHriuiicko-
ro 03Ha4yaeT KyJbTYpPHOE B3aUMOJICHCTBUE KAaK CBA3b U OOLIEHUE MEXAY IMpe/-
CTAaBUTEJISIMU KYJIbTYP HAPOAOB MHUpA U NPEANOJIAraeT, Kak HEMOCPEACTBEHHbIC
KOHTaKThl MEXKJYy JIIOJIbMH M MX OOIIHOCTSMHU, TaK U OMOCPENOBAHHbBIE (HOPMBI
KOMMYHUKAINK (S3BIK, pe€4b, MUCbMEHHOCTh U T.A.). MKK u3yuaercs Ha mex-
JTUCIHUIUIMHAPHOM YPOBHE B COOTHOIICHHH TAaKUX OTpaciiell 3HaHUs, KaK (uio-
co(ust, KyIbTYpOJIOTHS, TUHTBUCTUKA, COITOIOTHSI.

PaccMoTpuM TeMy MEXITHUYECKON KYpHAIUCTUKHA Ha mpumepe Pecmy0-
muku Kanmeikus. HTEpec K HEM U MEXKKYJNbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU KaK HAayKe
¥ yuyeOHON TUCIHUIUIMHE BIOJIHE 00bsicHUM. Poccus — cTpaHa MHOTOHAIIMOHAIb-
Has, B KOTOpPOW MCIOKOH BEKOB KMBYT MHOTME HapOJbl CO CBOUMHM SI3bIKAMU U
KyapTypamu. MKK — 3TO cpaBHUTEIBHO MOJIOJIOE HAIPABICHHE B OTEYECTBEH-
HOM Hayke, UHTepec K Hel BO3HHUK B 90-¢ rr. 20 Beka u ocTaercs HeoObIYaiHO
BbIcCOKMM. HaceneHnue Hameill crpaHbl rOBOpUT OoJjiee ueM Ha CTa fA3bIKax U
Hapeunsx, MPOMOBEAYET PA3HBIE PEJIUTUU, IPUACPKUBACTCS PA3INYHBIX IOJIU-
TUYECKHUX B3IJIAJ0B, 3aHUMAET Pa3Hble SKOHOMHUKO-COLMAIbHBIE cTarychl. He-
OLIEHUMBIN BKia] B uccienoanue mnpodnemsl MKK B Poccun BHecna npodec-
cop MI'Y um. JlomonocoBa C.I'. Tep-MunacoBa. Hapsay ¢ uccinenoBanusimMu B
00JaCTH TEOPUHM U METOAUKU NPENOJaBaHWs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, CBeTiIaHa
['puropbeBHa Tana aBTopoM BceBO3MOXXHbIX nocoduit mo MKK, kotopsie BIo-
CJIEJICTBHM HE pa3 MepenusaaBaiuch. Eil mpuHaqiexxuT pyHaaMeHTaabHas KHUTa,
ABJIAIONIascs 0a3uCcOM B M3YYEHHMHM AAHHOTO MpeaMeTa «S3bIK M KyJIbTypHas
KOMMYHHKaLMsD [2].

Ham ynuBepcurer u ['mnibinsg MexsTHHUECKOM *KypHanucTtuku (Mocksa)
[1] ycnemHo B3aMMOJIEMUCTBYIOT B T€UYEHHME MOCIEAHUX IIecTH jJeT. OHO ocCy-
LIECTBIIAETCS COTJIACHO COOTBETCTBYIOIIEMY IByCTOPOHHEMY JOTOBOPY.

[IpodunbHOI MIKOIOM 3TOr0 HampaBiieHUs sBIsieTcs (enepanbHbi Bee-
POCCUNCKUI HACTaBHUYECKUH MPOEKT, peanusyemblii ¢ 2015 roga. B Hem yvact-
BYIOT CTyA€HTHI U coTpyaauku CMU u3 8 denepaibHbIX OKpYyTroB B 27 peruo-
Hax CTpaHbl, B TOM uuciie U KaaMbIkus, KOTOpasi BKIIOUYMIIACH B JAHHBIN MPOEKT
co aHs Havaia padoTsl. KypaTtopamu siBnsitorcst @epepanbHOE areHTCTBO MO Je-
JaM HauuoHanpHOCTer Poccun u BeiieHa3BaHHas [ 'mnpaud. [lognepkky Takxke
okasbiBaeT O0uiecTBeHHas najgarta PO.

ITon srupoit ['unbauu B cTOUIE pecyOIuKy, T. DnucTe, Ha 60aze MHCTH-
TyTa KaaMbIKOH (unonorun u BoctokoBeaeHus npu KanmlyV um.b.b. I'opono-
BUKOBa I1ecTOM Toj QpyHKuuoHupyeT IIkojsa MEXITHUYECKON >KYpHAIUCTUKU
(manmee IM2K). C 10 centsiOpst 3TOro rojga 37€Ch BHOBb OTKPBUIUCH OECIIJIaTHBIC
JBYXMECSYHBIEC KYPCBhI JUIsS JKeNaoluX npoiitu odyuenue. OOydueHue paccuura-
HO Ha Te€X, KTO MHTEPECYETCS MEXKITHHUUECKOW TEMAaTHKOM, XO4YeT y3HaTh yAu-
BUTEJIbHBIE U HWHTEpECHbIE (DAaKThl O Pa3HBIX HAPOAAX U CBOMX COOCTBEHHBIX
KOPHSIX, 1a ¥ IPOCTO HAYYUTHCS KPACUBO U SIPKO MOJABATh MEIUNHBIE UICTOPUU.

ITox pyKOBOJACTBOM OIBITHBIX HACTABHUKOB OCYILECTBIISIETCSI OCBOEHUE
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0a30BBIX HaBBIKOB Mpodeccuu, 3aHATUE MPOXOAST B JEKIMOHHOM M MpaKTHYe-
ckoM opmarax. Tak, mporpamMmma COCTOUT U3 TEOPETUUECKON YaCcTH, IPaKTHUUE-
CKHMX 3aHSTHH Ha paJlio U TEJIEBUIACHUH, YYACTUH B TEJIIEMOCTAX C IPEACTaBUTE-
JSIMH JPYTUX PErMoHOB cTpaHbl. K mpumepy, y ciymiareneil ecTb UCKIIOYHU-
TeJIbHAs BO3MOXHOCTh NMPUHATH Y4acTHE B BUACOKOH(PEPEHIMSIX U YCIBIINIAThH
BEIyIIUX SKCIEPTOB MO BOMPOCAM MEKHAIMOHAIBHBIX M MEKKOH(PECCHOHATh-
HBIX OTHOIIECHWU. B TeueHme Bcero mepuoma 0OydYEHHUS CTYIACHTHI YCIIEBAIOT
MOJTOTOBUTH U COOCTBEHHBIE MaTepuaisl. Bece 3T0 yoeaquTenbHOe OATBEpKAe-
HHUE TOMY, YTO MPOEKT aKTyaJIbHBIN.

HesarenpHocTh [IIKOMBI MEXITHUYECKON KypHAMUCTUKU npu KammI[V —
Ba)KHAsI COCTABJISIONIAS] B MPOrpaMme OOy4EeHHUsSI M1 BOCHUTAHUS YHUBEPCUTETA.
BomnpocaMm HallmoHaIpHON MOJUTHUKY B HAILIEW CTpaHE BCEr/Aa yAENSIETCS MEPBO-
CTEIEHHOE 3HaueHue. B rpynnax B cpegnem 1o 20 ciaymiarenei.

OOyuaTbCs CMOTYT KaK CTYJIEHTHI HaIlpaBJICHUS «OKypHATUCTUKN» WH-
CTUTYTa, TaK U IPYruX (HaKyJIbTETOB YHUBEPCUTETA, a TAKKE MOJIOJbIE COTPY/-
HUKH, HAYMHAIOIIME M paboTalolIMe B PECHyOJUKAHCKUX IEYATHBIX U DJICK-
TpoHHBIX CMMU B Bo3pacte ot 18 no 28 ner.

B perunonanbnoit 1llkosie MEXITHUYECKOHN KYPHATUCTUKUA OECCMEHHBIMU
Kyparopamu sBJsIIOTCS baama XapiyeBa, >KypHAINCT ¢ MHOTOJIETHUM CTaKeM,
BeTepaH TeneBuaeHus, mwed-penakrtop temarundeckoro Bemanus ['TPK «Kan-
MbIKUS» U Paunca JlsikueBa, TOKTOp MeAarornyeckux Hayk, npodeccop, 3aBeny-
fomas Kadenpoil KaaMbIIKON JuTepatypsl W KypHanucTuku Kanml'V. Onwu
MHOIO cAeNad U AenatoT Bce, yToOsl [IIMXK B Dnucre pyHKuMOHMpOBasia Ha
caMOM BBICOKOM ypoBHe. [IoMrMo yueOHOro mporuecca u JeKUui, HYy>KHO €elle,
«0e3 cydka U 3aJI0pUHKW», 00€CTIeUUTh MPOBEICHNUE BBIC3AHBIX MEPONPUATHIA,
HaJIaJUTh B3aUMOJICUCTBUE JIEUCTBYIONINUX B PECIyOIUKE HAIMOHAIBHO — KYJIb-
TypHbIX 001H co CMU, oprann3oBath BCTpEUH C MPEACTABUTEISIMH KOH(peC-
CHUH, MOCJIE Yero MpOBECTH MOJATOTOBKY U pa3dop Marepuaina. ITo JHIIb Majias
TOJIMKA TOTO, YTO UM MPUXOJUTCS peliaTh, 4ToObI BBecTH ciymiaTeneit [IIMXK B
paHee HEBEAOMBIM UM MUP II€YAaTHOT'O U 3JIEKTPOHHOTO TBOPUYECTBA.

[To cmoBam Paumcel batHacyHoBHBI, oOpa3oBaTenbHbI MpoekT «lllkona
MEXAITHUYECKOMN KYPHAIUCTUKU» HOCUT MPAKTUKOOPHUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep.
DTO 3HAYUT, YTO HAIM BOCIUTAHHUKU OYyAyT HE TOJIHKO TOTOBUTH MaTEpHUaIbI
JUISl pecryOIMKaHCKUX MeYaTHbIX U ceTeBbix CMU, HO U Aenath BUIEOpENOp-
TaXH, paguorepenadyu. Bo3MoxHO, Jaxe MPOAOJIKAT 3aMEUYaTesIbHYI0 Tpaau-
IUI0 BBIMYCKHUKOB MIKOJBI 2016 rona — Bo300OHOBAT nporpammy «IIpoGay, ko-
TOpasi uMena OONBIION yCIeX Ha HAIMOHAJIIbHOM TEJIEBUICHUHU, U HEMAJIO ee
YYaCTHUKOB B JAJBHEHIIEM yIauHO «IIPOTOPWIN» cede Iopory B mpodeccruo-
HaJIbHYIO KYPHAIUCTHUKY.

[IpumedaTenbHO, 9TO B paMKax OOyUeHHs KaKIbIH CITyIIaTeNb MOTy4acT
CrienuanbHbIA cepTudukaT. A ux paboThl MyOJIUKYIOTCS HA WHTEPHET—TIOpTaje
YHUBEPCUTETA, B PECIyOIMKAHCKUX CPEJCTBAX MaccoBo mHpopmaiuu, Ha ¢e-
nepaibHOM TopTanie «HarmuoHanpHbIM acnekT» OT [IIKOabl MEXITHUYECKOU
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KypHUTUCTUKU. U y’kKe ecTh NnepBbI€ YCIEXU.

Brimmyckauna HIMX, ctynenTtka 4-ro kypca HampapieHus «JloOKyMeHTO-
BeJleHne W apxuBoBeneHue» ['ymanutapHoro ¢akynbrera KammI['V Tarbsna
Mukanaze Ha MexayHapOJIHOM MOJIOAEKHOM KOHKYpPCE BUAECOCIOKETOB «Mos
Majasi poJiiHa», KOTOPbIM poxoaui B npouuioM roay B Cankrt — IlerepOypre
Ha 0Oa3e ['ocyaapcTBEHHOr0 MHCTUTYTAa KMHO WM TEIEBUACHUS, 3aBoeBana ['paH —
IpU KOHKypca. JTO HECMOTpPSA Ha TO, UTO B HeM yudacTBoBaiu Oosiee 200 KOH-
KypCaHTOB B Bo3pacTe 10 22 5er, Kak u3 Poccuu, Tak U cTpaH OJIMKHErO H
JaNbHEro 3apy0exbs. M 3T0 HEe eNMHUYHBIN Cily4ail, OATBEPKAAIOIIUN YCIEXH
cinymarened lkonsl B Omucte. Hano ckazats, yto ['mnbauelt Bo riase ¢ ee py-
KOBOJUTEJIEM — MPE3UJIEHTOM MEKPErHOHAIbHON OOLIECTBEHHON OpraHU3aLMH
KYPHAJIMCTOB, OCBEHIAIOMINX MEKAITHHUUECKYI0 TEMATUKY «l WIIbIHUS MEXKITHU-
YeCKOM KypHaIUCTUKW», Maprapuroit Jlsiure, uneHom OOIIeCTBEHHON MaiaThl
Poccuu, unenom Cosera nipu [Ipesunenre PO no MexHaMOHAIBHBIM OTHOIIE-
HUSIM [POAYyMaHa CUCTEMA MOOUIPEHUS YCIEHbIX cayiarenen [IIkob.

Tak, o Tpaauuuy JIy4llue BBIMYCKHUKHU IPUIJIAIIAIOTCS HA MEPOIPUS-
THsI, NIPOBOAMMBIE | WIIbANENH MEXKITHUYECKON >KYPHAUIUCTUKU. B KOHILE roxa
yCIICLIHBIE CIyUIaTeNu MPEACTaBIAIOT pecnyonuky B MockBe B (uHane oouie-
poccuiickoro koHkypca «CMMHWpotBopen» u Ha Mennagopyme 3THHYECKUX H
pernoHanibHIX CMMU. X Takxke B KayeCTBE MOOIIPEHUS KIET y4acCTHUE STHO-
AKCIIEINLMA IO OAHOMY M3 PETMOHOB CTpaHbl. B mpomiom roay Obuia moe3aka
no SApocnaBckoil oonactu. KcraTu, ToIbKO 3a mocieaHee BpeMsi 110 UHUIUATUBE
['MibaAMM MEXITHUYECKOHN JKYPHATUCTUKH, B KQUECTBE MOBBIIICHUS KBAIU(PUKa-
LMY, Yepe3 UX 00yyarolue CeMUHAphl — TPEHUHIU npouuiu okoyio 1500 mpen-
CTAaBHUTEJIEN POCCUMCKUX NEYATHBIX U 3JEKTpOHHbIX CMIU.

21 cents6pst Ha mepBoMm 3aHsATUM oOydarommxcs B [IMXK B KammIlV
O3HAKOMWJIM C TUIAHOM 3aHSTHH, KOTOPBIM BKJIIOYAET SKCIICAUIIMM B PAUOHBI
pecnyOJIuKH, BCTPEYU C TEMATUYECKUMH CIUKEpaMU W OHJIAMH — 3aHSATHUS COB-
MECTHO C JAPYTUMH NPOGUIBLHBIMHU IIKOJIAMH U T.1. JlJig u3yueHus crnenupuku
MEXHAITMOHAIBHONU TPECChl OyAyT MPOYMTAHBI JICKIIMU C TPUTJIAIICHUEM W3-
BECTHBIX YUYEHBIX M3 BEAYIIMX HAYYHBIX LIEHTPOB CTPAHBI, 4 TAKXKE U3 POJHOIO
anbMa — Marep. Temaruka camasi pazHooOpa3Has. DTHKA 3THO—KYpPHAJIHCTA,
aTUYecKUil kojiekc. OCOOCHHOCTH OCBElIEeHUs ATHUYECKUX KoH(kToB B CMU
pernoHa u QenepanbHbix CMMU. «S3bIK Bpaxabs»y. MOXET JIM UCHOJb30BaHUE
OINPEEIECHHBIX JEKCUYECKUX KOH(QIMKTOB B *KYPHAJIUCTCKUX TEKCTaX BBI3BAThH
BO3pAacTaHUE MEKHAIMOHAIIBHOW HANpsHKEHHOCTH B oOmiecTBe? JlesTenbHOCTh
HAIMOHAJIBHO — KYJIBTYPHBIX OOUIMH B PErMOHE U UX B3auMozeiicTBue co CMMU.
MeXITHUUECKUH KOMITIOHEHT M MOTEHLMA BHYTPEHHETO TypHU3Ma: BO3MOXKHO-
ctu corcered u pernoHanbHbix CMU u ap. Kak ckazana onuH U3 KypaTopoB
[IMX B Dmucte bamma Xapiyesa, med-pegakTop TEMaTHYECKOTO BEIIaHUS
I'TPK «Kanmbikus», BeTepaH TEIEBUIACHUS:

«IIsTBIiA TOT MBI Y9acTBYeM B 00pa30BaTEIbHOM MPOEKTE, KOTOPHIN MpPO-
BOAUT ['MIIbIUS MEXKITHUUECKOW KXYPHAIUCTUKU. DTO yOEAMTETbHOE CBUIE-
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TEJIbCTBO TOI'0, KAKOE€ BHHUMAaHUE KAXKIOJHEBHO YAEISIETCS HAUMOHAIBHOW I1O-
auTuKe. M mpHUsITHO, YTO Ka)XIblil pa3 Ha HAlll MPU3BIB OTKIMKAKOTCSI HUMEHHO
Oynyiye pabOTHUKHU MEYATHBIX M AJIEKTPOHHBIX CPEJCTB MaccoBoil MHGpOpMa-
nuu. Te, KoMy 3aBTpa NpeCTOUT (POPMUPOBATH ITHOPETHMOHATIBHYIO MH(pOpMa-
IMOHHYIO MOBECTKY. A JIJIsl HaC, BETEPAHOB, TJIABHBIM OBLJIO M €CTh 3HAKOMCTBO
C 3THOKYJIBTYPHBIM MHOTOOOpa3WeM MHOTOHanuoHaiabHOW Pomuubl, crenudu-
KOW OCBEILICHUSI MEXITHUUYECKON TeMaTuku B pazinunbix CMU. Haunnaromum
1 OyaymuM >KypHAIHCTaM 3TO OKaKeT OojbInoe mpodeccruoHaaIbHOE COACH-
CTBUE B JaJIbHEWIIEH pakTUYecKor padote. To ecTh, 0OUEHb BaXKHO, YTO 37€Ch
MbI 00y4aeM MHUPY U COTJIACHIOM.
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B cmamve paccmampusaiomesn ocobenHocmu 603HUKHOGEHUSL U PA3GUMUS
IKNEKMUKU. MO XYO0dHcecmeeHHoe HaANpasieHue 8 apxumekmype u Ou3aime,
3apoousuteecst 8 XIX u XX gexax. Ixnekmuunwviii cmuib couemaem 6 cebe 0co-
OeHHoCmMU OU3AUHA PA3HBIX SNOX U MUPOSBIX Kyabmyp. B nacmosawee apems smo
CAMOCMOAMENbHLIL U AKMYAIbHLIL CMUTb, HANPABIEHHbI HA CO30aHue He-
OObIYHBIX U 2APMOHUYHBIX HOBOBBEOCHUIL KAK 68 OU3atiHe, MakK U 6 apxumexkmype.

KarwueBble c¢joBa: JKIEKTHKA, JKJIEKTUYECKUM CTWIIb, apXUTEKTYypa,
CpEIOBOM IU3aiH, MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOIECHCTBUE.

ECLECTICS AS A TENDENCY IN THE ENVIRONMENTAL DESIGN
OF THE 21ST CENTURY
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The Kosygin State University of Russia

35



The article considers the peculiarities of the emergence and development
of eclecticism. It is an art movement in architecture and design that originated
in the XIX and XX centuries. The eclectic style combines design features of dif-
ferent eras and world cultures. Currently, it is an independent and relevant style
aimed at creating unusual and harmonious innovations both in design and in
architecture.

Key words: eclecticism, eclectic style, architecture, environmental de-
sign, intercultural interaction.

Historical background. Eclecticism is an art movement in architecture
and design [3]. It refers to any project that incorporates elements of traditional
motifs and styles, decorative aesthetics and ornaments, structural features from
other cultures or architectural periods [5]. At first, the term appeared in philoso-
phy, psychology, and fine art. By now, the eclectic style has been existing in ar-
chitecture, design, and fashion for many decades. This style has originated due
to architects. They started to use elements of different cultures for searching in-
novative technologies and architecture shapes. The eclectic style in the interior
appeared in the middle of the XIX century due to decorators who began to com-
bine the furniture of modern and ethnic styles. In addition, the development of
transport and the exploration of new territories contributed to the formation of
eclecticism. With the purchase of art and decor items from other countries, ex-
otic curiosities from the colonies became fashionable.

Eclecticism in the world architecture of the XIX century. In Europe
and Russia, eclecticism flourished as a trend in architecture in the 1830s-1890s
[1]. In Europe, the Garnier Opera house is considered the standard of eclectic
style. It is the embodiment of the Beaux-Arts style, combining the Italian Re-
naissance and French Baroque. One of the most striking examples of eclecticism
in the Russian architecture is the Cathedral of Christ the Savior. The temple
combines the traditions of the Russian-Byzantine style. In the United Kingdom,
eclecticism flourished from 1840 to 1900, when the Victorian style reigned. Ar-
chitects were encouraged to explore their expressive and creative independence
rather than simply following the requests of their clients. Most often, the Victo-
rian-style was combined with the rococo style, gothic, as well as African and In-
dian motifs. Eclecticism had a significant influence on American design. Archi-
tects such as Richard Morris Hunt and Charles Follen McKim used a more flex-
ible approach to their work. They included historical features of European styles
in their projects. It was believed that this gives the design a sense of rich culture
and history. Since the middle of the XIX century, the eclectic style has been ac-
tively penetrating almost into all spheres of artistic activity.

Eclecticism in architecture nowadays. Now eclecticism is an alternative
to typical and monotonous constructions. Eclecticism shows how intercultural
interaction contributes to unique design projects. It combines styles from various
eras and world cultures through colors, textures, shapes, and finishes. Presently,
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eclecticism combines modern tendencies with ethnic ones. It allows designers to
create unique projects with innovative trends and colorful, distinctive details of
different cultures.

Eclectic style in architecture is often based on Moorish architecture. Ori-
ental culture is a variety of national traditions. They are peculiar not only to cer-
tain peoples but also to different geographical areas and historical periods. In a
modern building with an eclectic Middle Eastern design, you can see a combina-
tion of classics and Oriental style. It is expressed in the characteristic shape of
windows and doors, stucco, tiers, arched terraces, and galleries. The modern ec-
lecticism of architecture uses recognizable fragments, techniques of a particular
style.

The phenomenon of architectural duplicates is also a manifestation of the
trend towards eclecticism. New South China Mall is an example of architectural
duplicates. The attractions of the shopping center are the 25-meter Paris Arc de
Triomphe, the Egyptian Sphinx, a copy of the Venetian Campanile of St. Mark's
Cathedral, the Venetian canals. It is eclecticism because traditional elements of
Chinese and European, Egyptian, and other cultures are the intentional parts of
the architectural project. The Island of Dreams is an example of a Russian mall
in an eclectic style. The mall is divided into four themed shopping galleries:
London Street, Barcelona Street, Rome Street, and Beverly Hills Street. The va-
riety of eclecticism in architecture and the architectural duplicates in design pro-
jects has become a source of numerous authors’ ideas. Consequently, architec-
ture, according to researchers, acquires individuality.

The problem of cultural appropriation in interior design. Eclecticism
is in demand not only in the design of the architectural environment but also in
interiors. Interior designers consider a wide range of cultural solutions when de-
signing a home. The interaction of world cultures has existed for many centu-
ries. The Greeks and Romans adopted images of lotuses, scarabs, and obelisks
from the Egyptians. The ornate rococo and Chinoiserie are borrowed from Chi-
nese motifs. Some researchers call this cultural appropriation [6]. Cultural ap-
propriation is when a dominant culture takes something from another culture
and uses it without regard for the original meaning or context. However, design-
ers and architects have always been inspired by what already exists. “I think all
artists are inspired by other people, art movements, and artists through time,”
says Jasmine Rosten-Edwards, a London-based interior designer and art curator
[4]. Therefore, borrowing elements of other cultures is not a cultural appropria-
tion but an incentive for new creative projects. Eclecticism implies the introduc-
tion of elements of various cultures into design and architecture styles. And its
popularity is due to the desire of people to travel. Previously, not all people
could travel and, as a rule, travel used to have economic and political goals.
Now travelling is an opportunity to take a break from everyday life and get new
emotions. Travelers get acquainted with other cultures and want to bring local
color and originality of cultures to the interior. “My clients are incredibly well-
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traveled people, just like me. One of the key things about my design company,
and this is why people seek me out, is | have literally 50 to 100 cultures in one
home,” says Raji Radhakrishnan who lives and works in New York City and
Washington, DC. “That is not cultural appropriation. It’s pure cultural apprecia-
tion” [4].

Fusion and Boho. Art historians say that in the early 90s of the last centu-
ry, streams of exotic things from the East, Africa, and Latin America poured into
Europe, tired of the avant-garde and constant interior taboos. American design-
ers began to combine heterogeneous design elements in one project. The fusion-
style, one of the most popular eclectic styles nowadays, appeared in the USA. It
IS a positive example of the globalization of culture. Fusion strives simultane-
ously to accentuate foreign "blotches" and to create harmonious connections be-
tween elements of different styles, if not on a functional, then on an emotional
level. At the same time, semantic correlations can be built in a variety of modali-
ties — spatial, historical, chromatic, etc. [2, c. 98]. The fusion-style combines
motifs and elements of ethnic design, as well as classical and universal. Chinese
porcelain, oriental ornaments, and mosaics have become part of many trends in
design due to the fusion style.

Often modern eclectic style projects include boho style. This style allows
you to combine different tendencies of interior design in one space. Boho origi-
nated in Bohemia. It is a country located on the site of the modern Czech Repub-
lic. The people who lived there absorbed the culture and traditions of different
peoples. Designers combine boho with minimalism, loft, classical, and even
Scandinavian styles. Boho is a universal tool for designers who want to bring
bright colors, unique decor, and textiles of different cultures to their projects.

Conclusion. The phenomenon of eclecticism is gaining more and more
popularity. In fact, eclecticism is one of the main trends in environmental design
of the XXI century. Eclecticism used to be associated with the words mess,
kitsch, and tasteless but now every designer is looking for the perfect balance
between mixing and combining styles. It allows eclecticism to become a basis
for harmonious and unique projects. Eclectic style means finding a way to blend
everything you like. Therefore, this technique caught the fancy of designers, ar-
chitects, and their clients at once. For a designer, this is an excellent opportunity
to show their creativity and professional skills. On the other hand, the desire of
the client may have an aesthetics that does not fit into one particular style. Ec-
lecticism shows that one has varying interests reflecting a unigue story and per-
sonality.

For eclecticism not to become a cultural appropriation or tasteless, it must
be treated carefully. Designers should explore cultural objects that will be used
in their projects. Respecting the images and artifacts of other cultures is an inte-
gral part of introducing them in design and architecture.
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HACJIEJUE KEJbTCKHUX INIEMEH B COBPEMEHHOM
BEJIMUKOBPUTAHUU N Y CJIABAHCKUX HAPOAOB

Taspunosa IO.B.
HanronanbHbIN HCCIEI0BATEILCKUA YHUBEPCUTET
«MOCKOBCKUI SHEPIreTUYECKUN UHCTUTY T
Mocksa, Poccus

B cmamwve daemcs ungopmayus 06 0CHOBHBLIX MOMEHMAX B03HUKHOBE-
HUSL KelbMOJIO2UU, UCTNOPUU KETbMCKUX NAeMeH U HeKOMOPbIX 0COOEHHOCMX
KelbMCKUX A3bIK08. AGmop npugooum npumepuvl 3aUMCMBEOBAHUL U3 KeNbMCKUX
A3bIKOB 68 AHRUNCKULL SI3bIK, A MAKHCe NPOBOOUM NAPAJLLENU MeHCOY CLABAHCKOLL
U KeIbMCKOU KYI1bMmypamu.

KiroueBble ¢JjI0Ba: KEIbTOIOTHS, IUNIEMEHA, S3bIKH, KYJIbTYpa, BIUSHUE,
3aMMCTBOBaHHUE.

THE HERITAGE OF CELTIC TRIBES IN MODERN GREAT BRITAIN
AND AMONG SLAVIC NATIONS

Gavrilova J.V.
National Research University «Moscow Power Engineering Institute»
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The article considers basic aspects of the appearance of celtology as a
science, the history of Celtic tribes and some peculiarities of Celtic languages.
The author gives examples of borrowings from Celtic languages into English
and also compares Celtic and Slavic cultures.

Key words: celtic studies, tribes, languages, culture, influence, develop-
ment.

Kenbronoruss — 3T0 HE MPOCTO M3YYEHHE UCTOPUU KEJIBTCKUX HapOJIOB,
KOTOpbIE B ApeBHOCTH Hacensuin EBpomy. B Hacrosiee Bpems 3Ta Hayka Mpe-
CTaBJIsIET COOOM LENblil KOMIUIEKC T'YMaHUTapHBIX AMCLMIUIMH, W3Y4arol[uX
S3BIKH, JTUTEPATYPY, UCTOPHIO, STHOTPADUIO U aPXEOJIOTHUIO KEIBTCKUX HApOIOB.
JIuHrBUCTHYECKAs] KEIbTOJOTHS 3aHUMACTCS W3YYEHHUEM KEIIbTCKUX SI3BIKOB.
KenbTCcKHE SI36IKM OTHOCSTCS K MHAOEBPOIEHCKON IPYIINE U B HACTOSILEE BPEMS
MPEACTABIICHBI IIECTHIO A3bIKAMU: UPJIAHICKUN, IIOTJIAHICKUNA, MAHKC, BaJUIMN-
CKUM, KOPHYOJIbCKUHM, OpeToHCcKui. OHM coxpausitorces B Upmannuu, bpertanu,
Vansce, llloTnanauu.

[IpeacraBieHre O Fr€HETUYECKOM €AMHCTBE KEJIBTCKUX S3BIKOB BOCXOIUT
k Hayairy XVII B. OcHoBatenem kenprosioruu kak Hayku cuutaetcs M.K. Leiic.
WM B 1853 Ob11 0nyOJIMKOBAaH CpaBHUTEIBHO-UCTOpUYECKU Tpy «Grammatica
Celtica» [6] (2 u3n., nepepabotanHoe u gonosiHeHHoe I'. d. D6enem, 1871), rae
BIIEPBbIE OBUIM YCTAaHOBJIEHBI CTPOrO 3aKOHOMEPHBbIE (POHETHUYECKHUE COOTBET-
CTBUSI MEXAY KEJIHTCKUMHU U IPYTUMHU UHIOEBPONECHCKUMU SI3bIKAMH, U BbIJIBU-
HYTbl OCHOBHBIE 33/1a4¥ CPABHUTEIBHO-UCTOPHUECKOU MOP(OJIOTHH.

[Tozxke, yxxe Bo 2-i1 mojoBuHe XIX B., aKTUBHO pa3BHUBAJIaCh WpPJIAHIH-
ctuka. JlaHHbIN (haKT UCCIEOBATEN YaCTO CBSI3bIBAIOT C HAMYKUEM JOCTATOY-
HOT'O KOJIMYECTBA MUCHbMEHHBIX MMAMSATHUKOB UMEHHO Ha MPJAHJCKOM s3bIke. JI.
Jlaitur B ucropuueckoM tpynae “Celtic Britain” [5] otmeuan: «Mctopust KenbT-
CKUX HapoJ0B — 3TO OJMH U3 Haubosiee HEOPAMHAPHBIX 3TAaNoB uctopuu EBpo-
nbl. KenpTckast Tpaauius CyliecTBOBAJIa HECMOTPS Ha BIIMSHUE T'OTOB, TYHHOB,
PUMIJISIH, BAaH/IAJIOB U CYILIECTBOBAHHE HECKOJIBKMX UMIIEPUA, OTHAKO Y KEJIbTOB
HUKOT/Ia He OBLJIO HAIIMOHAJIFHOM MJICHTHYHOCTH KaK TakoBOW. CeroaHs TepMHUH
KEJIbThl BKJIFOYA€T MHOXECTBO HApOJOB C TAKMMHU K€ Pa3HbIMHU TPATULIUSIMH,
kak Tpamuuuu Mprnannnu, Yansca, Koprysna u bperanu. KenbTel nepemerna-
JUCh ¢ OONBIIUM KOJUYECTBOM Hapoj0B 3anaaHoi EBpombl, a X Hacineaue ce-
TOJIHSI IPUCYTCTBYET B MU3BECTHBIX reorpauiyeckux HazBaHusx» [5, p. 1].

«KenbThl CUMTAIUCh OJHUM M3 CaMbIX arpeCCUBHBIX M BOMHCTBEHHBIX
HaponoB EBpomnbl. KenbThl KUIM 1O 3aKOHAM POJOIUIEMEHHOro obmiectBa. Mx
KyJbTypa O4eHb OOTrara JIeTeHJaMHu U MPeaHusIMH, KOTOPbIE HE 3aIlMCHIBAIIUCH,
a TepeaBAIUCh U3 YCT B ycTa BekamMu. OHHM BEpUJIM B MEPECEICHUE IYyIl, 4TO
YMEHBIIAIO UX CTpax MEpe] CMEPThIO, U BO BPEMs BOMH U CPaKeHMI, MOAIEP-
KUBao ux gyx» [3, c. 219].

Kak ormeuaer A. Mypanosa, «BnepBbie B Poccun mHTEpec K KeJIbTCKUM
s3pikaM TipoOyauics eme B XVIII Beke: iMeHHO TOT/1a 1O YKa3aHUIO U MPU CO-
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nevicteun  Exatepunbl Benmukoil OblT HayaT OOJIBIIONW HCCIIEIOBATEIIBCKUM
(HO HE HAy4YHBIH B COBPEMEHHOM MTOHMMAaHHUH 3TOTO CIIOBA) MPOEKT COCTABICHUS
«CnoBaps Bcex s3bIKOBY». TakoBa Oblla MOJIHAs B TO BpeMsI UJES: COCTABHUTh
CIIUCOK HauOoJiee yIoTpeOUTEIbHBIX CIIOB U COOpaTh MEPEBOJ] AITUX CIIOB HA BCE
W3BECTHBIE HA TOT MOMEHT SI3bIKU MuUpa» [2]. Pycckuit ¢umonor u nurepaTypo-
Benq A.A. CvupHoB (1883-1962) — mepBbId, KOTO MOXKHO, XOTS W YCJIOBHO,
Ha3BaTh OTEUECTBEHHBIM KeJIbTOJIOroM. OH MEpBBIM OCYIIECTBUJI MEPEBOJ Ha
PYCCKHUM SI3BbIK C JAPEBHEUPIAHACKOIO MO3TUYECKOTo mpousBeacHusi «pnanm-
ckue Carmy.

KpynHeimmm 1eHTpoM H3ydeHusl KeNbTCKOW mpobiemaTHku B Bennko-
Oputanuu B Hacrtosiuiee BpeMms siBisierca lllkona KenbTCKUX HCClIeI0BaHUMN
(School of Celtic Studies) Jyonunckoro yausepcurera B Upnanguu (DIAS —
Dublin Institute for Advanced Studies), ocioBannas B 1940 roay. Mccinenosa-
HUS TaM BEIYyTCsS MO MHOKECTBY aCEKTOB, BKJIIOYAs U3y4eHUE PYKOMUCEH Ha
UPJIaHJICKOM SI3bIKE, TPaMMaTHYECKHE, JIEKCUKorpaduueckue, GOHOIOTUYECKHE
UCCJICIOBAHUSI, U3YUYCHUE UPIAHJICKOM HCTOPUH; MPOBOJSATCS CEMHUHApPHI, JICK-
MU ¥ KOH(EPEHIIMU MO KEIbTCKUM SI3bIKaM U JuTeparype. By3 akTuBHO co-
TPYJIHUYAET C 3apyOEKHBIMU IIEHTPAMU M YHUBEPCUTETAMH, 3aHUMAIOIIUMHUCS
JAHHOM MPOOJIEMATUKOM.

[To MHEHHIO MHOTHX MCCIIEIOBATENEN, B AHTJIMUCKUHN SI3BIK U3 KEIBTCKUX
nepenuin reorpaduueckue Ha3BaHUs, Takue Kak Ha3zBaHus pek Avon, Evan (ot
KeapTcKoro amhium — peka); pexu Ousk, Exe, Est, Usk (ot xenpTckoro uisge —
BOJj1a); muku rop Ben-Nevis, Ben-More (ot bein — ropa); Dundee, Dunscore, the
Downs (ot Loch Lomond, ot kensTckoro loch — 03epo).

Cpenu 3auMCTBOBaHUN €CTh Ha3BaHUS T'PaCTB U TOPOJIOB, TaKWE Kak
Kent, Devon, Dover, Dublin, Glasgow. B naspanuu Brittish Albion (bpuran-
ckuii AnpOMOH) 00a cloBa SIBJISIOTCS KEIBTCKUMH IO MPOUCXOXAeHHUI0. Mme-
IOTCS TaK)Ke CJOBa, CBsI3aHHBIC C KYyJbTOM: CUrse (mpokimHaTh), cromlech
(Kpomitex, MOCTPOMKa APYHI0B), COronach (apesHeroTianackoe morpedanbHoe
NpUYUTAHUC); CBSA3aHHBIC C BOCHHBIMHU JCHCTBHUAMU: javeline (IpoTHK); ¢ KH-
BOTHbIMH: NOQ (CBHHBS); C TOJMTHYECKUM YCTpOHCTBOM: tOry (pa30oiHUK),
vassal (ot kembTCKOro Vasso — Mosiofod dyenoBek), Clan (riems), embassy
(ranbekuit — ambactos — nmocosbeTBO), Shamrock ot ApeBHEUPIAHACKOTO mpu-
JIUCMHUK, Kllegep — cuMBoJT Vpranaun).

HexoTopele Ha3BaHus cTpaH, TOPOJOB U peK B EBpoIie UMEIOT HEmocpeI-
CTBEHHYIO CBSI3b C KEJIBTCKOW Jiekcukoul. Hampumep, Ha3zBanue berveuu mpo-
M30LUI0 OT KEeIbTCKUX TuieMeH OenroB, [lapuoiwc — OT MPOKMBABIIMX Ha 3TOU
TEPPUTOPHUH TUIEMEH mapusueB, bocemus (Uexus) moiydansia CBoe Ha3BaHUE OT
riemMeH OoiieB, bpemans (Ppanimsi) o UMeHU OpUTTOB, peka Cena GepeT cBoe
Ha3BaHHE OT TaJUIbCKOTo Seguanna.

Ho ecnu Hacnenue kenbTOB Ha TEppUTOPUM EBpOIENCKUX CTpaH U B OCO-
o6enHoctu BenmnkoOpuTaHuu HE BBI3BIBACT YAMBJICHHS M KaXXETCS BIIOJHE €CTe-
CTBEHHBIM, TO B3aMMOCBS3b M B3aUMOBJIMSIHUE KEJIbTOB M CJIABSH TpeOyeT ompe-
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JICJICHHOTO TIOSICHEHUSI.

Bonpire Bcero (hakToB MPUCYTCTBUS KEIBTOB Ha Pycn MOXHO 3aMETHTH
Ha CEeBEpHBIX Tepputopusx, B Hosropoackux u IIckoBckux 3emisix. Cuurtaercs
TaK)Ke, 9TO KeJIbThl 3aHUMAJIH CIIaBIHCKHE 3eMIIH K ceBepy oT Kaprmar, B paiione
mexay pexkamu J{aectp u Quenp. Tam BrmociencTBun ObUIO OOHAPYIKEHO JIUTOE
OpOH30BOE M300paKEHHE TOJIOBHI YEJIOBEKA OYCHH IMOXO0XKEEe HAa MACKH KEJbT-
CKUX OOTOB.

[TosBIEHWI0O M PaAcCHpPOCTPAHEHUIO KEIBTCKUX IJIEMEH Ha TEPPUTOPUHU
HaITIeH CTPaHbBI MOCBAIIEHO MHOXKECTBO padOT CIaBSHUCTOB. B wacTHOCTH, XO-
TEJIOCh OBl CKa3aTh HecKobko ciioB 0 kaure C.B. LIBetkoBa «KenbThl M cia-
BstHE» [4].

Yacro B nuTepaType, MOCBAIMICHHON MPOoOIieMaM KeITbTUCTUKH, TIPOBOIUT-
Csl MapajuieNib MEXIy IPEBHUMH KEIBTCKUMHU JApyHIaMd W BoixBamu. Camo
cloBO «Opyuoy (nat. — druides, druidae; mpeBHeupianackoe — drui) He umeer
oOmenpuHATOM TUMONIornK. OfHAa U3 BEPCUN COCTOUT B TOM, YTO KEIBTCKOE
cioBo druids coctout u3 d(e)ru «ay0, nepeo» u weid «3HaTh», T.e. druwids.

B penuruno3nsix o0psigax KeabThl MOYUTATN 1y0, BUAS UIMEHHO B HEM Ca-
KpaJibHBIN cMbIci. 1o apyroit Bepcuu, cioBo druids mpou30IuIo OT yCUIUTEb-
Horo mpedukca dru- u wid- (3HaTh), OTCIOJIa TEPMUH «MYAPHIi». JIpynasr Mor-
71 OBITh HE TOJBKO TOJKOBATEISIMH PEJIUTHH, HO U aKTHBHBIMH YYaCTHUKAMH
OOIIECTBEHHOM KU3HU, TIPOPHUIIATEISIMH, CYIbSIMH, TyXOBHBIMA HaCTaBHUKAMMU.

KTo0 %€ Takne BONXBbI? ITO APEBHEPYCCKUE KPELbL, KOTOPBIE TPOBOANIIN
OorocimykeHHUs W MpeaBuaenn Oymymiee. BoixBbl ObUTH CBSI3aHBI C PEITUTHO3-
HBIMH OOpsIaMu, TaJaHUSMHU, TMPEACKa3aHUSAMHU, IMEIUTEIBLCTBOM. OJTO ObLIH
CILY’KUTEJIN IOXPUCTUAHCKHUX SA3bIUECKUX KYJIbTOB. HEOTHOKpAaTHO BHIIBUTAINCH
TUIOTE3bl O TOM, YTO JPEBHUMHU BOJIXBaMH OBLIM MEPEHSTHI Kpeueckue PpyHK-
IIM1 UMEHHO OT KEJIbTCKUX JPYHUIOB.

Cunrtaercs TaKkKe, 4YTO JaTUHCKUH cyddurc —arius, o603HaYaBIIuN PO
NESATEILHOCTH B KEJIBTCKOM, OBLI IIMPOKO YIOTPEOH U Yy CIaBSH, HA YTO YKa3bl-
BaCT CJIOBOOOpa30oBaTelIbHAS MOJCHH CICAYIONICH JISKCUKU ¢ CyPHOHUKCOM -apb.
nexkapb, Mblmapb, RUCAPb.

Ecnu roBOpUTh O KyJbTYPHOM BIIMSIHUM KEJTHTOB Ha CJABSH, TO CIECIYET
3aMETHTh, YTO OPHAMEHTHI U MX DJICMEHTHl B O()OPMIICHHMH XpaMOB Ha CEBEpe
HAIlIE CTpaHbl OYEHb CHWJIBHO HANlOMUHAIOT KeabTckue. MIMeHHo B Bennkom
Hosropone, kak uM3BeCTHO, MPOTEKaeT peka ¢ Ha3BaHueM BomxoB. KameHHbIe
KPECThI B KPYT'e M3TOTABIMBAIKNCH KaK Y KEITbTOB, TAK U 'y CEBEPHBIX CIIABSIH.

Ha Bputanckux ocTpoBax HaceJICHHE TOPAUTCS TEM, YTO SIBJISIETCS TIpe-
€MHUKOM KEJIbTCKUX HApOJOB M TEM, YTO COXPaHEHBbI OCTATKH OCTPOBHOTO
KEJIbTCKOTO UCKYCCTBA M s3bIKOB. KynbTypa KenbToB ObUTa OoraTa JereHIaMu |
MpEeTaHusIMU, KOTOPHIE, OJTHAKO HE 3aMMCHIBAINCH, a JIUIIH TIEPE1aBaIUCh B yCT-
HOM (opme.

K coxanenuto, Takasi MOIHAsI [MUBUIM3AIMA, KaK KEJIbTCKas, B UTOTE, B
X0JIe TIOCTOSTHHO TPOTEKAIOIIUX UCTOPUYECKUX MPOIIECCOB MOJOIIIA K CBOEMY
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3aBepileHr0. TOMy UCTOPUKHN HA3BIBAIOT HECKOJIBKO MPUYUH, CPEAN KOTOPBIX U
omnpejieieHHas: pa3o0UIEHHOCTh TUIEMEH, W MOSBJICHUE MUCbMEHHON TpaJvluu
Ha JJOCTaTOYHO MO3JHEM 3Tare, OTCYTCTBHE €AMHOI0, IIEJIOCTHOTO roCyAapCTBa,
HEBO3MOKHOCTh TMPOTHBOCTOATH TaK HA3bIBAEMBIM «00JI€€ MPOTPECCUBHBIM)
S3bIKaM, TaKUM, Kak JIaTbIHb, I'peueckuil, aHrnuiickuil. Kenbrckue si3biku He
UMEJTM TMChMEHHOU IIEPKOBHOM JIUTEpaTyphl, a 00ydeHHE BEJIOCh Ha (hpaHITy3-
CKOM, aHTJIMHCKOM WIH, paHee, TATUHCKOM SI3bIKaX.

B 3akimodeHne cTathM XOTEIOCh OBl TMPHUCOCIWHUTHCS K MHECHHIO
C.B. lIBeTkoBa 0 TOM, YTO BJIMSHUE KEJIBTOB B LIEJIOM OCTAETCS MajO M3y4YCH-
HBIM M OCMBICJICHHBIM, OCOOE€HHO B HAIIICH CTpaHE.

C.B. 1lIBeTkoB Tak mucana o KEIbTCKOM Hacjieaudu B ucropur. «BooOiie
KEJIbTCKOE BJIMSHUE Ha HapoAbl EBpOIBI erie 0o4eHb Majio OLIEHEHO, HECMOTPS
Ha TO, YTO OHO HACTOJILKO OIPOMHO, YTO MOXXHO TOBOPUTH O CBOEOOpPa3HOM
KeJIbTCKOM PeHeccaHce, npenmectsoBasiieM snoxe Bospoxnenus. B cpenne-
BEKOBOM EBpore, BKIItOUasi U CJIaBSIHCKUE TOCYAapCcTBa, Ha CAMOM JIEJIe KEJIbT-
CKas KyJIbTypa HE MPOCTO JOMHUHUPOBaIA, a chOpMHUpPOBaAJa B3TJISAIbI U BKYCHI
CPEIHEBEKOBOTO uenioBeKa. [I[puHIMIBI phllIapCcTBa, My3bIKaJIbHAs, OITUYECKAs
M caMa KHWXKHasl KylnbTypa EBpoOIbI — 3TO BCe Hacleaue KEIbTOB, KOTOPOE
MPEACTOUT elie 00iee BHUMATEILHO U3YYUTh U OLIEHUTH» [4, C. 5].

Kenbrckas penmurunosHas KyJbTypa, KaK CUATAIOT HEKOTOPBIE yU€HBbIE [1],
NOBJIMSIIA HA 3apOXKACHUE PYHUUECKOW MUCbMEHHOCTH. «COrjlacHO yCTOSIBIIE-
MyCsi MHEHUIO, pyHHUYECKasi MUCbMEHHOCTh ObLIa B XOJy HUCKIIOYUTEIBHO Y
repMaHCKuX IMJIeMeH. [ MmoTe3bl 0 MPUYACTHOCTH STON CUCTEMbI MUChMEHHOCTH
TaK € W KeJIbTaM HEOJIHOKPATHO BBICKA3bIBAJIUCh. TeM HE MEHEe, JaHHbIC
MPEANOJIONKEHNS] IO CEH JIEHb HE MMEIOT HEOMPOBEPKUMBIX JOKA3aTEIbCTB —
BOIIPOC O PYHHUYECKON MUCbMEHHOCTH Yy KEJbTOB BCE €Il aKTyaJleH B yMaXx HC-
TOPUKOB» [1].

«B Hacrosiee BpeMsi BO3pOKAAETCSI UHTEPEC K CPABHUTEILHOM XapakTe-
puUCTHKEe MU(POTOTUYECKUX CUCTEM HHIAOECBPOMEHCKUX HAPOJOB, a TAKKE BBISIB-
JICHUIO B HUX OMNpPEACICHHBIX MCTOPUYECKUX SIBJICHUM, Kak 0a3 JTaHHBIX JIs
Hay4YHBIX HccieaoBaHui. B nanHoi obiactu OECCOpHBIM MHTEpEC MJis pellle-
HUSI BOITPOCA O KEJIbTO-T€PMAHCKUX JTMHIBUCTUUECKUX KOHTAKTAX MPEJCTaBIISICT
M3yYEHHUE MUChbMEHHO-UCTOPUYECKUX MaMSATHHKOB 3amaJHO-€BPOIEHCKOro pe-
IMOHa, OCHOBAaHHOE Ha UCCJIEIOBAHUU KYJBTYPHOTO «0araxa» repMaHieB U UX
coceneil KeIbTOB. YKa3aHHbBIE 00CTOATENLCTBA 3aCTABIISIIOT BHUMATEILHO U BCE-
CTOPOHHE PACCMOTPETh APEBHETEPMAHCKYIO U KEJIBTCKYIO0 CUCTEMbI MTUCbMEHHO-
ctm» [1].

ITosToMy, Ha Haml B3rJSA[, TPUCTATLHOE BHHUMAHUE K HACIEAUIO KEIbT-
CKOW KYyJbTYpPbl M BONPOCY JIPEBHEN MUCHbMEHHOCTH, TPAAULIUA U3TOTOBJICHUS
KpPECTOB B HAIIeH CTpaHE MPOCTO HEOOXOIUMO YACIUTh TEM, KTO UHTEPECYETCS
BOIIPOCAMHU CTAHOBJICHUSI CIABSIHCKOW KYJIBTYPhl B JIOXPUCTHAHCKHE BpPEMEHA.
Taxoke mone3Ho ObUIO ObI BCIIOMHHUTD, YTO TEPPUTOPHH ApeBHEN Pycu xorma-to
OBUTM YacThIO MOIIHEHMIIET0 CEBEPHOTO TrocyaapcTBa (BKJIIOYABIIETO B ceOs
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TaK)Ke€ TEPPUTOPUU HEKOTOPHIX COBpeMEeHHbIX CKaHJIMHABCKUX CTPaH U TOCY-
napctB [Ipubantrku), B KOTOPOM HUCIOIH30BAIOCH PYHHUYECKOE TUCHEMO. A Tpe-
yeckue nponoBeaHuku Kupuin u Medoanii He puUBHECTN HaM MHUCbMEHHOCTb,
a JIMIIb U3MEHWIN aji(aBUT, KOTOPHIN yKe CYIIECTBOBAIL.
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VJIK 316.7:81

MEXKYJbTYPHBIA ACIIEKT B ITIPOIIECCE ®OPMHUPOBAHMUS
HABBIKOB Y@PEKTUBHOI'O NTHOA3BIYHOI'O OBIIIEHUA

Janunosa HH Kaszapsn O.B?, bysoesa M,Z].l
"MockoBckuii rOCy1apCTBEHHBIN JTUHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET
*Poccuiicknii rocyaapctBeHHbl yHuBepcuTeT uM. A.H. Kocsirnna
Mocksa, Poccus

B cmamve 3ampacusaromces 6onpocwl, cesa3aHHble ¢ KOMNJIEKCHbIM NOO-
X000M K npoyeccy ¢hopmuposaruss o6yuanowe2ocs Kax SA3blKOBOU JIUYHOCMU,
NO380JIAOWUM NOBLICUMb MOMUBAYUIO K 00yUeHUuto. 3HaHue u NOHUMAHUe UHO-
SA3LIYHOU KYJIbMYPbl PACCMAMPUBAEMcs 8 Y4eOHOM npoyecce KAk yeib U KaK
CIMUMYT 011 NPeOoMBPAUeHUSI OUCKOMMYHUKAYUU U CROCOOCMBO8aHUs dPeK-
MUBHOM) UHOSAZLIYHOM) MEHCKYNbIMYPHOMY OUATO2) .

KuaroueBble cj10Ba: KOMIUIEKCHBINM ITOAXOJ, SI3BIKOBAsl JTUYHOCTH, MHO-
A3bIYHAsI KyJIbTYypa, JUCKOMMYHUKAIUA.
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INTERCULTURAL ASPECT IN TRAINING SKILLS
OF EFFICIENT COMMUNICATION IN FOREIGN LANGUAGES

Danilova N.N.%, Kazaryan O.V.?, Buzoeva M.D.}
'Moscow State Linguistic University
“The Kosygin State University of Russia

The paper describes a complex approach to the formation of “secondary
language personality” in foreign language education that may result in im-
proved motivation to learning. Within this approach, intercultural competence is
seen as both a learning objective and an incentive. It promotes intercultural dia-
logue while minimizing the risks of miscommunication.

Key words: comprehensive approach, secondary language personality,
intercultural studies, miscommunication.

B Hacrosmiee Bpemsi 3HaUUTENBHO U3MEHWICS XapaKTep U3yYEeHUs] UHO-
CTpPaHHBIX I3bIKOB. HOBBIE IepenOBbIE U IEPCIIEKTUBHBIE TEXHOJIIOTMUA U MOJIEIIN
oOy4eHHsI, COOTBETCTBYIOIME TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHOI'O OOIIECTBa, MO3BO-
JSIOT peain30BaTh KOMIUIEKCHBIA MOAXOJ K (POPMHPOBAHUIO O0YYaIOIIETOCS
KaK $I3bIKOBOM JIMYHOCTH, TMOBBICUTH €r0 MOTHUBAIMIO K OOYYEHHUIO, U, YTO
KpaifHe Ba)KHO, K MPUOOPETECHUIO YMEHHI U HABBIKOB MHOSI3BIYHOTO OOIIICHUSI.

Bce mmpe yTBepkaaeTcss KOHUENT O BaKHOCTH MTO3HAHUS HE TOJBKO CH-
CTEMBI OTACJBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI], HO U UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS B 3aBUCH-
MOCTH OT PEaJbHOW JAEHUCTBUTEIBHOCTH B PAMKax HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO
aCIIeKTA.

[Ipu sTOM TOmUEpKMBAETCS, YTO OOYyYaIOIUKCA KaK WHO(POH MOXKET
TOJIBKO TOTJIa TIOJIHOIIEHHO OO0INAThCsl HA MHOCTPAHHOM $SI3bIKE Ha MEXKYJIbTYP-
HOM YpOBHE, KOTJ]Ja OH OCO3HA€eT U MOHUMAET KYJIbTYPY, HAXOIALIYIOCS BHE €TI0
HEIMOCPEICTBEHHOTO OTbITA, KYJIbTYpY JAPYTrOd COLMKYJIbTYpHOU oOrHOCTH. B
HAyYHOHW JIUTEpAType YKa3bIBAETCS, YTO UCIOIH30BaHUE PA3HOOOPA3HBIX COIIH-
OKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, ITIOCTHKEHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C TOYKHU 3PEHUSA
«uajiora KyJbTyp» Ha OCHOBE MEepeopUeHTAIlMU HA MHHOBAIMOHHBIE 00pa30oBa-
TEJIbHbIC TEXHOJOTWU MOMOTraeT 00ecCreurBaTh MOJIb30BAHUE S3BIKOM KakK HH-
CTPYMEHTOM ISl ICKBATHOM KOMMYHHKALIMU MEXAY MPEACTABUTEISMHU PA3HBIX
KyJBTYPHBIX cormymoB [1, c. 67].

[IpuHIMNIMaTbHAS YCTAaHOBKA HAa MHOSI3BIYHOE OOIIEHUE BO B3aUMOCBSI3U
C MEXKYJIbTYPHBIM aCIEKTOM KaK COCTaBHOTO KOMIIOHEHTa TpeOyeT ompeje-
JICHHOTO BHJA JEATEIBHOCTH OOYYalOUUXCs MO BOCHPUSITHIO, OCO3HAHHUIO,
OCMBICJICHUIO HAKOIJICHHBIX 3HAHUI 00 MHOM KYyJIBTYype, COMOCTABICHHUIO €€ CO
CBOCH COOCTBEHHOM, Pa3IMUYCHUIO M YCTAHOBJICHHUIO MOJOOMN M, HAKOHEI], 110
IIEPEHOCY YCBOCHHBIX 3HAHUN HA CAMOCTOSITEIIBHBIN MOUCK U PEAU3ALUI0 BbI-
0opa ageKBaTHBIX SI3LIKOBBIX CPEJICTB MPUMEHHUTEIFHO K KOHKPETHON CUTYyaIluu
WHOSI3BIYHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, a TaKK€ TOTOBHOCTH K BO3MOYKHOM
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MOAU(DUKALIMKA CIAETAaHHOTO BBIOOpAa MPH MU3MEHEHUHU PA3IMYHOIO BHUJIA CUTYa-
TUBHBIX YCJIOBUH WIH €€ PEKOHCTPYKIIMHU C TOUKU 3PEHUS KYIbTYPHI.

[To3Hanue uy>k0M KylbTYphI BBICTYHAET B yU€OHOM MPOIECCE U KaK IIeJb
U KaK CTUMYJIMPOBAHUE, BbI3BAaHHBIE CTPEMIICHHEM K JTOCTHXKCHHIO YCIEIIHOM
WHOSI3bIYHOW KOMMYHHUKAIIMM C HOCUTEJSIMU SI3bIKa, MPUHAJICKAIIUMUA K APY-
TOMY JIMHTBOCOITUYMY.

CymiecTBylolye B JaHHOM SI3IKOBOM COOOIIECTBE HCTOPUYECKUE, pe-
JUTHUO3HBIE, OBITOBBIC TPAJAULIUK U 00bIYau, ObITOBAs KyJbTypa, HAIIMOHAIbHbIC
0COOCHHOCTH MBILIUICHUS, CITIOCOOBI MIOBEICHUSI TIPECTaBUTENIeH JaHHOTO HApO-
71a, TUIIBI B3aMMOOTHOIICHUN MEXIY HUMHU B OMPEICICHHBIX COIUAIBHBIX YCIIO-
BUSAX, 00pa3 JKM3HM, HAITMOHAIBHBIA MEHTAIUTET, BOCTIPUSATHE MPOCTPAHCTBA U
BPEMEHU U T.J., TO €CTh BCE TO, YTO CBSI3aHO C KYJbTYPHBIMU XapaKTePUCTUKA-
MU U3Y4aeMOTo SI3bIKa U €r0 HOCUTEISIMHU, SIBIISIETCS HEOOXOIUMMBIM KOMIIOHEH-
TOM TIPU OCBOEHUU SI3bIKOBOT'O MaTepuaa.

NHTennexTyanbHbIi UHTEPEC, MPOSBISIONIMICS B MPOIECCE YCBOCHUS
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M3y4aeMOoro si3blKa, 4acTo SBISIETCS] OTHUM U3 (ak-
TOPOB, BIUSAIONIMX HA MPEOJIOJICHHE UHTEPHEPEHIIMU POTHOTO S3bIKA MPU UHO-
S3IYHOM OOIIEHUH, CBA3AHHOM C MOJHBIM WJIH JIaXEe YACTHYHBIM OTCYTCTBUEM
¢donoBbIX 3HaHMH. CoMOCTaBICHHE KYJIbTYP Pa3HBIX S3BIKOBBIX MPOCTPAHCTB,
cpaBHeHUE (PEHOMEHOB POJHON M MHOW KYJIbTYpPbI TO3BOJSET N30€kKaTh OIIHMOOK
P pealln3alii PeUeBbIX aKTOB HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE U PACKPHIBAET HOBHIC
TOPU30HTHI B mporiecce (GopMUpPOBaHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS YMEHUS UCIIOIb-
30BaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK KaK MHCTPYMEHT SI3bIKOBOTO, COIMOKYJIBTYPHOTO H
KOMMYHUKATHBHOTO Pa3BUTHUS JUTIsl TIOJTOTOBKH K MEKKYJIBTYPHOMY OOIICHHIO.

Bosnukaromiasi mo3HaBaTenbHash MOTPEOHOCTH MMOBBIIIAET YPOBEHb T'O-
TOBHOCTH K JaJIbHEWINIEH CTYNeHH 00y4YeHUs W JalibHeuIen, 6ojaee mpoaBUHY-
To# (haze popmMuUpOBaHHS YMEHHIM U HABHIKOB MHOS3BIYHON KOMMYHHKAIIUU.

[Ipu paccmoTpeHun BOIMpPOCA MHOSA3BIYHONM KOMMYHHUKAIIUM M BO3MOXK-
HOM TUCKOMMYHMKAIIUU HEOOXO0AUMO oOpariaTh BHUMaHUE OyayIINX Y4acTHU-
KOB MEXKYJIBTYPHBIX JIUAJIOTOB Ha TO, YTO C COMPUKOCHOBEHHEM U B3aUMOIIPO-
HUKHOBEHHUEM 3JIEMEHTOB YYXXOM M POAHON KYJIbTYpbl TECHO CBSI3aH IPOLECC
WHTETPAIAH S3BIKOB.

Spxum nposiBiienneM Havasiierocs eme B X—XI| BB. u npogomxaroie-
rocsl yKe Ha MPOTSHKESHUH CTOJIETHI AMajora MOTYT CIIY>KHTh MHOTOUYMCJICHHBIC
MIPUMEPHI JTMHTBOKYJIBTYPHOTO B3aUMOBJIMSHUS HEMEIKOW W PYCCKOM KYJIBTY-
pBI.

W3 HeMelKoro s3bIKa B PYCCKOSI3BIYHBIC PEUEBBIC MPAKTHKU BOILIHM Ta-
KHe cyliecTBuTeIbHbIC Kak mnudepoaar (Zifferblatt), oyxrantep (Buchhalter),
ByHaepkuHa (Wunderkind), nanamadgt (Landschaft), nypuutar (Durchschlag),
prok3ak (Rucksack), tprodens (Triiffel), mrautiens (Schnitzel) u MuorHne npy-
rue.

K 3auMcTBOBaHHBIM TJIarojiaM, MPUIISANIAM W3 HEMEIKOTO S3bIKa B
PYCCKHUH SI3BIK, OTHOCATCS, HarpuMmep, mokupoBath (schockieren), mmuroBartsb
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(specken), mtynupoBats (studieren).

B cioBapHOM cocTaBe HEMEIKOTO Si3bIKa U3BECTHO TOXKE HEMAJIO JIEKCH-
YECKUX €IUHUI], 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 PYCCKOrO sI3bIKa, Kak, HalpuMmep,
Subbotnik, Samisdat, Perestrojka, Pionierlager u ap., MHTErpaiyio KOTOPHIX
WHULMAPOBAI PsiJ] BXKHBIX SIBIICHUN U COOBITHH, mpoucxoasumx B Poccuu.

boraTcTBO M HEMOBTOPHUMOCTh HAallMOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOEHHO-
CTe BUICHHUS KapTHUHBI MUpa MPEICTABUTENCH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB
MpeacTaeT B MHOT0OOpa3uu M OCOOCHHOCTSX OJHOTO W TOTO K€ SIBIICHUS WM
npeamera. Hampumep, Hemisl roBopsat «TausendfiiBler», pycckue — «copoko-
HOKKa», PUYEM B PEaIbHOCTU 3TO HACEKOMOE UMEET OKOJIO ABYXCOT Hor. O0-
paTiM BHHMAaHHE Ha TO, YTO JaXXe CJIOBa, 0003HAYAIOIINE, KaK KaXeTcCs, CTaH-
JTApTU3UPOBAHHBIE TMPEAMEThI, MOTYT TpeOOBaTh JOMOJHUTEIBHONW IO3HABA-
TEJIBHOUW KyJIbTYPHOU HH(POPMALIMK JIJIsl PEIICHUS BEpOAIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX
3aJ1a4 B paKypce NOJHOLIEHHOTO UHOS3BIYHOTO OOLIEHMUS.

CII0BO «CTOJI» TPAKTYETCS MHOA3BIYHBIM E€BPOIEHCKUM aIpecaToM Kak
HEKUU MpeaMeT MeOeNn, COCTOSAUINM U3 ONpEesIEHHBIX YacTel (CTOJICIIHMIIBI,
HOXKEK, MEepeKIaunbl U T.11.). Ho, Hampumep, Juisl mpeacTaBuTeNed HEKOTOPhIX
a3UaTCKUX CTPaH B KOHTEKCTE MHOM KYJIbTYPHOU TpaJMIIMH JICKCUYECKas €Iu-
HUIIA «CTOJ» MOKET MOHUMAThCS KaK CKaTepTh, MOJIOKEHHAs Ha MOJI B KOMHATE.
W Tonbko B 0COOBIX ClIydasiX CTOJ Kak IpeIMET, CTaHJapTU3UPOBAHHBIA B CO-
3HAHWM MPEJCTABUTEIIEH €BPONEHCKOro KyJIbTYPHOTO COOOIIECTBA, BHOCUTCS H
CTaBUTCA B KOMHATE.

ToNBKO YUyTKOE U YBAKUTEIBHOE OTHOILIEHUE K YY>KOH KYJIbType, yMe-
HUE OPUEHTUPOBATHCSA B (DEHOMEHAX MHOTO 0o0pa3a KU3HH U CPAaBHEHHUS C COO-
CTBEHHBIM MHUPOBO33PEHUEM M KYJIBTYPHBIM ONBITOM JA€T BO3MOXKHOCTH aJ€K-
BATHOT'O PE3yJIbTATUBHOTO AHAJIOra MIPEACTABUTENICH PA3HBIX JTUHIBOCOIIUYMOB.

CrnenyeT OTMETHUTb, YTO, 0003HAUYask OJTHO U TO XK€ MOHATHUE, CJIOBA pas3-
HBIX SI3IKOB MOTYT UMETh Pa3HYyI0 CEMAaHTHUYECKYI0 €MKOCTb [2, cTp. 73]. 3Ha-
YeHHe HEeMEeIKoM jekcuyecko enuuuibl «Keller» cooTBEeTCTBYeT pycCKOM JieK-
CUYECKOM enuHuIe «morpedy». CpaBHHUBas, OAHAKO, (DAKTHI HAIMOHAIBHBIX OCO-
o6ennocrelt ObiTa Poccun u ['epManny HeNb3si HE OTMETUTH HETIOJIHYIO CEMaHTH-
YECKYIO0 TOXKJIECTBEHHOCTh JIaHHBIX JEKCUYECKHUX €IWHHUI], HECOOTBETCTBHE aC-
COLIMALIMNK Yy HOCHUTEJIEH PYCCKOTo si3blka M 00pa3a, BOZHUKAIOIIETO Y HOCUTENS
HEMEIIKOTO s3bIKa MpHU ynoTpedseHuun 3Toro cioBa. CioBo «Hiitte» (xmwxuHa)
cooTHocuTcs B ropax llIBapuBansaa u B Tupoiie ¢ 1ByX— U TPEX3TAKHBIMU J10-
MaMH, 4YaCTO TOCTUHULIAMH. B pycckoil e KylabType XUKUHA — 3TO HEOOJIbIIOMN
JIOMHK, U30YIlIKa, KOTOPYIO CTPOAT B JIECY, B TOpax U T.M., HEYTO MPOMEKYTOU-
HOE MEXIY JOMOM U MPOCTBIM YKPBITHEM, KOTOPOE MOYKET CTPOUTHCS M3 MOJ-
PYYHBIX MaT€pPUAJIOB.

UtoObl HA3BaTh Majiel] HA HEMEIKOM SI3bIKE, CIEAYeT YTOUHHUTD, TaJIell
pyku wnu Horu (der Finger, die Zehe).

Pycckas Gapanka, umeromasi crenupuieckoe TecTo, BKyc U (popmy, He
MOJKET IMOJIHOCTbIO COOTBETCTBOBATH MO OOBEMY CEMAHTUYECKUX COCTaBJISIO-
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X HemerkoMy ciioBy «Kringel» (kpennens, 6apanka, 0yOnuk, T.e. JIF000€ 13-
nenue Kpyriaoil popmel u3 Tecta). B HEMEIKOSA3BIYHBIX CTpaHaX HE TPOU3BOMST
CYIIEK U Kajaue, U JeKCUYECKHUE €IMHULIBI JJI UX CIEIUaTIbHOr0 0003HaYeHUs
B HEMEIIKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET.

[Ipu dbopmupoBaHrKM YMEHHIM M HaBBIKOB MHOS3BIYHOTO OOIEHUS B pa-
Kypce MEXKYJIbTYPHOTO acmleKkTa OCOOYI0 POjb UTpaeT OCBOCHHE Oe33KBHBA-
JICHTHOM M KOHHOTATHBHOMW JIEKCHKH, HE UMEIOIICH B CHIIY COIMOKYJIbTYPHBIX
pa3JINuni COOTBETCTBUM B Pa3HBIX sA3bIKaX. [[OCKONBKY ATy JIEKCUKY HEBO3MOXK-
HO TIOHSITh, HE UMESI COOTBETCTBYIOIIMX (POHOBBIX 3HAHUHU, TO HEOOXOAMMA CH-
cTeMaTU4ecKas padoTa o NPHUOOPETEHHIO U MOIMOJIHEHHUIO IMHIBOCTPAaHOBE U E-
CKUX 3HAHHUH ¢ MPUMEHEHNEM UHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH 1151 (HOPMUPOBAHUS
HABBIKOB PEUYEBOTI0 HMHOS3BIYHOTO 0OIIeHus (Oeceibl, TUCIYThl, BUPTyaJlbHbIC
HKCKYpPCHUH, MPOEKTHasi paboTa U T.[.) BO M30€KaHHE TPYAHOCTEW, OMIMOOK U
rpyObIX HapyIIeHUH KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U HAa SKCTPAJTUHTBUCTUYE-
CKOM YPOBHSIX.

N3yuenne Mupa HocuTened si3blka HAMpPaBJICHO HA TO, YTOOBI TTOMOYb
HOHATh OCOOEHHOCTH peuyeynoTpeOseHusl, JOMOJHUTEIbHBIE CMBICIOBBIC
HArpy3KH, MOJUTUYECKUE, KYJIbTYpHbIE, HICTOPUYECKUE U APYTrHMe KOHHOTAIUU
eIUHUII si3pIKa U peun. Ocoboe BHUMAaHKE YIENIETCA peausiM, TTOCKOJIbKY TIIy-
OoKkoe 3HaHHWe pealnii HeOOXOAMMO MJsl MPaBUIBLHOTO MOHMMAHUA SBICHUN U
($akTOB, OTHOCAIINXCS K TOBCETHEBHOW NEHCTBUTEIBHOCTH HAPOIOB, TOBOPSI-
IIMX Ha TAHHOM SI3BIKE.

HannonanbHO-MapKUpOBaHHAS JIEKCMKA BECbMa MHOrooOpa3Ha U oOHa-
PYXUBaETCsl BO MHOTHX c(hepax, CBI3aHHBIX C MATEPHUAILHOMN M TyXOBHOU KYJb-
Typoi. MeHTalIbHOCTh HEMEIIKOTO 3THOCA W ObITa OTpa)karoT ciioBa «Haustor
Fachwerk» (0coOeHHOCTh HEMEUKHMX CTPOCHUI C XapaKTEPHBIM IS HUX BbE3-
JIOM BO BHYTPEHHHMH IBOpP M OCOOOH TEXHHMKOW co3maHus cTeH). OTpakeHHe
cnenuUKy HAIIMOHATLHON KyXHM natoT HazBauus «Hackpeter» (ceipoe roBs-
&Kbe PYOJICHHOE MSCO C COJIbIO, MEPLEM, SHIIOM U MPSHOCTAMHU, Ha3BaHHOE 10
uMeHHn MsicHuKa Peter), «Brezely (cnenmduunbiii Bu mojconeHHOro 0yOmka,
uMeroIero ocooyrw dopmy), «Maultaschen» (u3menus U3 Tecta KBaApaTHOM
(GbopMbl, HaIOMUHAIOIIKE MEJIbMEHH, HO 0e3 MscHON HauuHku), «EintopH (ry-
CTOM CyTI, 3aMEHSIIOIIMI MTEPBOE U BTOpOE OJIr0/1a).

K cneunduueckum HeMeukuMm peanusiMm oTHocaTcs cioBa «Hansestadty,
«Bundesland», «Kanton» (IlIBeiiapusi). C BBICOKON CTENEHbIO BEPOSTHOCTH
MOKHO TIPOTHO3MPOBATh HEaJCKBAaTHBIC MPEACTABICHUS O MpeaMeTe 0e3 ocBe-
JOMJICHHOCTH KOMMYHHUKAHTa OTHOCUTENIBHO TaKUX MPO(eCcCHOHATBHBIX Peanii
kak «die griine Minna» (mosnwumerickas Marmua) win «die Hochzeity (B Tumo-
rpadun aBaxapl HaOpaHHBIN TekcT). KoHeuHo, 0003HaUCHHBIE BBIIIE S3bIKOBBIC
SIBJICHUSI TIPUCYIIIA HE TOJIBKO HEMEIIKOMY sI3bIKy. B KauecTBe mpumepa MOKHO
Ha3BaTh TaKWE CJIOBA M3 PYCCKOTO S3bIKa Kak «Ooponka» (Kitoua), «IoJBaD»
(razeTsl) U 1Ip.

K xomneTeHIMn MEXKYJIbTYPHOTO acleKTa OTHOCATCS Takke 0003Haue-
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HUS pa3HOro pojia peayinii, Takux kak «Sturm und Drangy (JiutepaTypHoe Teue-
Hue «byps u Hatuck» B 70—80 rr. XVIII Beka), TpaIUIIMOHHBIX MEPOIPHUATHIA
kak «die Kieler Woche» (copeBHOBanMs 1o mapycHomy criopty B . Kuiib), «die
Griine Woche» (c.-X. BbICTaBKa/sipMapka).

AnekBaTHOE BOCTIpUATHE 0003HAYEHUSI PA3HOI0 POJia peajnil mpeamnoia-
raeT OIpeleleHHYI0 0a3y 3HaHUU O CTpaHE M3Y4aeMOTo S3bIKa, JAIOIIYI0 BO3-
MOYKHOCTb OTOMTH OT IMOHATUMHBIX KaTETOPUN POJHOTO SI3bIKA U aJallTUPOBATh-
Csl K HOBBIM YCJIOBHSIM, BO3HUKAIOITUM TIPH OOIIEHUHU C WHOS3BIYHBIM KOMMYHHU-
KaHTOM.

[Tpu hopMupoBaHUM YMEHUI U HABBIKOB MOJHOIIEHHOTO OOIIEHHUS C HO-
CUTEJISIMA HEMEIIKOTO S13bIKa B MEXKYJIbTYPHOM AaCIEKTE HAJI0 €lIe YYUTHIBAThH
TOT ()aKT, YTO HEMEIKUM SI3bIK CYIIECTBYET B TPEX STHUUECKUX BapUaHTaX: COO-
CTBEHHO HEMEIKUH, aBCTPUUCKUN M IMIBECUIIAPCKUN W Pa3IMUYusd MEXKIY HUMHU
4acTO CBS3aHBl B IUJIaHE JIGKCMYECKOTO HamojHeHus. Tak, Hampumep, oOiie-
HEMEIIKOMY BapuaHTy «Rock» cCOOTBETCTBYyeT B IMIBEHIIaAPCKOM BapHaHTE CIOBO
«Jupe», a oOlIEHEMEIIKOMY TJIarojiy «ernten» B aBCTPUHUCKOM BapHaHTE COOT-
BeTCTBYET JiekceMa «fechseny.

Hepenko B aBCTpUICKOM U IIBEHIIAPCKOM BAapUAHTAaX 3aMMCTBOBAHHBIC
CJIOBAa UMEIOT 00JIee NIMPOKOE 3HAYEHUE, YEM B COOCTBEHHO HEMEIIKOM BapHaH-
te. Tak, citoBo «die Pfanne» o0o3HadaeT B oT/iIMyne OT COOCTBEHHO HEMEIIKOT'O
BapUaHTa HE TOJBKO CKOBOPOJY, HO M KaCTPIOJIO, TOPIIOK (C PYYKOW U COTEH-
HHUKOM).

Jlekcudeckue pacxoxkACHUS MEXIYy dTHUYECKUMU BapyaHTaMU HEMeEll-
KOTO SI3bIKa, COAEpP)KaHWE B HUX HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO AJIEMEHTA, OTpa-
YKAIOIIIETO CaMOOBITHBIN XapakTep pazHooOpa3HbIX chep ObITUS HEMIIEB, IIBEH-
[apIeB U aBCTPUIIIEB, CBOCOOpa3nue MPUPOJIHBIX YCIOBUH, OCOOEHHOCTh KYIb-
TYPHOU KM3HU, TPOHUKHOBEHUE SI3BIKOBOTO MAaTepualia, OTPAKEHUE MPEAMET-
HOTO MHpa, TETEPMUHUPOBAHHOTO CPEION HOCUTENS S3bIKa, U TIp. TpeOyeT BHU-
MaTeJIbHOTO M3Y4YeHUs, OOBSICHEHHUS] M YCBOCHUSI B PAKypce€ MEXKKYJIbTYPHOTO
acIeKTa, pacCMaTpUBAEMOr0 KaK OAWH U3 MHCTPYMEHTApUEB OBJIAJCHUSI HOBBI-
MU 3HAHUSMHU JJI KOPPEKIMH MPUYUH OIIMOOK U peasu3aiyu JAeHCTBUTEIHHO
MOJIHOLEHHOTO KAaK aKTHUBHOTO (TOBOpEHME, MHCbMO) TaK M MACCUBHOIO (ayau-
pOBaHUE, YTEHUE) PEUEBOI0 OOIICHUS aIpeCcaHTa ¢ aJ[pecaToM.

[ToguepkuBasi MHOrooOpa3ue HWCTOYHUKOB, MOMOJIHSIONIMX CBEICHUS
00y4Yaromuxcsi 0 MEPEeKPEIIMBAHUN KYJIbTYPHBIX CBSI3€H, HEIb3sl HE OTMETUTH
pOJIb TUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUH, NEPEIAIOIINX U3 MTOKOJICHUS B MOKOJICHHE
HPABCTBEHHBIE, ACTETUYECKHUE, KYJIbTYpHBIC IIEHHOCTH Pa3HBIX HAPOJOB M OT-
KPBIBAIOUIMX MYTh K COBEPIICHCTBY PEUYEBBIX YMEHUN W HABBIKOB. MIMEHHO B
JUTEPATYPHBIX TEKCTax OOHAPYKUBAIOTCS HOBBIE CBOMCTBA S3BIKOBBIX €IMHMII,
MPEACTABICHHBIX B €CTECTBEHHOM OKPY>KEHUHU.

B cokpoBulllHHIlY MUPOBOI KyJIbTYypbl BOIUIM MHPEIEACHTHbIE HMMEHA
HNoranna Bonbdrana I'ere, @punpuxa lllunnepa, ['eapuxa [eiine, Opunpuxa
Iroppeamarra, @panmna Kapxku, Tomaca ManHa 1 MHOTHX IPYTUX HEMEIKHUX,
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ABCTPUMCKUX U IMIBEUIAPCKUX MUCATENEN, TTIOATOB U IpamMaTypros. Beigarommi-
csl HeMeIKUW JIMHTBUCT Busbrensm o ['yMOOIBAT 3aJ10KMIT OCHOBBI HAYKH,
KOTOpasi MO3HAET «KapTUHY MUPay.

Boratbiii dakTUYecKuil JIUTEpaTypHBIM MaTepual CBUIETEIbCTBYET O
MEePECECUCHUH POCCUICKO-HEMEIKUX CBA3EH B 00JIACTH JIUTEPATYPHI.

Spkoil wurocTpanMer MHTEpeca K KYJbTYpe LUBWIM3AIUU PYCCKOTO
Hapoaa SBIIETCS NOCIENHee, He3akOH4YeHHoe mnpowmsBenenue lllwmmepa «/le-
MeTpuyce» («IMuTpuii-camo3BaHen»), HICTOPUUECKUI CIOKET KOTOPOTO MOCTPO-
eH Ha coOrrTusiX B Poccuu B Hauane XVII Beka.

MOXHO OTMETUTB pOJIb Hacaeaus ['eTe B TBOPUECTBE PyCCKUX CUMBOJIU-
ctoB (ocobenHo B. MBanoBa u A. benoro). Anexcanap bnok ne nepesoaun I'e-
T€, HO JlaBaJl OT3bIBBI HA mepeBobl, Hanmpumep, H. Xononkosckoro («Daycty),
bopuca Ilacrepnaka («IlocBsitienue»). MHorue npou3BeieHUs] HEMELKUX MHca-
TeJel M TMOITOB MEPEeBEJCHBl HA PYCCKUU SI3BIK M OCTAIOTCS HE3a0BIBAEMBIMU
CTpaHULIAMH.

«Kaxp1ii ypoK MHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO MEPEKPECTOK KYJBTYp, 3TO
IPAKTHUKA MEXKYJIBbTYPHOW KOMMYHHUKALIMH, IIOTOMY YTO Ka)KJ10€ UHOCTPAHHOE
CJIOBO OTpa)ka€T MHOCTPAHHBIA MHUP M WHOCTPAHHYIO KYJBTYPY: 3a KaXIbIM
CIIOBOM CTOHUT OOYCIIOBJIEHHOE HALIMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM (OMSATh K€ HHO-
CTpaHHBIM, €CJIM CJIOBO MHOCTPAHHOE) MIpeACTaBlIeHUE 0 Mupe» [3, ¢.25].

[Ipy M3y4eHMM MHOCTPAHHOTO s3bIKa OOyYaroIIMecs, OKa3aBIIUCh B CHU-
Tyalu Juanora KyJabTyp, COBEPIIAIOT JUIsl c€0sl CBOEro poAa OTKPBITUE CTPAHBI
M3y4aeMoro si3blKa 4epe3 npu3My cBoero Bocopusatus [3, ¢.25]. [lpu 3tom oHM
MOJIYYAIOT JOMOJHUTEIBbHYI0 MOTHBALMIO, 3HAKOMSICh HE TOJBKO C OCOOEHHO-
CTSIMU OBITOBOM KYJBTYpPBHI APYroro Hapojaa, HO U C Pa3IUYHBIMU JOCTUXKEHU -
MU HAyKH, UICKYCCTBA U T.II. 3TOTO HApoAa. ITO CIOCOOCTBYET MHTEIIEKTYalb-
HOMY U HPaBCTBEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHMIO JINYHOCTH, PACIIUPSAET TOPU3OH-
Thl KAPTUHBI MUPA HE TOJIBKO OTAEIIBHO B3SITOM JIMYHOCTH, HO U LIEJIBIX 3THUYE-
CKHUX TPYIIIL.

Tak, B paMKax OCYIIECTBICHUSI TPOCKTHONU pabOThI, KOTOpasi 0000IIeH-
HO obOo3Hauvaercs kKak «/luanor kyneTyp: Poccusi — ['epmanusy, MOXHO mipen-
JIO)KUTh 00yyaromuMcs 0osiee y3KUe TEMbI, 00YCIOBIEHHbIE UX CKJIOHHOCTAMHU
U UHTEpEcaMu, U KOTOpPbI€ MO3BOJUIM Obl UM YBUAETh U MPOAHAIM3UPOBATH
B3aMMOBJIMSHUE U B3aUMOOOOTAIIEHUE IBYX BEIUKUX KYJIbTYp:

— B3anMOOTHOIIEHNS] M B3aMMOBJIMSHUE HEMEIKUX M PYCCKHUX XYHOXK-
HUKOB B Havasie XX BEKa.

— BnusiHue HeMeukol KyJiabTyphl Ha KyJabTypy Poccun B obnactu apxu-
TEKTYPBI.

— bepnun Hayana XX Beka Kak MECTO MEPECECYEHUs] PYCCKOM U HEMEIl-
KOU KYJIBTYDBI.

— Tengenmuu pa3zsutust oopazoBanus B Poccuu u ['epmannn Buepa u ce-
TOJHS.

— Hemupbt B Poccun B snioxy napcrBoBanus [letpa u ExkatepuHsl.
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— Hemeuxuii ["anzeiickuii Coto3 u pycckue ropoaa Benukuit HoBropon
u [Ickos.

— Hemerkue JIeKCUYECKUE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE.

[IpoekTHast paboTa 1Mo JaHHOW TeMe OTKPHIBAET IIMPOKHUE BO3MOKHOCTHU
JUISl paclMPEHUsl JJEKCHYECKOTO 3araca, OBJIaJACHNUs HOBBIMU IPaMMaTHYECKUMHU
KOHCTPYKIMSIMH, COBEPILICHCTBOBAHUS IPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB.

Ho rnmaBHOE — mpoeKTHas TEXHOJIOTHUS IO3BOJSET OOydYarolUMCs He
TOJIBKO Pa3BUTh HABBIKM MOUCKOBOM, TBOPUYECKOI pabOThl, YMEHHE TPYIIIIOBOTO
B3aUMOJIEUCTBHS, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB PEUYEBOU JI€ATEIBHO-
CTH, CTUMYJIUPYET UX K BBICKA3bIBAHUIO IO IPEIJIOKEHHOW TEME C ONOPOM Ha
W3YYEHHBIM JTMHTBOCTPAHOBEAYECKHM MaTepual, K OOIICHHIO U JalbHEUIIeH
JMCKYCCUU HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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VJIK 316.772.4

BAPBEPHI MEXKKYJIbTYPHOIH KOMMYHUKAIIUA
N CIIOCOBBI UX TPEOJOJIEHUA

Karkosa A. E., Asezo6a b.C.
Poccniicknii rocynapcrBennbsiii yausepeuteT umenn A.H. Koceirnaa
(Texnomoruu. J{u3zaiin. UckyccTBO)
Mockaa, Poccus

Cmambs nocesueHa 0CHOBHbIM OapbePam MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKA-
yuu, a makdxice Nymsam ux npeodoleHus. B cmamwve npusooumcs noopobHoe
ONnuUcaHue coomeemcmayowux makmuyeckux npuemos. llo pesyromamam u3zy-
yeHusi OAHHOU NpooOeMbl U AHATU3A COBPEMEHHBIX UCCNe008AHUL Oelaemcsl bl-
600, UMoO NpeoooseHue KOMMYHUKAMUBHBIX OaApbepos8 Modxcem Oblmb 0ocmue-
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HYmMo nymem 6bl00pa NPAGUIbHBIX MAKMUYECKUX NPUEMO8 MENCKVIbIYPHO2O
63aUMOO0eUCmBUS.

KaioueBrble cioBa: 6apbephl, B3aUMOTIOHUMAaHKE, KOH(DIUKT, KyIbTypa,
MEXKYJIbTYpHAass KOMMYHUKAIIHS, TIPEOA0JICHUE OapbepoB, COOCCEHUKH.

INTERCULTURAL COMMUNICATION BARRIERS AND THE WAYS
TO OVERCOME THEM

Kayukova A.E., Avezova B.S.
The Kosygin State University of Russia

The article discusses the main intercultural communication barriers and
contains suggestions about the ways to overcome them. It presents detailed de-
scription of such techniques. Basing on the study and analysis of modern re-
search concerning this issue, it concludes that overcoming communication bar-
riers can be achieved by choosing the right intercultural interaction tactics.

Key words: barriers, conflict, culture, intercultural communication, inter-
locutors, mutual understanding, overcoming barriers.

Uctopuueckas mpakThKa MOKA3bIBAET, YTO MEXKKYJIbTYPHbIE KOMMYHHUKA-
MU TOSIBUIIUCH Cpa3y C BOSHUKHOBEHUEM KYJIBTYPBI, U YK€ B UX MPOIIECCE BO3-
HUKaJIU pa3HOro pojia KOH(MIUKTHL. B cBs3u ¢ pa3ButreM HHPOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUNA Y MEXKTyHAPOIHBIX OTHOIICHUI BBIpOCa MOTPEOHOCTh B IPAaMOTHO
BBICTPOCHHOM MEXKKYJbTYpHOM oOmieHuu. IIpoOremMa B3auMomnmoOHMMaHUs B
MPOIIECCE MEKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM IO CUX MOpP SIBIISIETCS aKTyaJlIbHOU U
HepeueHHo!. [Ipu 3ToM mpeonosieHue CIOKHOCTEN B THAJIOTE KYJIBTYP IMOBBI-
[1aeT YPOBEHb COIMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHTHOCTH coOeceHuKa. «MexKyib-
TypHass KOMMYHHKallMsi — aJ€KBaTHOE B3aMMOIIOHMMAHHUE [BYX YYaCTHUKOB
KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa, MPUHAIJISKAIIMX K Pa3HbIM KyJIbTypam» [2, C. 26].

OnHako 10 cUX MOP MEXKAY MPEICTABUTEISIMU Pa3HBIX KYJIbTYp BO3HH-
KalOT KOMMYHUKATHUBHBIE MPEMSATCTBUSA, 00YCIOBICHHBIC KYJIbTYPHBIMH PA3JITH-
YUSAMHU MEXIY HapoJaMu, KOTOPbIE HEPEAKO MEePEepacTaroT B pa3HOTIIACHUS U OT-
KPBIThIE CTOJKHOBEHHUA. Takue TpyAHOCTH B MPOIECCE KOMMYHUKAIIMU Ha3bIBa-
I0T OapbepaMu MEXKYJIbTYpHOU KOMMyHHKanuu. Kak oTmedaercs, «Oapbepbl
KOMMYHHUKAIIMU — TIOMEXH, MEIIAIONINE OCYIIECTBICHUIO KOHTAKTOB U B3aHMO-
JCHCTBUIO MEXy TAPTHEPAMU 110 KOMMYHHKAIUW [5, C. 244].

Hcxons u3 BBIMIEU3I0KEHHBIX TEPMUHOB, MOYKHO JIaTh CJIEAYIOIIEE OIpe-
JIeJICHUE: MEXKKYJIbTYPHbIE KOMMYHUKAIIMOHHBIE 0aphephl — 3TO MPETMSITCTBUS,
BO3ZHMKAIOIIME B TMpOIECCe OOIIEHUsI MPEACTaBUTENCH pa3HBIX KYJIbTYp U CO-
3/1al0LIME TTIOMEXU B OCYIIECTBICHUHN KOHTAKTA.

JleficTBUTEHHO, CTATKUBASICH C UYXKOU KYJIbTYPOU, COOECETHUK HEPEIKO
UCIIBITHIBAET Pa3HbIE UYBCTBA: CTpaX, AUCKOMGOPT, HANPSDKEHHE W HEYBEPEH-
HOCTh. JTO MPOUCXOJIUT HE TOJHKO M3-3a SI3BIKOBBIX OAPbEPOB, HO U BCIICACTBHUE
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KyJbTYPHBIX Pa3Iu4uil B TOBEJCHUH, HECOBIAICHUH HEBEPOATbHBIX TPUHIIUIIOB
KOMMYHUKAIIMU U OCOOCHHOCTEN HAIlMOHAIBHOTO CO3HAHMS.

B HayuHOIi uTepatype JaHO HECKOJIbKO KIIACCHU(PUKALMA MEXKKYIbTYp-
HBIX 0apbepoB Ha 0a3e pa3TUYHBIX OCHOBAHUM C pa3HbIMH 3HaueHusMH. Mcce-
JOBATEJISIMU OBLIM BBIIENIEHBI Teorpaduyeckue, UICTOPUYECKUE, TOCYIapCTBEH-
HO-TIOJIUTUYECKUE, BEIOMCTBEHHBIE, SJKOHOMUYECKUE, TEXHUYECKUE, TEPMHUHO-
JIOTUYECKUE, SA3BIKOBBIE, ICUXOJIOTMUYECKUE, PE30HAHCHBIE MEXKYJIbTYpPHBIE
KOMMYHUKAIMOHHBIE Oapbepsl [ 1, ¢. 95].

CrnenyeT OTMETHUTD, YTO CYHIECTBYIOT U ApyTrue Oapbephl:

- JIOMYUIEHUE CXOJCTBA;

- SA3BIKOBBIC PA3INYMS;

- omKOOYHbIC HHTEPHPETALNN HEBEPOATbHBIX ACHUCTBUM;

- BJIMSIHUE CTEPEOTUIIOB U MPEIPACCYAKOB;

- 0Oecco3HaTelbHOE CTPEMJICHHE JaBaTh OIIEHKY BCEM HE3HAKOMBIM
KYJBTYPHBIM SIBIICHUSIM;

- TPEBOTa W HAINPSDIKEHUE M3-3a HEONPEIEICHHOCTH NOBEACHUS MapTHE-
POB IO MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIMH.

Bapeepsl nensTcs Ha Be Irpynmbl: «O0apbepbl IOHUMaHUS, KOTOPbIE MOJ-
paznenstorcs Ha (OHETUYECKUM, CTHIMCTHUYECKUM, JIOTUYECKHUH, CeMaHTU4e-
CKHM, COLUUATIbHO-KYJIbTYPHBIA TUIIBI, U Oapbepbl 0OIIEHUS, BKIIOYAIOIIHNE B Ce-
Os1 TeMIepaMeHT, THEB, CThIl U BUHY, OpE3rIMBOCTb, CTpaX M OTBpAIlICHHE,
cTpajanue, nmpespenue» [3, c. 7].

[Ipu ananuse nuTepaTypbl OTEUECTBEHHBIX HCCIEIOBATEIEH MOMKHO BBbI-
JEUTh MOJHBIA U OKOHYATEJIbHBIN CIUCOK BUJOB 0ApbEPOB B MEXKKYJIBTYPHOM
KoMMyHUKaIM. OCHOBHBIMH OapbepaMiu B MPOILECCE MEXKYIbTYPHOU KOMMY-
HUKAaLlMU, TAKUM 00pa3oM, sIBJISIFOTCS:

- A3BIKOBBIC;

- IICHUXOJIOTMYECKHUE;

- COLMAaJbHO-KYJbTYpPHBIE;
- KOMMYHUKATHBHBIE.

K s3p1Kk0BBIM OapbepaM OTHOCATCS OCOOCHHOCTH S3bIKa, CrieIuduIecKas
TEPMUHOJIOTHS, Pa3IU4Msl B 3HAYECHUSX CIIOB, (POHETHUYECKOE BOCIPUSITHE 3BY-
KOB. SI3bIKOBBIE pa3Myus MPEIOoiaraloT Bce BepOaIbHble CPEACTBA KOMMYHHU-
KallM, U 3a4acTyI0 CIy4aeTcs TaK, YTO HE BCE YYACTHUKH KOMMYHHKALUU 00-
JaJat0T MOJHBIM 00BEMOM 3HAHHUM 3THX CPEACTB. DTO BOSHUKAET B TOM CIlydae,
€CJIM COOECEeHUKM HE YMEIOT I'PaMOTHO MCHOJb30BaTh CJIOBA, HE IMOJHOCTHIO
MOHUMAIOT BCEX 3HAYEHUH CJIOB U HE UMEIOT JOCTAaTOYHOI'O YPOBHS KOMIIETEHT-
HOCTH B 3HAHUM S3bIKAa JUISl MPAaBHJIBHOIO BOCHPOU3BENEHUS peud. bappepsl
MO’KHO M30€KaTh CIEAYIOIUMHU CIIOCO0aMu:

® [IOBBICUTH PAMOTHOCTH B YIIOTPEOJICHUH S3bIKa COOECETHNKA;

® [PAKTUKOBATh C HOCHUTEJEM S3bIKa IPOU3HOLICHWE W HANKMCAHHE
IIPEII0KEHNM;

® YINPOCTUTH peUb, UCIOJIb3Ys 3HAKOMBIE ()pa3bl U BhIPAKEHUS;
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e 00mAaThCS C MOMOIIBI0 MAIIMHHOTO MEPEBO/IA, XOTS 3TO SBJSAETCS ca-
MBIM HEYJA4YHBIM CIIOCOOOM IPEOAOJIEHUS SI3BIKOBOrO Oapbepa, MOTOMY HTO,
HECMOTpPSI Ha HEKOTOpPbIE YCIEXU B OOJIACTH aBTOMATHYECKOHW OOpabOTKH TEK-
CTOB, HCKYCCTBEHHBIN MEPEBO/] BCE-TAKU JAJEK OT COBEPUICHCTBA.

[Icuxonornueckue Oapbepbl BKIIOYAKOT B CEOSl TEMIEPAMEHT KOMMYHH-
KaToOpOB, CTpax M TPEBOTY IMpPH OOILIEHUH, BOCIPUATHE COOECETHUKA U T.M1. DTH
Oappepbl MOTYT BBI3bIBATh HETATUBHBIC SMOIIMH IO OTHOLIEHUIO K COOECETHUKY
U BCEH KyNbType, MPeICTaBUTEIEM KOTOPOW OH SBIIAETCS, U MPUBECTH K HEYya-
4ye Bech Mpoiiecc oOmenHus. Bo n3bexxanue HEraTUBHBIX MOCTEACTBUNA KOMMY-
HUKalMU HE0OXOUMO 3apaHee ONPEEIIUTh Leb OOIIEHUS, 0KUIaHus OT HapT-
HEpa, TOTOBHOCTh K OOLIEHHIO U HACTPOMUTH ce0s Ha MpolecC KOMMYHHUKALUU.
JUig 3TOro KaXkaplil MHIMBUJ JOJKEH 00JajaTh BHYTPEHHUMH IICHUXOJIOIMYE-
CKUMHU yMeHusiMU. He cTouT caepxkuBaTh sMOLIMHU, U30eraTh OOLUIEHUS WM CTa-
paThCsi ObICTpee €ro 3aKOHYMTh. 3Has CBOM HAMEPEHHUsS U MOTHUB KOMMYHHKa-
LIUH, HY>)KHO IONPOOOBaTh pa3o0paThbcsl B LENSIX NapTHEPA, IPOSBUTh IMIATHIO
K cOOECeHUKY U MHUIIMATHBY B OOLIICHUH.

OpHako eciu SI3BIKOBBIE OTIMYUS BHIHBI BCETAa, TO KyJIbTypHBIE pa3iiu-
Yusl CKPBITHI M HE JIeXKaT Ha MoBepXHOcTU. OHU ropasio omacHee, Tak Kak, Mo
cnoBaM C.I'. Tep-MunacoBoil, «OHU CKPBITHI 3aBECOM YBEPEHHOCTH, YTO CBOS
KyJIbTypa eIMHCTBEHHO BO3MOKHA U TIPaBUJIbHAY [6, C. 56].

ConmanbHO-KyIbTypHBIE Oapbepbl OCHOBAaHBI Ha KYyJIbTYpPHBIX, dTHHUYE-
CKUX WM PEIUTHO3HBIX Pa3NIuyusax cobeceqHMKOB. OHHM BKIIOYAIOT 3TUKETHEHIE,
CTEpEOTHUIIHbIE, IIEHHOCTHBIE, MpodeccuoHaibuble U ap. Kaxnplil yenoBek 00-
JaziaeT ONpeeNICHHbIM MEHTAJIUTETOM M BOCIPUHUMAET COOECEIHUKA uepe3
IpU3My COOCTBEHHOTO MHUPOOIIYIIEHUS, IEHHOCTEH, IPUBBIYEK U CTEPEOTHUIIOB.
Oco0y1o poJib 371eCh UTPAET YBAKEHUE JIPYrod KyJIbTYpbl U €€ MPUHIUIIOB WU
K€ HETePNUMOCTh K HOpMaM 4y>KO# ISl yeloBeKa KyJlbTypbl. Takke HE CTOUT
3a0bIBaTh PO COLUMANBHYIO COCTABISAIOUIYI0 KOMMYHHKauu. OHa npeamnoiara-
€T Mo co00i COIMaIbHbIE XaPAKTEPUCTUKU COOECeTHUKA: BO3PACT, OMNBIT, T€H-
nep, npodeccus u apyrue. JIroau ¢ ToX0XXUM COLIMATIBHBIM ONBITOM, KaK MpaBU-
J10, HE UCTIBITHIBAIOT 3aTPYAHCHUN B KOMMYHHKAIIUH, UTO HETb3s CKa3aTh O JPY-
THX CUTYaIUsX.

JUist ipeoiofieHrsl Takoro Tuna O0apbepoB CTOUT NMPHUAECPKUBATHCA Clie-
JTYIOIINX COBETOB:

e HEOOXOAMMO MOBBIIIATH YPOBEHb KYIbTYPHON IPAMOTHOCTH (M3YYUTH
OCOOEHHOCTH KYJBTYpPbl U PEJIUTUH COOECeTHUKA, YTOOBI BHICTPOUTH KOMMOPT-
HYIO Cpey OOIIeHUs);

® yBaxkaThb COOECEHWKA U €ro KyJbTypHble OCOOEHHOCTH, BECTH TaK-
TUYHBINA PAa3roBop;

® BOCHPHUHHMMATh COOECEAHHKA KaK PaBHOTO ceOe, HO MPU 3TOM YUUTHI-
BaTh IpU OOILIEHUH C HUM €T0 COLMAIbHBIE OCOOEHHOCTH;

® paccMaTpuBaTh Pa3roBOp C TOYKHM 3peHHs cobecenHuka, (HOoKycupo-
BaThCS HA SMOIMSX, YYBCTBAX U PEAKLUU MOTyYyaTes;
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® CIEIUTDH 3a OOpAaTHOM CBA3BIO OT cOOECEIHUKA B IMpollecce OOIICHMUS,
YUUTHIBATH €T0 3aMEYaHUsI B COOTBETCTBUU C PEAKIIHEH.

CylecTBYIOT Takk€ KOMMYHUKATHBHBIE Oaphepbl, B OCHOBE KOTOPBIX
JeXaT 0COOCHHOCTH HEBEPOATBHBIX CPEACTB OOIICHHS, TO €CTh S3BIK TENa: Ke-
CThl, MUMHUKQ, 103bl, TUCTAHIUsA. OOBIYHO UM HEOOOCHOBAHHO HE MPHUIAIOT OCO-
0oro 3HaueHus, OJIHAKO OHHM TaKXKe OYeHb BaXXHBI B Iporecce obmienus. Hesna-
HUE HEBEepOAIbHBIX OCOOCHHOCTEN KYJIbTYphl COOECETHUKA MOKET MPUBECTH K
€ro BOCIIPUSITUIO TUAJIOTa KaK HEMCKPEHHEIro WM HeeCTECTBEHHOro. [[is Toro,
yTOOBI N30€KaTh TAKOW CUTYyallUH, CIEAYyEeT 3apaHee BhIOpaTh MPaBUIbHBIN TaK-
TUYECKUI MPUEM BO B3aUMOJECUCTBUM C coOeceqHuKkoM. Heobxoaumo BHIOpaTh
MPUBBIYHYIO JIJIS1 TAPTHEPA BEXKIIMBYIO (POPMY IPUBETCTBUS U OOIICHUS, YUUTHI-
BaTb €r0 OTBETHYIO PEAKIMI0 U KYJbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH HEBEpOAIbHBIX
cpenctB obmenus. [Ipu rucnonp30BaHUK HEBEpOATbHBIX CPEJICTB OOIIEHUS TaK-
K€ CTOUT 3apaHee yUUTHIBATh OOCTAHOBKY OOIIECHMS, PACIOJIOKEHHUE cobece-
HUKOB JIPYT K JPYTY, UX COLUATIBHBIN CTaTyC U1 OCOOCHHOCTH MOBEICHUS.

Takum oOpazom, Hannure O0apbEpOB B MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIUU
MpakTU4YeCKu Hen30exxHo. OTHAKO CTOUT MOHUMATh, YTO UX MOKHO MUHUMH3U-
poBaTh WK u30exkath BoBce. [Ipeononenne 0apbepoB B MEKKYJIBTYPHOU KOM-
MYHUKAIMU MOBBIIIAET YPOBEHb KYJIbTYPHOUN KOMIIETEHIIMU UHAMBUAA. OBIaeB
BCEMU CIIOCOOAMH MPEO0JICHUS 3TUX OaphepoB, YETOBEK Croco0eH Ooliee rpa-
MOTHO BBICTPaMBaTh MPOIECC KOMMYHHMKAIUM C TPEACTABUTEIISIMU JAPYTHX
KYJbTYp, OCO3HABaTh CBOM 1I€JIU B OOIIEHUU U TOCTUTaTh UX. UMEHHO MO3TOMY
TaK Ba)KHO 3apaHee U3yYUTh BCEBO3MOKHBIC TOMEXH B KOMMYHHUKAIIUUA U YMETh
MPaBUIILHO UX MPEOJI0JICBATD.
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POJIb THOCTPAHHOT O 513bIKA
B YIIPABJIEHYECKOMU JAEATEJIBHOCTHU

Kupromenko A.9., Aéezo6a b.C.
Poccuiickuii rocynapctBeHHbI yHuBepcuteT uMmenu A.H. Koceirnna
(Texnomoruu. J{u3zaiin. MckyccTBO)
Mocksa, Poccus

Jlannas cmamvs paccmampusaem 8adCHOCMb U3YUEeHUsT UHOCMPAHHO2O
A3bIKA YAPABIEHYAMU, A MAKIHCe e20 PONU 8 UX NPOohecCUOHAIbHOU OesimelbHO-
cmu. B cospemennom obwecmee 61adeHue UHOCMPAHHBIM S3bIKOM S615emCsl
02POMHBIM NPEUMYUECMEOM CHREYUATUCA NO MEHEONCMEHMY, HeoOX0OUMbIM
OJIsl NOCMPOEeHUsl YCnewHol Kapvepvl. B ycnosusix enobanuzayuu OanHwvlil ac-
neKm S8NSIeMcs aKmyanibHblM, HOCKOAbKY 803POCAA HEOOX0OUMOCTb COMPYOHU-
yecmeda ¢ UHOCMPAHHbIMU NAPMHEPAMU U PA36UMUSL HA MENCOYHAPOOHBIX NJLO-
UWaoKax.

KiroueBble €10Ba: MHOCTPAHHBIA SA3bIK, KOMIICTCHITUS, MEKHAITMOHATh-
HBIC COTPYAHUYECTBO, MCHEDKMEHT, YIIpaBJeHUE, MPOPECCHOHAIbHAS JACATEIb-
HOCTb.

THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN MANAGEMENT
ACTIVITIES

Kiryutenko A. E., Avezova B. S.
The Kosygin State University of Russia

The article reveals the importance of learning a foreign language by
managers and its role in their professional activity. In contemporary society,
foreign language proficiency is a huge advantage of a manager, which is neces-
sary for successful career building. In the context of globalization, this aspect is
more relevant than ever, because the need in cooperation and development with
foreign partners on the international platforms has increased.

Key words: competence, executive, foreign language, inter-ethnic, man-
ager, professional activity.

B nHacrosiiee BpeMsi M3y4€HHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBIISIETCS BAXKHOM
COCTaBJISIFOIIEH JKU3HU COBPEMEHHOTO YeJIOBEKA. TaKasi TeHICHUHUS TOBBIILICHUS
3HAYMMOCTH OOYCIIOBIMBAETCS BCTYIUICHHEM MHUPOBOTO OOIIECTBa B APy HH-
(dbopMaIMOHHON TTUBUIIM3AINK, KOTOpask MPEeaycCMaTpUBAET MPEO0JICHUE KOM-
MYHUKAaTUBHOTO Oapbepa MEeXAy MPEeACTaBUTEISIMHU pa3HbIX Hamuil. Takum 00-
pa3oM, 3HAHHUE S3BIKOB ITO3BOJISIET HE TOJIBKO 3HAKOMUTBHCS C TPAJAULUAMHU U
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KyJIbTYpOH pa3HbIX CTpaH, HO U BBICTPauBaTh 3P(EKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE B
pasHbIX cepax KU3HU, TAKUX KaK HayKa, KyJbTypa, OM3HeC, MOJIUTHKA U MHO-
I'MX JPYTHX.

He meHee BaxHOE 3HaUYCHHME MMEET 3HAHME MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B IIPO-
(eccuoHaIbHON JEATENBHOCTH, 3a4acTyl0 SIBISISICH HEOOXOJIUMBIM YCIOBHEM
JUISl TOCTPOEHUS YCIETHOW Kapbepbl. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl TAKMX HaIpaBJie-
Hul, Kak “T'ocygapctBeHHOe M MyHHMIMNAIbHOE ynpaBieHHe , ‘““YrpaBiieHHE
nepcoHasiom” U “MeHemKMeHT”, podhecCHOHAbHYI0 pabOTy B KOTOPBIX He-
BO3MOXKHO TPEACTaBUTH O€3 3HAHMSI OJTHOTO, & TO M HECKOJIbKHX SI3bIKOB. B 11€-
JIOM TIOSIBJICHHE TaKUX 00pa30BaTEIbHBIX MPOTPamMM, KaK BBIIIETIEPEUHCIICHHBIE,
O00yCIIOBIMBAETCA MPOLIECCOM 3KOHOMHYECKOTO DPAa3BUTHUSl HAIlled CTPaHbl H
OCTpON HEOOXOJUMOCTBIO BBICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX KaJpPOB B YIIpaBJICHYE-
CKOM cdepe, NpoPeccHoHaIN3M KOTOPhIX OLIEHUBAETCS B TOM YHCJIE U 3HAHUEM
A3bIKOB. MeHekep (YrpaBiieHell) — 3TO YeJIOBEK, 3aHUMAIOIIUIICS YIIpaBJIeHU-
€M OIpeeNICHHBIMH pa0OYuMU IpoLeccaMd B KOMIIAHUM, U IPUHUMAIOLIUI B
HUX HENOCPEIACTBEHHOE ydacThe. Kak M3BECTHO, B KOMIIETEHIIMM MEHEKepa
BXOJAT: yMEHUE aHAJIM3UPOBATh CHUTYalLMI0, CTPATETMYECKOE MBIIIJICHUE,
HAaCTOWYMBOCTb U PEUIMTEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTb, TEPIIEHUE U caM0001a1a-
Hue. [1o cyTh, IMEHHO OT KOMIIETEHIIMM ITOTO YEJIOBEKA 3aBUCHUT KOMMEpYE-
CKHMM YCIIEX BCEH OPTraHU3allH B IIEJIOM.

[Toutn Kaxnaas KOMIIAHUA TAK WIM MHAYE CBSI3aHA C BBIXOJAOM B MEXKIY-
HapOJHOE IPOCTPAHCTBO Ha OCHOBE Pa3HBIX BUIOB COTPYAHUYECTBA, & B MEP-
CIIEKTUBE MEYTAET CTaTh KPYNMHOW MHTEPHALMOHAJIBHON KOMIIAHUEH, €CIIH €I
TaKOBOW He siByisgeTca. HanmoHalbHble KOMIAHUHM PETYIUPYIOT CBOM CTPYKTYPHI
U METO/bl paboThl IJIsl paCHIMPEHUs] CBOMX I'PAHUIl U U3MEHEHUS 3KOHOMUKHU.
OHM paciupsIOT CBOIO reorpaduro, 3aTparusas mpu 3ToM chepy MEeXKYIbTYp-
HOT'O OOIIEHHUS, U UM HEOOXOJUMO 3HAHHE SI3bIKOB, TAK KaK OOJIBIIMHCTBO IO-
CTaBIIMKOB PACCPEIOTOUYEHBI MO pa3HbIM KOHTHHEHTaM. [loatomy st s dex-
TUBHOM paboThl yIpaBiieHIIa 3HAaHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBISETCA HEOOXO-
JUMBIM 3JIEMEHTOM, ITO3BOJISIOIIMM BECTH II€PErOBOPHI, TPOBOJUTH IPE3EHTA-
UM CBOEH MPOIYKIUU AJIsl pacIiupeHHsi 00beMa phIHKa, OXBaTbIBAEMOTO IpPO-
TyKIUEN, HaX0AUTh 00siee BBITOJHBIX MOCTAaBUIMKOB, MPUBJIEKATh HHOCTPAHHBIX
WHBECTOPOB U MAPTHEPOB U MHOT'OE JAPYTOE.

Ha nanneiii MoMeHT HaunOosee BOCTPEOOBAHHBIMU SIBJIIIOTCS €BPOIEH-
ckue A3bIKU. Camblil TONYJIAPHBIA U3 HUX — AHTJIMACKUN A3bIK. OH SABIIAETCS OX-
HUM M3 1ecTy pabouunx s3eik0oB OOH, cienoBaTenbHO, MPU3HAH MEXKIIYHAPOI-
HbIM. B HacTosiiee BpemMsi Ha HeM roBopsAT Oosiee 1,5 mMuimapia 4yenoBeK Ha
MHOTUX TEpPpUTOpUsX, BKiIouas BemukoOpurtanuto, Ascrpanuio, Kanany, Co-
enunennble [Itater Amepuxku, FOxuyo Adpuky u Uaauro. Crenyer OTMETUTD,
YTO B HAIIM THU HapsiAy C aHTJIMHCKUM TaKKe BOCTPEOOBaHbBI U APYTUE SI3bIKU.
«ITomMmuMO €BpOMENCKUX A3BIKOB CIPOC BBIPOC M HA KUTaMcKuil s3bIK. COTpya-
HAYECTBO POCCUUCKUX KOMIAHUN C KpYIHEWIIeH cTpaHoi A3UU C KaXKIbIM TO-
oM HabupaeT 000poThl. HapaBHe cO CBOOOJIHBIM BIaJeHUEM ‘‘TpagUIlMOHHBI-
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MU~ €BPONEHCKUMU SI3bIKAMU LIEHATCSA CHELUAIMCTHI, 3HAIOIINE UBPUT, MOPTY-
TraJIbCKUM Y XUHJIH. A B MOCJIEIHUE TOJbl 3HAYUTEIBLHO BBIPOC UHTEPEC K Yell-
CKOMY, IIOJIbCKOMY, CJIOBalIKOMY, a TaK)K€ K SI3bIKaM CKaHJAWMHABCKOM TPYMIIbI —
(bUHCKOMY, MIBEACKOMY, HOpBEXCKOMY» [1, ¢. 26].

CToUT OTMETUTH, YTO KOMIIETEHUHUS MEHEIKEPOB IMOAPA3YyMEBAET HE
TOJIBKO 3HAHUE IPAMMATHKU U JIEKCUKH WHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO U MpEeUMylIe-
CTBEHHO THIIOB €r0 BepOAJbHOTO B3aMMOJICUCTBUS M S3BIKOBBIX CTHIICH peuH,
OTpaKalIUX mpakTHueckoe BrnaaeHue. «Ilox nHos3bpI9HON MpodeccnoHanbHOM
KOMITETEHTHOCTBIO TTOHMMAETCS] KOMIUIEKC CBOMCTB JIMYHOCTH, CTPEMIICHHE K
KOTOPOMY CO3/7]a€T HAMIYUIIUE yCIOBUS MOTHBAIMH y4eOHO-TIO3HABATEIHLHOTO
polecca, MOCKOJbKY OOECIEeYMBAET NCUXOJOTUYECKH MOJHOIEHHOE B3auMO-
JeHCTBUE B Tpoliecce MPoPeCcCHOHAIBHOIO OOIICHUSI HA MHOCTPAHHOM S3BIKE)
[2, c. 53].

WNHocTpaHHBIN SI3bIK — 3TO clieuanbHas aucuuimHa. 1 ocobyro Tpyn-
HOCTb B €TI0 U3YyYEHHUU IPEICTaBISET COOOM HE TEOPETUUECKOE YCBOCHHE Ipa-
BUJI, a BbIpabOTKa yMEHMH, BEAYIIMX K CHUCTEMaTHueckoMy oOyueHuro. «Pe-
3yJITaTOM 3TOT0 OOYUYEHHS SIBIISIETCS HE YCBOEHUE SI3bIKOBBIX 3HaHMIL, a cop-
MHUPOBAHHOCTh Y CTYJEHTOB ITPAKTUYECKUX HABBIKOB YCTHOM U MMCBMEHHOM pe-
YH, ayJUpPOBaHUs, YTEHHUS, CIIOCOOHOCTU NMPUMEHSATh 3TH HABBIKU ISl BBIpAXkKe-
HUS CBOUX MBICIICH, TOHUMAHUSI COAEPKAHUSA U CMbICHAa TeKcTa. B peanbHOI
JKA3HHU KaXbIM BBITYCKAIOIIMKUCS CIEIUATUCT CTAJIKUBAETCS C KOHKPETHOM CH-
TyallMeil Ha MPaKTUKE U Yepe3 KaKoe-TO BpPEMs MOHMMAET, YTO OH COBCEM HE
yYMEET MPUMEHATh MOJYyYEHHbIE 3HAHUS, U €MY MPUXOJUTCA JIEMOHCTPUPOBATH
CBOIO HEKOMIIETEHTHOCTB» [3, . 206].

BrimenepeurcieHHble HABBIKM B OOJIBIIEH CTENEHH IMPENONPEeIIIOTCS
BY30BCKOH MOJTOTOBKOM U coJiep:kaHueM 00pa30BaTENbHBIX POrpaMM YHUBEP-
cuteta. [loaroMmy BHYTpHMBY30BCKHII KOHTPOJIb IPOTPAMMBI IO U3YYEHHUIO UHO-
CTPAHHBIX SI3bIKOB YCHJIMBAETCS C KaXIbIM I'OJIOM.

Bonpuiold momyasipHOCTBIO CTAM MOJB30BATHCS CTAXKUPOBKU B JIPYTUX
CTpaHaX W WMHBIE MPOTrpaMMbl IO OOMEHY CTYyJIeHTOB. Takoii oOMeH 00yd4aro-
IIMXCS OCYILIECTBIISIETCS MEXY ABYMsI BBICIIMMU Y4€OHBIMH 3aBEJICHUSIMU pa3-
HBIX TOCYAAapCTB. DTO MO3BOJISIET CTYACHTAM HE TOJIBKO M3YYUTh HOBBIE SI3BIKH,
HAKOIUThH OOJIBILION OMBIT B MOCTPOEHWH KOMMYHUKAIUH, pacCIIMPUTh CBOM KPY-
ro30p, IpHOOPECTH HOBBIE 3HAHUS, HO U Y3HATh APYTYIO KYJIbTypy U3HYTpH. Ta-
KOM BUJ OOYyYEHHMS S3BIKY CaMblii TPOJYKTUBHBIN, TaK KaK OH MOJHOCTBIO MO-
rpy’XaeT y4yeHukKa B MpodhecCHOHANBHO-A3bIKOBYIO CPENly M MOJApa3yMeBaeT Mo-
CTOSIHHO€ B3aMMOJIEUCTBHE C HOCHUTENISIMH f3bIKA, YTO MO3UTUBHO OTpPa’KaeTcs
Ha TIPEOJIOJICHUH WM SI3BIKOBOTO Oapbepa M CHOCOOCTBYET WHTECHCHU(DUKAIIH
nporecca o0yueHus. [loayyuB OeclieHHBIH OMBIT, CTYACHT M0 OOMEHY 3a4acTyIo
BO3BpaIllaeTCs 00paTHO YK€ BOCTPEOOBAHHBIM CIIELIUATIUCTOM CO CBEXUMH HJIE-
SIMH, KOTOPOT'O XOTST BUAETh B CBOEM ILITATE MHOTHE KPYITHbIE KOMIIAaHUHU.

Taxum 00pa3oM COTPYJHUKH KOMITAHUH MOCTOSSHHO KOHKYPUPYIOT JIPYT C
JIPYroM, IIPOXO0/isl MOATOTOBKY B A3BIKOBBIX IIKOJIAX, CTPEMSCH CTaTh CTYJEHTa-
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MU TI0 OOMEHY U CTOKUPYACh B IPYTUX CTpaHaX, HAAESICh MOIYIUTh MPEUMYIIe-
CTBa Ha pbIHKE Tpyaa. OIHAKO CYHIECTBYET PsJ MEXIYHAPOIHBIX KOMITAHUM,
TZIe IS TIOJTYYCHHUS TOJDKHOCTH MEHEDKepa Jake 3HAHUS 3-4 SI3BIKOB SIBIISICTCS
HEJOCTAaTOYHBIM YCIIOBHEM MJisi paboOThl B KOMITAHWU, MOITOMY KaHIWIaTaM
MPUXOJIUTCS TIPOXOJUTH JKECTOUANIIHMIA 0TOOp, B X0 KOTOPOTO OHH JOJIKHEI
IPOJAEMOHCTPUPOBATh CBOOOJHYIO pPeub M MOHHUMAaHHE COOECEeTHUKA, a TaKxkKe
TPaMOTHOE BJIQJICHUE MTUCHMOM.

B 3akmioueHun ciegyeT OTMETHTh, YTO POJb HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
ympaBieHUYeCKON cepe orpoMHa U CyIIeCTBEHHA. V3yueHue S3bIKOB SBISETCS
cpencTBoM (hopMHUPOBAHMS S3BIKOBOM JIMYHOCTH, 00JIaIafoIIel OObIINM 3ara-
COM TIPHEMOB JUISI OCYIIECTBJICHHUS PEYCBOTO IOBEIACHUS PA3HBIX YpPOBHEH
CIIO)KHOCTH B paMKaxX peaju3anuu ceOs B MOJHUKYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE, a
Tak)Ke€ COCTAaBHOW 4acThiO MpodeCCHOHAIM3Ma YIpaBieHIa, GOpMUpPYS B HEM
KOMMYHUKATHUBHYIO KOMIETEHTHOCTh. OCBOEGHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CHITY
€ro KOMMYHUKATHUBHBIX BO3MOXKHOCTEH CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO BOCTpE-
OOBaHHBIX B HACTOSIIEE BpeMsl KaueCTB JMYHOCTU. biaromaps KyiabTypoJiOTH-
YECKOMY MOJXO0/JYy B OOYUYEHHUU SI3bIKOB MOKHO OKa3aThCs B JIMAJIOTOBOM IIPO-
CTPAHCTBE Cpa3y HECKOJbKHUX KYJbTYpP IPHU MOMOIIH SI3bIKa U TEKCTa. A 1JIs CO-
BPEMEHHOTO CIEIHAIMCTa COBEPIICHHOE 3HAHNE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CKOPOM
BPEMEHH CTaHET CaMbIM BaXKHBIM YCIIOBHEM €ro Mpo(ecCHOHAIBbHON KoMmrie-
TEHTHOCTH.
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HOBAIIUM B MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMA FASHION
BPEHIOB B IEPUOJA MTAHAEMHWU COVID-19

Knsaszesa I11.4., Asesoea b.C.
Poccniicknii rocynapcrBennbsii yausepeureT um. A.H. Koceirnna
(Texnonmoruu. J{uzaiin. UckyccTBo.)
Mocksa, Poccus

B cmamve onucanvl ocnognvie HOBAYUU 8 MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKA-
yuu fashion épenoos 6 nepuoo nanoemuu COVID-19. Uccneoosanwt npuuunbl,
cnocobcmsyrowue yugposuzayuu onepayuil KOMnanull GawH-unoycmpuu. Boi-
oelelvl Hauboiee HOBAMOPCKUE YUPPOBble MEXHOI02UU 8 Chepe MeHCKYIbmyp-
Ho20 83aumooeticmsus. QO03Ha4eHbl USMEHEHUsl 8 Npoyecce CO30aHUsL 00pA3Y08
U nocieoyioue2o npou3so0Cmea MOOHOL 00eAHCObl HA MUPOBOM pbiHke. Mupo-
8as1 NAHOeMUsl KOPOHABUPYCA UBMEHUNA GOPMY 4eN08eUecKol KOMMYHUKAYUU.
U3 docmynnvix cpedcme nO3HaHUs MUpa OCMaiomcs UPMyaibhvle KAHaIbl 00-
wieHusl, Komopwvle CNOCOOHbI He MeHee 2P PHeKmusHo npedocmasisims MOOHbIE
KOJLIeKYUU o 8CeMy MUpPy U CHOCOOCMB08AMb HANIANCEHHOMY 0OWeHUIO hauH-
Openoos.

KiroueBble cjioBa: MEXKYJIbTypHas KOMMYHUKAIWs, HOBAIlWW, TaHJIC-
must COVID-19, fashion unayctpusi, nndpoBuzanusi.

INNOVATIONS IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
OF FASHION BRANDS DURING THE COVID-19 PANDEMIC

Knyazeva P.A., Avezova B.S.
The Kosygin State University of Russia

The article describes the main innovations in the intercultural communi-
cation of fashion brands during the COVID-19 pandemic. It investigates the
reasons contributing to the digitalization of the fashion industry companies’ op-
erations. The study highlights the most innovative digital technologies in the
field of intercultural interaction and indicates changes in the process of creating
samples and subsequent production of fashionable clothes on the world market.
The global coronavirus pandemic has changed the form of human communica-
tion. The research proves that virtual communication channels can no less effec-
tively provide the world with fashion collections and contribute to well-
established communication among fashion brands.

Key words: COVID-19 pandemic, digitalization, fashion industry, inno-
vations, intercultural communication.
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Mopa kak ocoOblii peHOMEH yenoBedeckor KyabTyphl B XX| Beke oTpa-
YKAET HBOJIIOIUIO0 COBpEMEHHOTO ob1iecTBa. [locTostHHOE pa3BUTHE U UBMEHEHHE
MHpa MOJbl KaK OJAHOTO M3 MOKa3aTeledl KyJIbTYpPHOTO M COLMAIBHOIO pOCTa
oOIIEeCTBA MPUBOAUT K MOSBICHUIO U 00Pa30BaHUIO HOBBIX TEHICHIIUM.

B nacrosiee BpeMsa Moja oueHb MoOMiIbHA. OOHApYXHUBasCh CHayasa B
OJTHOM 00JacTH, MOJa, B KayeCTBE I'OCIOACTBYIOUIErO BKYCa, MPOSIBISET TECH-
JICHIIMM K PacIpoOCTpaHEHHUIO Ha Bce Apyrue obnactu. M Tak mpoucXoauT BO
BCEX KYJIbTypax.

B Hamm mHM «HA WHIYCTPHUIO OKA3bIBACT BIMSHUE MENBIN psll (HaKTOPOB:
TEOIOJIMTUYECKUE PUCKH, YCHIICHHE TMO3WIUN a3MaTCKUX CTpaH, TiolaibHas
1 poBU3aIHSs, BHSIPEHUE HOBBIX TEXHOJIOTHI B MOJHOE TTPOU3BOJICTBO H JIHIC-
TpuOyuuo. BenencrBue vero Habmomaercss BbICOKas BOJATHIBHOCTH (DIIIH-
pBIHKOBY [4, C. 2].

[Tarpemus COVID-19 okazana 3HaUUTENIBHOE BO3/IeHCTBHE OYKBAJIBHO HA
Bce c(ephl KU3HU. 3aKpbITUE TPaHUI], BBEIACHUE PEXUMa MOJTHOW CaMOM30JIs-
[IMX BO MHOTHX CTpaHax, MOCIYKHJIO MPUYUHON JJisi epedoeB C MOCTaBKaMH,
MIPUOCTAHOBIICHUSI MPOU3BOJICTBA, CPHIBOB MACIITAOHBIX MEPOIPUSATUN, HAPY-
nieHusa cpokoB. Takue azuarckue crpaHsbl, Kak Kurail, banrnagem, Mugone3us
— JIaBHO CTajJMu LIEHTPOM MPOM3BOJICTBA OJEKIbl, OOYBH M aKceccyapoB IS
(bAUIH-UHYCTPUH, HO BHEJAPEHHBIC KapaHTUHHBIE MEPbI, 3aCTABUIIM TPUOCTAHO-
BUTH pab0Ty O0JIBIIMHCTBA (PaOpHUK U MOCTABOK B IPYTUE CTPAHBI.

Hanuuue caiiToB, cOOOIIECTB B COIMAIBHBIX CETIX U APYTUX OTpadOTaH-
HBIX KaHAJOB CBSI3U C MOTPEOUTENEM, CTAJI0 BaXXHBIM (aKTOpoM, oOecreunBa-
IOIUM BO3MOKHOCTh TPOJOKEHUS MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAlIMM B JIU-
cTaHIIMOHHOM (opmare. [langemus 3amana BekTop Il (HOPMHUPOBAHUS HO-
BallMii B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIlUU MOJHBIX OpeHnoB. «Pa3Butue Ho-
BbIX IHU(POBBIX TEXHOJOTUH, B YACTHOCTH, pOOOTH3AIMS, UHTEPHET BEIICH U
MCKYCCTBEHHBI MHTEIUIEKT CO3/Ial0T HOBYIO IUIESITy KOMIIAHUM, KOHKYPEHTHBIE
MPEUMYIIECTBA KOTOPBIX OTIMYAKOTCS OT TPAAULMOHHBIX KOMITaHUI» [35, C.
99].

[udposuzarus Bce ObICTpee U3MEHSET KU3HDb U JIEATEIbHOCTH MOJIaBIIs-
IOLLEro YKciia noTpeduTenei: «uudpoBu3alns NPUBOAUT K U3MEHEHUSIM B DKO-
HOMHUKE U OOIIECTBEHHON KU3HM, BIUSET HAa TEMIIbl U HAMPABJICHUS HAYYHO-
TEXHUYECKOTO Mporpecca, Ha JIeSITEIbHOCTh KPYIMHBIX, CPEHUX U MEJIKUX KOM-
MaHUM BO3PACTAIONIETO YKCIa OTpaciel, Ha CocOoObl B3aUMOJICUCTBUS C TIOTpe-
OWUTENISIMU TOBApOB W yCIyr u T.JA.» [2, C. 3]. 3akpeiTe o(daifH TOYeK Ha He-
OTPEICJICHHBIA TPOMEKYTOK BPEMEHH, BEIHYAMIO OpEHIbI clieNaTh YIIOp Ha pe-
aMv3alui0 MPOJAXKU KOJUICKIMK MTOCPEICTBOM OHJIAMH-TOPrOBIW. Takas BbI-
HYKJIGHHAst Mepa, KaK CaMOU3OJIAIMS, TPUHYKIAET N30eraTh MoCemeHus ooe-
CTBEHHBIX MECT M OOJIBIIIOTO CKOIIJICHUS JIFOJIeH, YTO OYEHB BIIUSET HA MOTPEOU-
TEJbCKUE MPEANOYTCHUS KIIMEHTOB.

OcHOBHBIM (DaKTOPOM, KOTOPHI HAUYMHAET OMPEACIIATh PA3BUTHE MEKTY-
HApOJIHOM TOPTOBJIM OJIEKION, CTAHOBUTCS MU(PPOBHU3AIUS U TEXHOJIOTHUH YET-
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BEPTOM MPOMBIIUICHHOW peBOMOIMU. «Celvac MpakTUYECKU BCE CTPaHbl MHUpa
CWJIbHO, @ MHOTHE — KPUTHYECKUM 00pa3oM 3aBHUCST OT MEXKIYHAPOJIHON TOP-
ropiau» [1, €. 133]. KoMmanuu MOgHBIX OpEH0B aKTUBHO MPUMEHSIOT HUBPO-
BOW MApKETUHT, UCKYCCTBEHHBIN WHTEJUIEKT, TEXHOJIOTMU BUPTYaJIbHOM U JO-
MOJTHEHHOM PEAJIbHOCTH JIJIsl MTPOJABUKEHUS MOJIHBIX KOJUIEKIMKA U KOMMYHHUKa-
AU MEXKYy APYT IPYTOM U MOTPEOUTENIMU, YTOOBI HAXOAUTh MOTEHI[UATBHBIX
KJIMEHTOB U 00€CIeUnBaTh II00AIbHYIO IOCTYITHOCTh U 3aMHTEPECOBAHHOCTD B
KOHEUYHOM TMPOIYKTE.

NuTerpanust mudpoBhIX TEXHOJOTHHA B IIEMTOYKY IMOCTABOK OKa3aJlach WH-
HOBAITMOHHBIM U 3(PGEKTHUBHBIM CITIOCOOOM JJIi KOMIIAHWUW TIO TPOU3BOJICTBY
OJICK]IbI, TPEXKAE BCEr0 BEAYLIMX KOMMIAHUK-3KCIOPTEpOB U3 cTpaH IOro-
BocTtouHoll A3uu ONTUMU3UPOBATh NMPOU3BOJIUTEIBHOCTh U 3aTpaThl JaXe B
ycinoBusx ucneitanuil manaemMur COVID-19. Bes otpacib 1BUXKETCS K BHEIpE-
HUIO IIUGPOBBIX TEXHOJOTUN HA KaXKIOM 3Tare CBOEH IEMOYKH MOCTaBOK, YTO
MO3BOJISIET MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIUU CPEIU MOJHBIX OpEHJIOB CTaHO-
BUTHCSI THOYE.

B nepuoa manpemun COVID-19 mpoucxomut peskas tpanchopmarus
NOTPeOHOCTEN U 1EHHOCTHO-HOPMATUBHON CHCTEMbI, HE3aMEIJIUTEIbHO U3Me-
HUBILIEN XapakTep COLUMOKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKalMH. Pe3k0 mamaer neHHOCTh
MOJIHBIX KOJIJIEKIIUHM, JOPOTHX akceccyapoB. Bce 3TO HaXOAUT CBOE OTPaKEHHE
B CTAHOBJICHUM U PA3BUTUU TE€X WJIM UHBIX MOJHBIX TEHICHIUA U HOBATOPCKUX
croco0ax KOMMYHHMKAIIMU OPEHJIOB, aKTyalbHBIMU CPEAN KOTOPBIX CTAHOBSITCS:
NoA/Aep>KKa HOBALMKM I MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHHUKAIUU OpEeHIOB; IMepeMe-
IIEHHE B OHJIAMH-TIpocTpaHcTBO. HOBaTOPCKMMHM HAESIMU, 110 BCEMY BBIIICOMU-
CAaHHOMY sy IPUYMH CTAJIU:

1. Onnaiin-nokaser u npeszenmayuu. OpraHu3aTopbl MOJHBIX TOKa30B
pPa3HBIX CTPAaH HAYMHAIOT MEPEXOAUTh B JAWKHUTAN MpocTpaHcTBO. Hampumep,
npencrasurenn Opanunysckon Denepanun Moabel nposenu JeTHIOO Henemro
MY>KCKOM MOJIBI B TUCTAHIIMOHHOM (opmate; Poccus, ciemys moaaepkke cou-
aJBbHOTO JUCTAHIMPOBAHUS, OTKPBIBAET CBOM IEPBBIM BUPTYaJIbHBIN CE30H Ha
Mercedes-Benz Fashion Week.

2. Yoanennvie cvemru. FaceTime — craHOBHUTCS HanOoee MOMYJISIPHBIM
BApUAHTOM, KaK JiJIsi OOBIYHBIX (POTOCECCH, TaK U JIJIsl TIOJTHOLIEHHBIX KOMMEP-
YecKuX cheMOK. biarogapss MUHUMYMY OOOPYJIOBaHHUSI U BO3MOXKHOCTH OCTa-
BaThCsl IoMa, (OTO M BUIECOCHEMKY MOXKHO MPOBOAUTH M3 JIFOOOM TOYKH MUDa,
KOMMYHUITUPYSI B MEXKKYJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE ¢ MAKCUMaJIbHOM OCTOPOXK-
HOCThIO. Hampumep, kak 3to nemana monens l'enpe JlykayckauWte s mokasa
HOBOHM KOJUIEKIIMM HCIAHCKOro Openma Zara. FaceTime — cran ompeaeieHHO
HOBAaTOPCKUM PELICHUEM JJISl MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM B MEPUOJ MaH-
JIEMHUH.

3. Bupmyanvuvie mooenu-unghnroencepol. BupTtyanbHbie HHOIIOCHCEPHI —
HOBBIN (hopMaT, 3aKIIOYANOIIUICS B MPOSKTUPOBAHUH JHDKHTAI-MOJICIICH Ha
00JI0’)KKaX KYpHAJIOB, B MOJIHBIX CTaThAX WM Jlaxke Ha mokazax. Hampumep, Bup-
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TyalibHast Mojenb Annona [lon, kotopas nmpumepuiia Ha ce0s koyekuuto 3 D-
KaIlCyJIbHOM KOJUIEKIIMKM POCCUMCKOro au3aiHepa An€Hbl AxmanyiiauHoi. Ilo
TaKOMy JK€ TPUHIIMIY BHEAPEHUE MOJHBIX KOJUIEKUMU B BUPTYAJIBHOE IpPO-
CTPaHCTBO ITPOUCXOINIIO U B cTpaHax EBpombl, U B cTpaHax A3uHu.

4. Onnavn-kongepenyuu. J1jis TOro, 4T00Bl 0OECIICYUTH HEMPEPHIBHOCTH
B KOMMYHHKAIIUH, COOTIOAasl KApaHTUHHBIE MEPhI, OpeHIaM MPHUIILIOCH MpUoer-
HYTh K OHJAWH-KOH(QEPEHIUAM. DTO MO3BOJUIIO PEIIaTh HEKOTOPHIE BOMPOCHI
MEXy pa3HBIMU CTpaHaMHU OBICTpee, TaK KaK HE 3aTPavyruBaJIOCh BPEMs Ha JO-
pory.

Takoro pojna riao0anbHBIE COOBITHSA, KaK IMAHIEMUsI KOPOHABUPYCA, BIIHS-
I0T HE TOJIBKO HA 3I0POBBE HACEJIEHUS, SJKOHOMHUYECKYIO CUTYal1I0, HO TaKkKe
Ha KaueCTBO MEXKYJIbTYpPHONH KOMMYHUKAIMKM (AIIH-OPEHAOB, MOPOXKIas HO-
BbI€ TEHJICHIIMM U HOBATOpCKHE pelieHud. Tenepb mudpoBbie TEXHOJIOTUU U3-
MEHSIOT TJI00AbHYIO0 MHIYCTPUIO MOJIBI B TPEX TIOCKOCTAX: U(PpOBU3AIUS TO-
BapOB M MPEAOCTABIIEMbBIX YCIYT, HU(PpoOBU3aIUs OOUICHUS C KIMEHTaAMHU U
JPYT € IpyroM U HugpoBHU3aIvs MPOU3BOJICTBA U JOTUCTUKU. Benyiue kommna-
HUU UHAYCTPUHU MOJIbI IIUPOKO MPUMEHSIOT HU(GPOBBIC TEXHOJIOTUU JIJIsl CO3/1a-
HUS U cObITa TOBAPOB, aKTUBHOTO B3aMMOJICHCTBUSI C TIOTPEOUTEISIMU U MEKITY
co00il.
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OCOBEHHOCTHU BEPBAJIM3ALIMU KOHIEINTA CYACTBE / St
B PYCCKOM A AITOHCKOM PEKJIAMHOM JUCKYPCE

Koowcesnurkosa 7K. A.
Canxkrt-IletepOyprckuii ['ymanuTapHbIii yHUBEpCUTET MPOGCOI030B
Canxrt-IletepOypr, Poccus

Hayunsiii pykoBoautens: gou. Bonkosa E.B.

Cmamus nocesaujena 0cobeHHOCMAM 80CNPUAMUS U OCOZHAHUS KOHYenma
«cuacmvey 6 Poccuu u Anonuu. B pabome npedcmasnenst pe3yivmamsl KOMna-
PamuHo20 aHaiu3a eepoanu3ayuy OaHHO20 KOHYEenma Ha OCHO8e DEKIAMHbIX
PONUKO8, M.K. OOCMUNCEHUE CUACMbsl Yepe3 npuodpemenue mosapos u yciye
ABNAEMCSL CKPLIMBIM UNIU A8HBIM NOCHLIOM KAHCO020 PEKIAMHO20 COOOUeHUS.

KuroueBsble ciioBa: kouyenm «cuacmvey, BepOanu3alys KOHIIENTA, pe-
KJIAMHBIW TUCKYPC, PYCCKUH SA3BIK, SITOHCKUU SI3bIK.

FEATURES OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT
HAPPINESS / = £ IN RUSSIAN AND JAPANESE ADVERTISING
DISCOURSE

Kozhevnikova Zh.A.
Saint Petersburg University of Humanities and Social Sciences

Scientific supervisor: Volkova E.V.

The article is devoted to the peculiarities of perception and awareness of
the concept of happiness in Russia and Japan. Achieving happiness through
buying goods and services is the implicit or explicit message of every advertise-
ment. On the basis of that, the results of a comparative analysis of the verbaliza-
tion of the concept of happiness based on Russian and Japanese commercials
are presented in this article.

Key words: concept “happiness”, verbalization of the concept, advertis-
ing discourse, Russian language, Japanese language

HecmoTps Ha pa3nuyHyr0 UHTEPHPETALNIO MOHITUS «KOHIIENT», MHEHUS
uccleIoBaTeNeld CXOIAaTCsl B TOM, YTO KOHIIENT SIBIISIETCSI BaXKHOM 4acThiO CO-
3HAHMS U BEpOATM3UPYIOTCS S3BIKOBBIMH 3HaKamu [2, c. 4]. KoHienTs! Kak eau-
HULIBI MBICJIUTEIBHON AESITEIbHOCTU CTPOSITCS KaK B COZHAHUU OTAEJIBHOTO 4e-
JI0OBEKa (MHAUBUIyaIbHBIE), TAK U B CO3HAHUU LIEJIbIX HAIIMH (HAMOHAJIBHBIE).

N x0T KOHLIENTHI SBISIOTCS €AWMHUIIAMH MBIILICHUS], UMEHHO aHaJIu3
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S3BIKOBBIX €IUHUI, (DUKCUPYIOIIUX OMpPEEICHHBIM KOHIENT, MPEIOCTaBISAET
JIOCTYIl K 4YeJOBEYECKOMY CO3HaHHIO, ero kouientochepe. Takum obGpazom,
aHANIM3UPYS SI3bIKOBBIC 3HAKH, BEpOATM3HUPYIOIIME KOHIIENT, MPEA0CTaBIACTCA
BO3MOXXHOCTh M3YYUTh KOHIIENTHl U HANPSIMYIO CBSI3aHHBIE C HUMH OCOOEHHO-
CTH MBILUJICHUS U CO3HAHUS YeJIOBEKa.

KoHmenT «cyacthe» OTHOCUTCS K 0a30BBIM, T.K. SIBIISIETCS OJHUM U3 (PyH-
JTAMEHTAJIFHBIX B KapTUHE MHpa JIt000i HallMu. Y CTaHOBUB M CPaBHUB OCOOEH-
HOCTU BOCHPUSITUSI U PENPE3CHTAIIMU JIAaHHOTO KOHIENTa B JABYX KYJIbTypax,
MOXHO CJieJlaThb BBIBOJI O KOHIIENTYaJbHOM COJIEPKAHUU CO3HAHUS IIEJI0M
HAIlMH, & TAK)KE BBIICTUTH OOIIHME M WHANBUIYaJIbHBIE YEPTHl B CO3HAHUU TIPE/I-
CTaBUTEJICH 00EnX KyJIbTYD.

[Ipexne Bcero, HEOOXOIMMO BBISIBUTh STUMOJIOTHIO CJIOBA B SIMOHCKOW U
PYCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax, YTOObl YCTAHOBUTH IPOUCXOK/ICHUE U U3HAYAIBHOE
3HAUCHUE TOHSTHS, BEpOATM3UPYIOIIETO KOHIENT «cuacTbe». CoriacHo aaH-
HBIM 3TUMOJIOTHYECKUX CJIOBAPEU MOHSITUE «CYACTHE» B PYCCKOM SI3BIKE BENIET
CBOIO MCTOPHUIO M3 IMPaACIaBSHCKOIO si3biKa [8, c. 416], B TO BpeMsI KaK B SITIOH-
CKOM MoHsATHE «FE ) (shiawase) nosBuI0OCH TUIIb B nepuoa Mypomatu (1336-

1573). Tlpu atoM «ZEH» — npoussogHas ot rarona "&AEHT, HE&EHT"
(shiawasu, “XopoI110 noaxoAuTh APYT APYTY; XOPOIIO padoTaTh BMeCTE” ), KOTO-
PbIii, B CBOIO OY€EPEb, IPOU3OLIET OT CTAPOSIMOHCKUX riaroyos "2 4" (suru,
“nmemars Kak cnexyer’) u SO S (awaseru, “coeMHATBCS, TOIXOMUTH APYT
npyry”’). 3HadanbHO TaHHOE CJIOBO O3HAYalI0 «BCTPEUY» M MCIOIb30BAJIOCH C
TaKMMH OIICHOYHBIMU CJIOBAMU KaK «XOpOIllasi BCTpeyay M «IUioxXasi BCTpeyay, a
BIIOCJICICTBUM CJIOBO CTall0 0003HAYaTh «yJAauHbIE CUTyalluu», U 3HAUYCHUE
CMECTHUJIOCh B CTOPOHY 4UyBCTB, a He cutyaruu [10]. bonee Toro, oueHb BaKHO
oOpaTUTh BHMMAaHHUE Ha KaH/3U, 0003HAYAIOUIUN TOHITHE «CYACTHE» B SITIOH-
CKOM s3bIKE: 3F — H300pakaeT 4eloBeKa, 3aKOBAHHOTO B KaHIanlbl. Brocnen-
CTBUU 3HAY€HUE JAHHOTO Heporiuda pacuiupuioch J0 yladyd U CYACThS, TaK
KaK CUMTAETCS, YTO YEJIOBEKY, HA KOTOPOTO HAJEIH OKOBBI, TTOCUACTINBUIOCH
n30exaTh 0oJiee TSHKEIIOro HakazaHus U cMmeptu [11].

Yrto KacaeTcsi pycCKOTo fA3bIKa, TO B HEM M3HAYaJIbHOE 3HAYCHUE TTOHSATHUS
«CYACThs» CEMAHTUYECKU M3MEHWIOCh HE TaK CUJIbHO, KaK B SITTOHCKOM SI3bIKE:
COTJIACHO MOMYJIIPHOMY MHEHHIO, MPACIaBSHCKOE CIIOBO *SbCestbje oOpa3oBa-
J0Ch OT €estb ‘4acTh’ C MOMOIILIO TPUCTABKU Ch- (=CBOsI). bonee npeBHsist Gop-
Ma 3TON MPUCTABKU PEKOHCTPYUPYETCS KaK *su ‘XOpouuii’, U OHa POJICTBEHHA
JPEBHEMHIMINCKOMY SU- C TeM € 3HadeHueM. Takum oOpa3om, *svCestbje —
ATO «XOPOIllas YacTh, OJIS», «CBOS (HyX)Has cede) yactb» [7, c. 816].

PaccMOTpeB 3THMOJIOTHIO TOHSATHS «CYACTHS» B SIMIOHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX, MOYKHO 3aMETHTh MCTOPUYECKYIO CEMAHTHYECKYH0 COOTHECEHHOCTH B
STIOHCKOM SI3bIKE TIOHSTHS «CYACTBhS» C TMOHSITHEM «BE3CHHS», «ymadmy». [lpu
ATOM W3HAYAJILHO OHO HE 03HAYAJIO0 HAMBBICIIYIO YIOBJICTBOPEHHOCTH JICHCTBU-
TEJIHHOCTHIO, a JIUIIL 0003HAYANIO JYUIIMK U3 XYAMIUX HUCX0M0B. B pycckom

65



A3BIKE, TAK K€, KAK U B SITIOHCKOM, MOHSITHE «CYACTHhE» M3HAYAIBHO COUYETAJIOCh
C TIOHSITUEM «yJIaun», YEJIOBEKY «IOCYACTIMBUIIOCH» 00JaAaTh «XOpOoIIeH 10-
neit». OnHako, B OTJIMUKE OT AMOHCKOTO, TAHHOE IMOHSATHE M3HAYAIBHO MMEJIO
MOJIOKHUTENIbHYI0O KOHHOTAIIMIO — OHO 03HA4ajio0 KaKyl-TO YacTh PEAIbHOTO MU-
pa, KOTOpPOM MOCYACTIIMBWIIOCH 00JIaflaTh YENOBEKY. 3aTeM «CHYAaCThEM) CTalu
0003Ha4YaTh UMEHHO YYBCTBO, HCIIBITHIBAEMOE TAKUM YEJIOBEKOM.

Hanee ciemyetr oOpaTUTHCS K TOJIKOBBIM CIIOBApPSM U CJIOBApsIM CHHOHHU-
MOB. Bo MHOrux TonkoBwiX cioBapsix pycckoro sizbika (C.A. Kysnenos, C.H.
Oxeros, T.®. E¢ppemona, B.W. [lanb u T.1.) HOHATHE «CUACTHEY» UHTEPIPETUPY-
€TCsl B IByX OCHOBHBIX 3HAUEHUSX: 1) COCTOSTHUE BBICIIEH yIOBIETBOPEHHOCTU
KU3HBIO, 2) ynaua, ycnex. Takxke B HekoTopbix cioBapsix (C.A. KysHerona,
VYmakoBa, A.Il. EBreHbeBoil) B KauecTBe TPEThErO0 3HAYCHUS YKa3bIBACTCS
«ydacThb, 1015, Cyap0a» Kak MPOCTOPEUYHBIM BapuaHT ynoTtpebieHus. B tonko-
BBIX CJIOBapsiX SIMOHCKOIO SI3bIKa JTAHHOE IMOHSTHE YacTO MPUPABHUBAECTCH K
«ymade» u «cyapbe». Taxxke, B HeKoTophix cinosapsx (Glosbe, Tangorin) «ZEH
» ONPEIEAeTCs KaK MEHTaJIbHOE COCTOsIHUE Onaronosyunsi. Takum oOpa3om, B
COBPEMEHHBIX PYCCKHX M SAMOHCKUX TOJKOBBIX CIIOBAPSAX IMOHSTHS «CUACTHS»
UMEIOT CXOKME 3HAYEHUs, OJIHAKO B AMOHCKOM SI3bIKE€ OHO OJIMKE K MOHSATHAM
«yaaum», «POPTYyHBI» U «CYABOBI», UEM B PYCCKOM SI3bIKE.

UTo KacaeTcsi CHHOHUMOB MOHSTHUS «CYACThE», TO B PYCCKOM SI3bIKE K HUM
OTHOCATCS TaKUE CJIOBA, KaK «0JIaronoiyune» (CIOKOWHOE TeUEHUE KU3HU, HE
HapylIaeMoe HeCuacTUsMHU, HeynadaMu [6, c. 664]), «OmarogeHcTBre» (TIOJTHOE
onarononyuue, npouseranue [3, c. 1001]), «ymada» (OmaronpusiTHoe cTeueHUe
00CTOSTENBCTB, CIOCOOCTBOBABIILIEE KENATEILHOMY, HY’KHOMY HCXO01y jaena [35,
c. 1297]), «ycnexy», «ciyqait» [1, ¢. 381]. Takum 00pa3om, MOHITUE «CUACThS» B
PYCCKOM CO3HAaHUU aCCOLMUPYETCS CO CIOKOWHBIM COCTOSTHUEM, TE€YEHUEM
KHU3HH, a TAKXKE CO CIYYaHOCTBIO WA CYAbOOH, KOTOPhIE MPUBOAST K MOJIOKHU-
TEJIbHOMY HCXOAY. B SIMTOHCKOM $13bIKE€ CHHOHMMAaMU «CYACTbhS» CUUTAIOTCS CJIO-
Ba §F3& (xo:H) (BeseHue, yaauHslii ciaydait), 14 L [T (caTocu curs) (mpusTHsIi,
PaIOCTHBIN, BECEIBIN, T.€. TPAHCIUPYIOIINN U XapaKTEPU3YIOLIUICS PagoCThIO,

BecenbeM) [9], IR (xaxo:) (ymaua), JTTX (rHKH) (COCTOSHME 3710pOBbs O3

HaluuKs HeayroB, xopoluas ¢usnueckas Gopma), EFER (ko:dyky) (ymosie-
TBOPEHHOCTb, KHU3Hb 0e3 kajo0 m HapekaHuil) [14]. Tak, B STMOHCKOM SI3bIKE
CYIIECTBYET MHOTO CHHOHHMOB CJIOBa «CYaCThE», KOTOPBHIE COOTHOCATCS C I10-
HATHAMHU «CITydas», «ydadu», T.. CIy4alHOCTh, KOTOpas MPUBOJMUT K JKellae-
MBIM TIOCNIeCTBUSAM. [IOMUMO 3TOTO, «CUacThe» HE ACCOIMUPYETCS C YEM-TO
I'PAHJIMO3HBIM, C JOCTH)KCHHUEM OIPOMHBIX BBICOT M T.JI., HAO0OPOT, €r0 CHHO-
HUMOM B STIOHCKOM SIBJISICTCSI OOBIYHAS )KM3Hb 0€3 HEIyroB. Ba)kHO OTMETHTH,
YTO IO «CYACTHEM) YACTO MOPA3YMEBACTCS XOPOIIIEEe COCTOSTHHUE 370POBBSI.
Crnenyer Takke pacCMOTPETh M CPaBHUTh HHTEPIPETAIIMI0 KOHIICTITA
«CYACThe» B PYCCKHUX U SIMOHCKUX TOCIOBHUIIAX M MTOTOBOPKAX, T.K. OHU SIBJISIOT-
Csl HAPOJHBIMHU U3PEUYCHUSMHU W TPU3HAIOTCS OJIMIIETBOPEHUEM HApPOJIHOH MYI-
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poctu. Tak, B 000MX SI3bIKaX €CTh MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH, CXOXKHE MO CBOEH
CEMaHTHUKE: O TOM, YTO «CUACTbE» 3aBUCHUT OT MPUIIOKEHHBIX ycuinil («KTo 3a
cdacTbe OOpercs, K TOMY OHO M KJIOHUTCS», «BCSIK CBOEro cuacTbsi Ky3HEI) —
«CyacThe M ycrex B JKM3HU 3aBHUCST HE OT HAIIMX OOCTOSITEIBCTB, @ OT HAIIMX
yeumity, AEDEREBIEIELDRENVDIAIZESDTIEEGLS T,
RDEBEANDAIZEBDTEHH); 0o ToM, UTO HecUyacThbe BCEraa CMEHAETCs
cuactbeM («boAThbCS HecuacThs — M CUaCThbs HE BUAATHY, «IIpoiias 6encTBus u
HECUacThe — BCTPETHILL CYACTIMBYIO cyas0y», faZ 85 L TRE AT); o Tom,
YTO CYACTHE HE KYIHUTh 3a AeHbIH («CuacThe He Kymumiby, &L E Z 7T LY); o
TOM, YTO CUACTh HE JOJIKHO ObITh MHOTO («Korma cyacTbsi MHOTO, OHO Jiele-
BO», «HacTosilee cuacTbe COCTOMT B TOM, UTOOBI Xkenath Manoro», EMN @I
IFEAERBEFELGN LIZH D).

OpmHako €CTh MOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, KOTOPBIC SIBJISIOTCS YHUKAIBHBI-
MU TSI SITOHCKOW M PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYp. Hampumep, SIOHCKHE TIOCTOBHUITBI
CUJILHO 00ycCIOBIIeHBI dusiocodueit Oynausma u uaesmu 0ycuno: «Cyactbe co-
CTaBJIsieTCs HE U3 TOrO, YeM ThI Biajgeemb» (Ef@& (L. ENFZ(TDEL D ZEFR
BELTWSDOMNZHAHDTIEHY F1), «Cuactee 3akmouaercs B JOBOIb-
ctBey (ELRILFE R IZH %), «CuacTbe IPUXOIUT B JIOM, IJIE CHbIIIEH cMex» (&
2 FICIEfEET = D).

B Poccum xe, B cuily MHOTHUX UCTOPUYECKHX U PEITUTHO3HBIX 00CTOS-
TEJIbCTB, CYACTHE BOCIPUHUMAETCSI MHOTUMHU C HEJOBEPUEM, YKOPOM: CUHUTACT-
Csl, YTO TIPOCTO TaK OBITh CYACTIMBBIM HEBO3MOXKHO, @ CaMO CYAaCThe OYCHB
CJIOKHO ynepxaTh («CyacTbe — BelIHee BEAPO (T.e. HEHAJEKHO)», «CuacTbe
0e3 yma — apIpsiBas cyMma; TJIe HaWIelb, TaM W CTyOHIb», «Jlerde cuactbe
HalTH, 4YeM YyJepxKaTh ero»). Takxke, B CHIIy OCOOCHHOCTEH PYyCCKOTO MEHTAIU-
TeTa, BCTPEYACTCS MHOTO IOCIIOBHII, B KOTOPBIX BBIPpAYKASTCS HAACKIA Ha JTyd-
niee Oynayuiee, rae noakuaaet cuacthe («CyacTbe MOKUAAET, a JoOpas HalexK 1a
HUKOTMa», «CuacThe BUIUIIL — CMENee BIEpea uiaemby», «He orBenas rops, He
MO3HACIIH U CUACTDHS).

[Ipu xomMmapaTUBHOM aHadU3€ KOHIIENTA «CYACThE» BAXKHO YUYUTHIBATH
[IEHHOCTH, KOTOPbIE OOYCJIOBJICHBI KYJbTYpOH M HEMOCPEICTBEHHO BIIUSIIOT Ha
BOCIIPHUATHE KOHIIETITOB. Besib MNMEHHO peanu3aius IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK SIB-
nsieTcs CTpeMJIEHHEM K CuacThio. Tak, B ATMOHCKOM si3bIKe MOHATHE «EH ) ua-
CTO COOTHOCHUTCSI C OCHOBHBIMH HOPMaMHU 00.mokK) (SMOHCKON MOpalid), 4TO
OYKBaJIbHO MOYKHO TEPEBECTH KaK «IyTh AoOpoaerenu» [4]. B ornuume ot 3a-
MaJHOM MOpaju, KOTopas, CKopee, SBISIETCS] TPOCTO CBOJIOM TIPABMII M 3aKOHOB,
MOpalib 00:moKy 0ojiee CIOKHA W TOAPAa3yMEBAaeT HE MPOCTOE IMOAYMHCHHE
MIPOIMKUCAHHBIM MpaBwiaM. Mopaiib 0o:moKy Moapa3yMeBaeT HaTMINe TaKUX Ka-
YECTB, KaK CaMOOTpeUeHHE (0TKa3 OT COOCTBEHHBIX JKEJIAHUM), B3aMMOIIOMOIIIh
¥ TOTOBHOCTH HJITH HAa KOMIIPOMUCC (MHTEPECH! OOIECTBA CTOST BHIIIC MHIHBH-
TyalTbHBIX ), 071arogapHOCTh K OKPYXKAIOIINM, KEPTBEHHOCTH (COOTHECEHHOCTH C
uaessMu 0ycHsio), a TaKke CKPOMHOCTb M CAEpPXKaHHOCTh. TakuM oOpa3om, WH-
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JVBHUAYaJIbHOE CYACTHE B SIMIOHCKOMN KYJbTYpE OTXOAMUT HA BTOPOU IUIAH, JIFOJIH
MEHbIIIE 33yMbIBAIOTCS O CBOUX JKeNaHUsAX. Takxke, ¢ UACSIMU 00.MOKy CBS3aH
npHUHLUI «Ba» (F1) — IPUHIMI TAPMOHMHU M COTJIACHS, KOTOPBIA IPOSIBIIAETCS B
JTI00BU SIMOHIEB K MPUPOJIE: BCE MPUPOIHBIC SABICHUS SIBISIIOTCSI CHMBOJIAMH, U
B KOKJIOM M3 HUX (JakKe €Clid OHM MPUHOCIT HEMONPABUMBIN BpE/ YEIOBEKY U
€ro TBOPEHUSIM), €CTh TAPMOHHUSI U TTOPSIAOK.

Jlyist Toro, 4ToObl BBISICHUTH, KaK CYacThe BocmnpuHuUMaercs B Poccuu u
SAnoHUM MX COBPEMEHHBIM HACEJICHUEM PA3IMYHOIO BO3pacTa, ObUI MPOBEACH
aHaJIM3 aCCOIMATHUBHBIX peakinii THHOPMAHTOB Ha CIIOBO «cdacThe». B ompoce
y4acTBOBAIU 54 pycckux MHGOPMAHTOB B Bo3pacte oT 13 1o 62 yer u 23 Ko-
PEHHBIX SMOHIA B Bo3pacTe oT 19 no 42 nmer. Kaxnpiii pecrionaeHT Ha3zbiBan 10
cioB-accoquanui. Takum o0pa3oMm, B SAEPHOW YACTH CEMAaHTUYECKOIO MOJISA
KOHIIENTA «CYaCThe» B PyCCKOM S3BIKE OKa3aJIMCh CJIOBA, CBSI3aHHBIE C JTIOOOBBIO
U ceMbeil (J11000Bb, CEMbs, POJIUTENU, ACTH, BHYKU, OoTHOIIeHUs). Croaa xe
MO>KHO OTHECTH CJIOBA, CBSI3aHHBIE C ApYyxO00i (apy3bd, Apyxo0a). K sapy noss
TaK)K€ OTHOCSITCA CJIOBA, 0003HAYAIOIINE SIBJICHUS, KOTOPBIE CBSA3AHBI C KOHIEII-
TOM «CEMbs»: Hampumep, «aom». K mpusgepHoOil 4acTH KOHIIENTa BO3MOXKHO
OTHECTH CJIOBa-accolalyu, 0003HaYaroye MOJ0KUTEIbHBIE SMOLUU U CaMo-
OLyIIeHUs (PaAoCTh, YIIBIOKA, TEIUIO, YIOT, B3BAUMOIIOHUMAHUE U T.1.).

Yro KacaeTcs onpoca peCloOHAECHTOB U3 SNOHNH, TO CTOUT OTMETHUTH, YTO
MHOTHM UX HHUX ObUIO KpaiiHe CcJI0KHO Ha3BaTh Bce 10 cioB-accouuanuii. Jleno
B TOM, YTO MOYTH Ka)Iblii U3 ONpAIIWBAEMBIX MPU3HABAJICS, YTO HUKOI/A HE
3aJIyMBIBJICSI O TOM, UYTO Takoe cyacThe /I Hero. [Ipu aHanuze ObUIO BBISBIIE-
HO, YTO B SIICPHOM YacCTH JAHHOTO CEMAHTHUYECKOTO MOJsl B SIMOHCKOM S3bIKE
HaxXOJATCA CJOBa, CBA3aHHBIE C KOHIENTOM «CBOOOAa» («IenaTh TO, YTO Hpa-
BUTCS», «CBOOOIHAS JTFOOOBBY U T.11.). K 3TOM e rpyIine cioB OTHOCATCS CJIOBa,
o0o03Havarore oObIICHHbIE BEIIM B KOHTEKCTE CBOOOIHOTIO OT pabOThl Bpeme-
HU (eaa, COH, aHUMe, MaHra, Urpsl U T.1.). K npusaepHoi yacTu KOHLENTa MOX-
HO OTHECTH CJIOBa, 0003HAYAIOIINE CEMbIO U JIOOOBBH (CEMbs, ACTH, CBaabL0a).
CrneayroomuMm Mo 4acTOTe aCCOLMMPOBAHMUS SBIIAETCS CIOBO «yJblOKa». [Ipuuem
HEPEIKO 3TO CJIOBO BO3IJIABISIET acCOUMATUBHBIN psia. [laHHOe siBneHue mpen-
CTaBJISIET MHTEpPEC JJIA aHaliu3a, T.K. SMOHCKas YJIbIOKAa CUMTAETCS TIIATEIHHO
MPOJAYMAaHHOW M KYyJbTHBUPOBAHHOW COCTaBISAIONIEH 3THKeTa. CUMTaeTCs, 4TO
0COOEHHO XapaKTEepPHOU ISl SITOHIIEB SABJISIETCS YIIBIOKA, KOTOpasi 0TOOpaXkaeTcs
Ha JIMIE, KOT/Ia Ha CAMOM JIeJIe OHU UCIBITHIBAIOT OTpULIATENbHbIE AMOIUH [4].
OpHako nake Takyro YJIbIOKY SITTOHITBI aCCOIMUPYIOT C CYACThEM, T.K. OHA CBS-
3aHa C OJJHOM M3 OCHOBHBIX LIEHHOCTEH SIMOHCKON KYJIbTYPhI «Ba» («coLUaIbHas
rapMoHus»). Takum o0pa3oM, «Ba» CTPEMUTCS K JKEIAaeMOMY COTPYIHUYECTBY,
JOBEpHIO, TeioTe U T.J. YToObl JOCTUYL 3TOM I1eH, HEOOXOIUMO H30eraTh
KOH(POHTAIINH, TOATOMY CTPATErusi MACKUPOBKHA UCTUHHBIX dSMOIIUA CTAHOBUT-
Csl OYEBUIHBIM BHIOOPOM SITIOHIICB.

BbIBUB 0COOEHHOCTH BOCHPUSTHS CHACThSI B PYCCKOM U SIMTOHCKOM KyJIb-
Typax, CTOUT OOpPaTUTKCS K peKJiaMe U €€ OTIMYUTEIbHBIM uepTaM B Poccum u
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SAnonun. SnoHckas pekjiaMa OY€Hb YacTO MIOKUPYET MpeJCTaBUTENECH 3amal-
HBIX KYJBTYp CBOEH KpEaTUBHOCTBbIO M HEOOBIYHOCTHIO. MHOTHM IIO/SIM, He-
3HAKOMBIM C STIOHCKOW KYJIBTYpOH U €€ 0COOEHHOCTSIMH, OHA MOKET IMOKa3aThCs
abcypaHoi u 6eccmbicieHHON. OHAKO MPU aHAIKU3€ PEKIIaMbl CTAHOBUTCS OYe-
BUJIHBIM, YTO MPUEMBI, UCIIOJIb3yEeMbI€ B SITOHCKON peKiiaMe, COOTHOCATCA C TO-
HUMaHUEM CYACThs y SITIOHIIEB.

Kak ObU1O0 BBISICHEHO NPHU MOMOIIM aHajdN3a aCCOIMATHBHBIX PEaKIHil,
CUACTJIMBBIM SIMIOHIIA MOXKET ClIeNaTh CBOOOIa, B TOM YHCIIe CBOOOa MHTEPIIpe-
TaI[MU: TPU TTOMOIIN HCTIOIb30BaHUS aO0CTPAKTHBIX CIO)KETOB U T€POEB aBTOPHI
pEKJIaMbl MPEAOCTABIIAIOT CMOTPSALIUM CaMUM MHTEPIIPETUPOBATH YBUJIECHHOE U
pasrsiieTh B peKJIaMe€ MMEHHO TO, YTO HEOOXOAMMO MM B JIaHHBIA MOMEHT
*Ku3HU. Takxke, AMOHCKAas peKJiaMa HalleJieHa Ha (haHTa3HuHOCTh, YTOOBI TOMOYb
ATOHIIAM OTBJIEUbCS OT PEATbHOTO MHUPA, B KOTOPOM OHHM OY€Hb MHOTO paboTa-
10T, U TIOTPY3UTHCS B BBIAYMAaHHBIN U CKaQ30YHBIN MUP.

Crout Taxke OTMETUTH BIUSHHUE aMEPUKAHCKOW KYJIBTYPbl HA COBPEMEH-
HYI0 SINOHMIO: Yy MHOTHX COBPEMEHHBIX SIIIOHIIEB CYACTHE CBOAMUTCS HE K TyXOB-
HOM FapMOHUU KaK K OPYIUIO JJIsl JOCTHKEHUS CIIOKOMCTBUS, a K MaTepHallb-
HBIM IIpEAMETaM, HallpUMEp, K €11€, MAHIe U KOMIIbIOTEPHBIM UrpaM. B cBs3u ¢
TUM, IMEHHO JJAHHBIE MPEIMEThI TPAHCIUPYIOTCA B SITOHCKOU peKJIaMe.

B kauecTBe npumepa 11 cpaBHEHUs peknambl B Poccuu u B fnonun B
JTAHHOW pa0oTe pacCMOTPUM PEKJIaMy JaMily ObICTPOTO MPUroToBJIeHUA. Tak, B
Poccun 00bI110M NOMYJISIPHOCTBIO MOJIB3YETCS] OTEYECTBEHHBII MPOU3BOIUTEND
IPOIYKTOB OBICTpOro npurotoBieHus «Posnton». B pekinamuom pomnuke 2019
rojaa [13], KoTopsIil ObLT BRIMYILEH B YE€CTh BAAIATUICTUS OpeHa, co3aTenu
oOpalarTcs K TaKUM OJM3KUM MPEACTABUTENII0 PYCCKOM KyJIbTYphl LIEHHOCTSIM,
KaK cembs, Apyxk0a, 000Bb. B pekiiame HampsiMyro TpaHCIMpYETCS TO, YTO
MOJKET clieJaTh PYCCKOIO YeJOBEeKa CYacCTJIMBBIM. TakuMm 0o0pa3oM, y 3puUTes
MPOUCXOJUT SMOLIMOHAIBHBIN OTKJIMK Ha pPEKJIaMy, OH HAYWHAET CBS3bIBATH
CYaCThE C TPAHCIUPYEMBIM MPOIYKTOM U y HErO MOSABISAETCS KeJlaHue mpHuoo-
pECTH JaHHBIN TOBAp.

Yro xe Kacaercsd SNOHCKOM pEKJIaMbl, TO IPUBEAEM B IPUMEP PEKIAMY
«Cup Noodle Nissiny. anHblit OpeHa ycnel cTaTh KyJIbTOBBIM: JaHHAs JIariia
OBICTPOTO MPUTOTOBJIEHUSI BCTPEYAETCS B cepHualiax, PuiibMax U BUIEOUTPAX, a
TaK)kK€ IMEHHO OCHOBATEJb 3TOM KOMITAHUU SIBJSIETCS CO3JIaTENIeM Jamlliul ObICT-
pOro MPUrOTOBJIEHUS B LIEJIOM. B CBSI3U ¢ 3TUM CyIIECTBYET OOJIBLIOE KOJIUYE-
CTBO pEKJIaMbl TaHHOTO OpeHzAa B SINOHMH, HO Y BCEX PEKJIAMHBIX POJMKOB €CTh
o0lIue OTIAMYUTENbHBIE YepThl. Tak, Kakablii peKIaMHbIA BUJCOPOIUK OTINYA-
€TCsl CBOEHM 3MaTaXHOCTBIO U SIPKOCTHIO [12]: Be3/e ecTh sipKue MepcoHaXu, Ko-
TOpbI€ TNPUBJIEKAIOT K ce0e BHUMAHUE, HEPEAKO TPAHCIUPYIOTCA WU3BECTHHIE
nepcoHaku U3 aHume. Yaie Bcero B pekjiaMe JaHHOTO OpeHja MOSBISIIOTCS
BBIJIYMaHHbIE IIEPCOHAXH, KOTOPHIE COBEPILIAIOT MOJIBUTH, a TAKKE HUCIIOIb3YET-
csi OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB B CTHIIMCTUKE (PoHTI3M. OHAKO MHOT/AA B
pexitamubie posuku «NisSiny mo0aBisieTcs T000BHAs apKa.
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CTouT TakXke OTMETUTbh, UTO B pPEKJIaMe MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT CJIO-
Ba, B TO BpEMs KaK B PYCCKOM peKJIaMe 3aKaJpOBbIM T'0JIOC WA MEPCOHAXHU Ya-
CTO TOBOPAT HA MPOTSIKEHUU BCETO PEKIAMHOTO BHICOPOJIMKA. DTO CBS3aHO C
TE€M, YTO B 3alla/IHOM MAPKETUHTE€ OYEHb BAXKHO apryMEHTUPOBATh MOTEHIINAb-
HOMY IOKYIIATeIIo, M0YeMy eMy ClieayeT IpuoOpecTd UMEHHO 3TOT TOBap, B TO
BpeMsI KaK B AIMIOHCKOM peKJIaMe 3TO COBEPIIEHHO HE HY»HO. Bo-niepBbIX, SIMOH-
CKasl KyJIbTypa SIBIIIETCA BBICOKOKOHTEKCTYAIBHOM, TO3TOMY CJIOBA 31ECh OTXO-
JAT Ha BTOPOM IUJIaH; HAPUMEDP, B COOTBETCTBUU C MOPAJIbIO 00:MOK) YEIOBEK
JIOJKEH HKCIOJB30BaTh CJIOBA TOJBKO B CiIydae OCTpOM HEOOXOJUMOCTH, a B
OCTaJIbHOE BpPEMsI MOJI4a AENaTh CBOE JeJ0. BO-BTOPBIX, SMOHCKUW 3PUTEIb HE
COMHEBAETCS B KAYECTBE MPOJTYKIIMHA U3BECTHOTO MPOU3BOJAUTENS, [IO3ITOMY EMY
HE HY)KHO OOBSCHATH, IOUEMY UMEHHO 3TOT TOBAp WM YCIYTY CIEayeT Mpruoo-
pectu. IlpeacraButens AMOHCKOW KYJbTYpbl MOXET 3aMHTEPECOBATH PEKJIaM-
HBIH POJIMK TOJBKO B TOM CIydae, €CJIM OH MPENOJHECEH OPUTHHAIIBHO U SPKO.
SIMOHIIBI KUBYT B OBICTPOM PUTME >KM3HHU, OHH CTAJIKHUBAIOTCS C OOJIBIIIMM KO-
JUYECTBOM HMH(OpMAIIMU B TEUCHHE JHSI, TIOATOMY AMOIIMOHAJIBLHBIA OTKJIUK Y
MIPEACTABUTEIIS STTOHCKOW KYJIBTYpPhl MOXKET MPOU30MTH HA TO, YTO CMOTJIO OBI
OTBJICYb €T0 OT €KEIHEBHOU CYETHI.

Takum 00pa3oM, KOHIENITYaIbHbIN aHAJIU3 TTO3BOJIMII BBIIBUTH OCOOCHHO-
CTH KOHIIETITAa «CUACThE» B SIMOHCKOW U PYCCKOU JIMHTBOKYJIbTYpax, a KoMmmapa-
THUBHBIN aHAJIW3 OMOT COMOCTABUTH JIBa BapyUaHTa BOCIPHUATHUS U PEIpe3eHTa-
MU uccieayemoro konienta B Anonun u Poccun. B xoje uccnenoBanus ObLI0
BBISIBJICHO, YTO KOHIIENT «CUACThEY» MUMEET TAKUE CXOKHE YEepPThl B 00CUX JIMHT-
BOKYJIbTYypax, Kak acCoUMalus ¢ MOHATUEM YyJlaul, COOTHECEHUE C TAPMOHHUEH B
JKU3HHU M CIIOKOMHBIM OstaromonyurneM. OHaKo, B CHITY pa3Indus [ICHHOCTEH, B
Poccun KOHIENT «cyacThe» CBS3aH C JIMYHBIM OJIaromoJiydueM, B TO BpeMs Kak
B SIMOHMM MaHHBIA KOHIIENT UMeeT Oosiee GUIocoPCKUil MOATEKCT M MOApa3y-
MEBaeT TAPMOHMIO OKPYKEHHUS B 11eJIOM (HE TOJIBKO JUYHOCTHYIO). Takke, Kak
MOoKa3aj aHaJIn3 PEKJIaMHBIX POJIMKOB, pekiiama B Poccum Hecer Ooliee sSIBHBIM
MOCHLT U BO3ACHCTBYET Ha 3pUTENA MyTEM JAEMOHCTpPAIMU KEIaeMOro JIoMalll-
HEro yroTa H J0OBH, B TO BpeMs Kak B SIMOHMM peKIIaMHBIC POJIMKH HaIICJICHBI
Ha TIOJyYE€HUE 3PUTEIIEM MOJIOKUTENBHBIX 3MOILIMK OT MMPOCMOTPA CaMOW peKIia-
MBI, @ HE TPAHCIISILUU KETAEMON PEANBHOCTH.
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VJIK 008

KYJbTYPHOE B3AUMOJEVCTBUE POCCHHU U CIIIA
HA COBPEMEHHOM JTAIIE

Kysneyoe A.H., Hukonaesa E.B.
Poccniicknii rocynapcrBeHHbii yausepeureT um. A.H. Koceirnna
(Texnonoruu. [{uzaitn. MickyccTBo)
Mocksa, Poccus

Cmamvs noceéaweHa axKmyaibHbIM GONPOCAM MENCKYIbHYPHLIX C8s3el
Poccuu u CLIA u ux ocobennocmam ma cogpemennom smane. Obcyarcoaromes
nYMuU HALAHCUBAHUSL OMHOWEHUN 8 0b1acmu KyIbmypsl, NPUEOOUMcs UHGDOp-
mayusi o meponpuamusax Poccuiicko2o KynbmypHo20 yewmpa 8 KyJIbmypHO-
2yMaHumapHou cgepe.

KuaruesBble ¢i10Ba: KyJIbTYypHOE COTPYIHUYECTBO, POCCHICKUI KYJIBTYp-
HBIM TIEHTP, KYJbTYPHBIE CBS3H, KyJIbTYpHO-TYMaHUTapHas cdepa, poccCuiicko-
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CULTURAL INTERACTION BETWEEN RUSSIA AND THE USA
ON THE CURRENT STAGE

Kuznetsov A.N., Nikolaeva E.V.
The Kosygin State University of Russia

The article is devoted to topical issues of intercultural relations between
Russia and the USA and their peculiarities at present time. It discusses the ways
to establish relations in the field of culture and presents information about spe-
cial events of the Russian Cultural Center in the cultural and humanitarian
sphere.

Key words: cultural cooperation, Russian Cultural Center, cultural rela-
tions, cultural and humanitarian sphere, Russian-American relations.

The relations between the Russian Federation and the United States are
the most discussed on the world arena. There have been many decades of aggra-
vation and some rather short periods of temporary normalization. The complica-
tion of the international situation caused by different foreign-political actions of
both countries significantly affects the cultural cooperation between them [6].
The cultural sphere is a very important element of interaction between countries.
The study of this aspect is an actual problem of modern research, which allows
considering the conclusions of experts in practice.

The purpose of the article is to characterize the relations between Russia
and the United States in the cultural sphere in the 21% century.

Cultural cooperation between Russia and the United States is carried out
based on the Memorandum of Understanding of September 2, 1998 between the
governments of the Russian Federation and the United States on the principles
of collaboration in the fields of culture, humanities and social sciences, educa-
tion, and the media. This document stipulates that both sides intend:

- to contribute to the strengthening of mutual cooperation in the fields of
culture, humanities and social sciences, education, archives and the media;

- to encourage the development of cultural exchanges in order to promote
a better understanding of each other's culture;

- to facilitate the establishment of contacts between interested governmen-
tal and non-governmental organizations in order to develop programs and joint
projects in areas of mutual interest, contributing to the strengthening of bilateral
ties;

- to encourage scientific research in the field of culture, humanities and
education conducted by relevant educational institutions of both countries;

- to assist in the study of the English and Russian languages in the Russian
Federation and the United States of America, respectively;
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- to promote mutual exchange of students, undergraduates, postgraduates,
faculty and scientists for training and research work, as well as teachers of sec-
ondary schools for internships and lectures [3].

Even during the Cold War, politicians were aware of the need to develop
cultural, educational, and scientific contacts. In 1958, a Soviet-American docu-
ment was signed, which became known as the Lacey-Zarubin Agreement. It
provided for exchanges in the fields of science and technology, agriculture,
medicine and healthcare, radio and television, cinema, sports, tourism, culture,
exhibition activities. The agreement was concluded largely due to the desire of
the US President D. Eisenhower who wanted to develop a direct dialogue be-
tween the citizens of the two countries, which he considered “one big, progres-
sive step towards world peace.” The American administration realized that es-
tablishing cooperation with the USSR in such areas as culture, science and edu-
cation was in the interests of the American people [2].

Despite the US administration’s policy of freezing contacts with Russia in
several areas in recent years, the cultural and humanitarian sphere remains one
of the few platforms where constructive interaction continues [5]. In fact, the
maintenance and development of ties in this area contributes to the strengthen-
ing of mutual understanding and trust between peoples, serves as a foundation
for establishing a dialogue on other issues. It helps to break stereotypes about
our countries that have developed over many years and are still present in the
collective conscious and mass media clichés [4].

One of the most important venues for various cultural and social events is
the Russian Cultural Center (RCC), which is located in a historic mansion in the
center of Washington. The main tasks of the RCC are to introduce the history
and culture of the peoples of Russia to local citizens, to support the study and
teaching of the Russian language, the implementation of projects in the field of
science, education, sports, and tourism. For this purpose, the RCC organizes var-
ious events that contribute to the rapprochement of the worldviews of citizens of
Russia and the US.

The RCC carries out a competitive selection of American citizens for
higher education in the Russian Federation according to the quota of the Gov-
ernment of Russia, interacts with Russian-American organizations and has vari-
ous connections with universities, museums, and other cultural institutions both
in the United States and in Russia. Since 2017, a licensed Testing Center for
Russian as a foreign language has been operating based on the RCC.

A key activity of the RCC is also the development of connections with
compatriots living in the United States by supporting projects aimed at preserv-
ing their cultural and linguistic identity and ties with Russia.

Of particular importance is the preservation of Russian historical and cul-
tural heritage in the United States. In 2017, a corresponding Interdepartmental
working group was established under the Russian Foreign Ministry, bringing
together not only representatives of federal ministries and departments, but
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also the scientific and academic community, business and public organizations
that care about the fate of Russian memorials and heritage sites in the United
States.

The work of our compatriots in this direction is welcome. In 2019, a
Committee for the Preservation of Russian Cultural and Historical Heritage was
formed under the Coordinating Council of Organizations of Russian Compatri-
ots in the United States. The members of the committee systematize information
about the objects representing the national heritage in the United States, and take
measures aimed at timely adoption of steps for their preservation. In addition, a
great attention is paid to the popularization of scientific research and the publi-
cation of popular scientific articles related to the history of the Russian presence
on the North American continent.

Good relations are remaining at the level of civil society in Russia and the
United States. One of the brightest examples is the annual Fort Ross Dialogue
conferences, the name of which goes back to the historical settlement of Russian
pioneers on the territory of present-day California. The Forum is designed to
promote mutual understanding and cooperation between the peoples of Russia
and the United States, regardless of the conjunctural features of the political
climate.

Its participants have been meeting regularly since 2012 in San Francisco.
In May 2017, the Russian segment was launched. The first ‘visiting session’
took place in Pskov and the fortress of Izborsk, the twin museum of Fort Ross.
In 2018, the delegates of the Forum met in Veliky Novgorod, and in 2019 — in
Vologda. At the same time, the genuine interest of the general American public
in the “Fort Ross Dialogue” convincingly witnesses that ordinary Americans are
not for confrontation, but for the interaction of our countries.

Also on April 10, 2019, Russian Ambassador to the United States Anatoly
Antonov said that cultural ties allow us to maintain good relations between the
peoples of Russia and the United States, despite the political tension between
Moscow and Washington. A good example is the tour of the Russian ballet
group of the Mariinsky Theater, which performed on the stage of the main
theater and concert complex of the US capital — the John F. Kennedy Center for
the Performing Arts. According to A. Antonov, honoring the Mariinsky theatre —
one of the best, if not the best, ballet company in the world — is another evi-
dence that Russian-American cultural ties remain strong and continue to develop
regardless of the political conjuncture, they allow us to maintain good rela-
tions between our peoples even in the most difficult times. In conclusion, our
ambassador expressed gratitude to Susan Carmel, Chairman of the Board of Di-
rectors of the Washington-based American-Russian Cultural Cooperation Foun-
dation, “for the continued support of bilateral humanitarian projects, the pro-
motion of Russian culture in general,” as well as the organization of this event.
The last one was held in the Kennedy Center ‘Russian Lounge’, established in
2014 [1]. Susan Carmel is a major philanthropist who has been working tireless-
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ly for several years to improve Russian-American relations, a member of the
Order of Friendship. She has established the Carmel Institute of Russian Cul-
ture and History, within the American University College of Arts and Sciences

[7].

Thus, the relations between Russia and the United States in the cultural
sphere at the current stage contribute to maintaining trust and mutual under-
standing. But given the political confrontation between these states, cultural
ties may decline in the future. In order to prevent this, it is necessary to
carry out public and private projects in the field of culture that will be less polit-
icized.
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JEKCUYECKHUE 3AUMCTBOBAHUS B AHTJIMMUCKOM S3bIKE U3
HEMEIKOI'O A3bIKA HA IPUMEPE COLIMAJIBHBIX CETEU

Kynakosa B.B.
YyBamickuii rocy1apCTBEHHbIN M1€1arOTMY€CKUA YHUBEPCUTET
uM. M.41. fIxoBnesa

Hayunblil pykoBoguTens: gou. Anekceera M.I'.

Cmambs noceéiweHa paccmMOmpeHuro HemMeykux 3auMCmeo8aHulti 6 am-
2NIUUCKOM S3bIKE HA Npumepe COYUaIbHblX cemel. Bulasienvl npuiutbl NPOHUK-
HOBEHUS JIEKCUYECKUX eOUHUlY HeMeyKo20 S3blKad 6 AHIAULCKUL, UX 3HaYeHue 8
JIEKCUYECKOU CUCmeMe COBDEMEHHO20 AH2NIUUCKO20 A3bIKA. YcmaHnosneno, umo
aHeNosA3bIYHbIEe NoNb30samenu Mumepuema ucnonv3yom 2epmanuzmvl Ojisi Gbl-
PazumenbHoOCmu peyu.

KiaroueBbie cj10Ba: HEMEIKHE 3aMMCTBOBaHMWS, T€pPMaHU3Mbl, F'€pMaH-
CKHUE S3bIKH, aHTJIMACKHUH SI3BbIK, COLIMAJIbHBIE CETH.

LEXICAL LOANWORDS IN ENGLISH FROM GERMAN
ON THE EXAMPLE OF SOCIAL MEDIA

Kulakova V.V.
Chuvash State Pedagogical University

Scientific supervisor: Alekseeva M.G.

The article focuses on German loanwords in English on the example of
social networks. The reasons for the entry of German lexical units into English
and their significance in the lexical system of modern English are revealed. It
has been established that English-speaking Internet users use Germanisms for
expressive speech.

Key words: German loanwords, Germanisms, Germanic languages, the
English language, social networks.

B XX Beke oren moaepansMa Jxxeimc JI>Kolc akTUBHO YIOTPEOIISIT HHO-
A3bIYHBIC 3aMMCTBOBAHMS B MPOLIECCE HAMUCAHUSI CBOETO F€HUAIILHOIO pOMaHa
"Vaucc", B TOM 4uCi€ UM 3aMMCTBOBAHUSI U3 HEMELKOTO si3blKa. TEKCT mopou
TIeCTPUT TAaKUMH BhIpaxeHUsMH kak, «Ubermenschy, «Schlussy, «Natiirlich» u
MHOTUMHU JpYyTrUMHU. B COBpEMEHHOM MHUpE MEANANpPOCTPAHCTBA AHTJIOSA3bIYHbBIC
noyb3oBaten MIHTEpHETa U BCEBO3MOKHBIX COLIMAIBHBIX CETEH HE MEHEe aK-
TUBHO HCIOJIb3YIOT JIGKCUKY HEMEIIKOTO SI3bIKa MPU HAMMCAHUU COOCTBEHHBIX
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«IIeIEBPOBY» — MOCTOB M KOMMeHTapueB B Instagram, Facebook, Twitter.

I'epmaHu3MBbl aKTUBHO NPOHHMKAJIM B JIEKCUKY AaHIJIMMCKOIO $S3bIKa Ha
NPOTSHKEHUU BCEM MCTOPUU Pa3BUTHS SI3bIKOB. HeMelkuil s3Ik ObUT OJHUM U3
A3bIKOB, 3AJIOKUBIIUX OCHOBY JUISl Pa3BUTHS CJIOBApPHOIrO 3araca aHIJIMICKOTrOo
A3bIKa M MPOAOIKAET 00oramaTh €ro Ha COBpeMEHHOM JTarle.

3aMMCTBOBaHUE — 3TO MPOLECC MEPEX0Ja JEKCUYECKONM €IUHULBI U3 OJI-
HOTO $SI3bIKa B JIPYTOW B pPe3yJIbTaTE€ KOTOPOTO B A3BIKE-PELUIUEHTE MOSIBISCTCS
U 3aKpEIUISIETCSl JIEMEHT fA3bIKa-oHOpa. [Ipoliecc 3auMCTBOBaHUS CUUTACTCA
OCHOBOU 7151 (PYHKITMOHUPOBAHHUS M UCTOPUUIECKOTO PAa3BUTHS sI3bIKa, oOorare-
HUS CJIOBApPHOTO 3ariaca [6, C. 86].

ITo mHeHuo oreuecTBeHHOTO JIMHIBUCTA J{0OpomomoBa WM.I'., 3auMcTBO-
BAHUEM SBJISIETCA HE TOJIBKO MPOLECC, HO U PE3YyJIbTAT MEPEXOA JIEKCUUECKOU
€IUHULBI U3 SI3bIKa-J0HOPA B IPYTOM A3bIK, B HAIIIEM CJIy4ae — aHTJIMUCKUN, caM
3aMMCTBOBAaHHEIN 3J1eMeHT [3, ¢. 159].

Hannune kak aHIIMIIM3MOB B HEMELIKOM $I3bIKE, TAK U TEPMaHU3MOB B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE CBHUJETEIBCTBYET O PA3BUTHUHU SI3BIKOB, OTpPaXKEHUU OOIIe-
CTBEHHOM KU3HU B JIEKCUKE IyTEM B3aUMOJIECHCTBUS U B3aUMHOT'O TPOHUKHOBE-
HUS SI3bIKOB U KYJIBTYP HapOOB.

JIns aHTJIMICKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO 3aMMCTBOBAHWE HEMEIKOSI3BIYHOU
JIEKCUKM B SKOHOMHYECKOU cdepe, moiuTudeckon cdepe, B 00JacTU HAYKH U
KYJBTYpBI, U J1a’Ke€ B 00JIaCTM MUCTHUYECKUX sIBJICHUM. [I[puMepoM TOMY CIyKUT
3HAKOMOE HE TOJIbKO aHTJIOTOBOPSAIIUM JIOJSIM, HO U HOCUTEJISIM PYCCKOTO S3bI-
ka cioBo Poltergeist (Hem. poltern «rpemetsb, cTy4ars, nrymerb» u Geist «ayx,
IPU3PAK»).

3aMCTBOBAHUSI aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B YCTHOM peuH, a Takke (Pukcu-
pytorcsi B mucbMeHHOM peun — B CMUM u coumanbHbix ceTsix. Hekotopeie
HEMEIIKAE 3aMMCTBOBAHUS MPOYHO 3aKPEMNUIINCh B CUCTEME aHTJIMICKOTO S3bIKa
U QUKCUPYIOTCS JaKe Y4eOHBIMHU cltoBapsmu [5].

N3HavanbHON NMPUYMHON TOSBIEHUS 3aMMCTBOBAHWI ObLIM BOCHHBIE U
MOJUTUYECKHE OTHOUIEHUS, TOPTOBO-3KOHOMHYECKHE CBSI3M CTPAH W HApOJOB,
OOMEH KyJIbTYPHBIMH M HayYHBIMHU JTOCTHXKCHHUAMU [2].

K nauamy XX Beka B aHTTIUHCKOM SA3BIKE MOSBISETCS PSAJl 3aMMCTBOBAaHUMN
13 HEMEIIKOTO sI3bIKa U3 00JIaCTH TYMAHUTAPHBIX HAayK, OOIECTBEHHOM KU3HU U
MOJIMTUKHU. 3aUMCTBYETCSI MHOTO TEPMUHOB (M3 001acTH XUMUU U Pu3uku, hu-
JIOJIOTUH, UCKYCCTBA), MHOTUE U3 ITUX 3aMMCTBOBAHUM SIBJISIOTCS MHTEPHAIUO-
HaJIbHBIMU CJIOBAMH.

A.B. BOHIApeHKO YCJIOBHO pa3leiisIeT HEMEIKHE 3aUMCTBOBAHMUS, YIIO-
TpeOJIsieMble B aHTJIOS3BIYHBIX TA3€THBIX CTAThAX, HA TPU OOJBIITNE TPYIIIHL:

- 3aUMCTBOBaHHUS, 0003HAYAIOIINE PEATTUU JAPYTOM CTPAHBI U YIIOTPEOIsi-
eMBI€ C [IETBI0 COXPAaHEeHUS HaIIMOHAILHOTO KoopuTa (kaput, autobahn, frau);

- IPOo)eCCUOHATIN3MBI — 3aMMCTBOBAHMSI, IPUHAISKAITNE K TIpodheccruo-
HaJIBHOMY CJIOBapI0 KakoW-mubo obmacT uckycctBa winm Hayku (lied;
untergang, wolfram);
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- 3aMMCTBOBAHUS, YIIOTpeOsieMble MPECCOi sl CO3AaHUs OINpEIeSIEHHO-
ro a(pdexra ¢ 1enpo BO3ICHCTBUS Ha aJipecara, 4YTo J1aeT BO3MOKHOCTh YUTaTe-
JII0 TMIOYYBCTBOBATh €0 YaCThIO OMUCHIBAEMBIX COOBITUMN, BIIOXHYTh aTMOc(hepy
CTpaHbl, 0 KOTOPOM ujet peus [1, c. 43].

B HHTepHEeT-pOoCTpaHCTBE MPOYHO 3aKPENUIINCh CIIOBAa U CJIOBOCOYETA-
HUS, UCIIOJIb3yEMbIE MOIb30BATEISIMU COLIUAIBHBIX CETEH I BBIPA3UTEIbHOCTH
peuH W MepeAaydd SI3bIKOBBIX peaynnid. Huke npoaHanu3upyeM HEKOTOpbIE U3
HUX.

Hemenkoe cnoso Blitzkrieg (nem. Blitz «monnus» u Krieg «BoitHa» —
OyKBaJIbHO «MOJIHUEHOCHAsI BOKWHa»). ABTOPOM 3TOr0 TEPMHUHA CUUTAETCS AlJlb-
bpen dhon lmmddeH, KOTOPBIA UCTIOIB30BAN €0 I 0003HAYCHUSI TEOPUH Be-
JIEHUSI CKOPOTEYHOW BOMHBI, COIIACHO KOTOPOM Mmobena TOCTUTAETCS B CPOKH,
UCYHCIISIEMbIE THAMU, HEJISTSIMU UM MECALIAMH, JI0 TOTO, KaK MPOTUBHUK CyMe-
€T MOOUITM30BaTh U pa3BEPHYTh CBOM OCHOBHBIEC BOEHHBIE CHIIbl. B nepuoa Bro-
POl MUPOBOI BOWHBI CIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO HE TOJHKO B AHTJIMUCKUN U
pycckuii s3bik (bauikpur), Ho U B MHOTHE ApyTHE S3bIKH [4, c. 255].

B coBpeMEHHOM aHTIMICKOM SI3BIKE 3TO CIOBO PACHIMPHUIIO U3HAYAIBHBIN
UCKJIIOYUTENIbHO BOCHHBIM KOHTEKCT M IMPHOOpPENO MEpEeHOCHOE MeTadopuue-
CKO€ 3HaueHue: Jro0as arpecCUBHasl CTpaTerus, pacCUMTaHHas Ha JOCTHXKEHUE
osicTporo pesyiabrara [/]. CiaoBo mproOpeso MOMyasipHOCTh B MOTUTHYECKON
ctepe xKu3HU 00111eCTBa, B chepe Ou3zHeca.

B NnTepHeTe u conManbHbIX CETSAX MOYKHO 3aMETHUTh YaCTOE UCIIOIb30Ba-
Hue u cioBa Blitz nis 0603HaueHUsI UHTEPAKTUBOB — UT'P, BUKTOPUH U OIIPOCOB,
MPOBOJAUMBIX MMOJIB30BATEISIMHU JIJI51 TOBBIIIICHUS AKTUBHOCTH UX ayJUTOPHH.

AHTTI0S3bIYHBIE TI0JIB30BATENN VIHTEpHETA aKTUBHO UCIIOJIB3YIOT B COLU-
anbHBIX ceTsax ciaoBo Schadenfreude (ot mem. Schaden «yrep0, moBpexacHHE,
Bpell, ypou» u Freude «pamoctb, 0Tpaja, Beceabe») Kak aHaIor yKe YKOPCHHB-
HIEMYCSl BBIPAKEHHUIO “‘SOITY NOt SOrry”, 4To WUCHONB3YyeTCs IJIsI MPOHUYHOM
HAaCMEIIIKN — Ha PYCCKHUU SI3bIK BBIPAXKEHUE TOCIOBHO NEPEBOAUTCS «IIPOCTH, HE
xanby» [9].

Cpenu 4acTto BCTPEYAEMbIX I'€pPMAaHM3MOB B COLMAJIBHBIX CETAX MOYKHO
OoTMeTUTh cI0BO ANngst «ctpax, TpeBora»: «Facebook goes down, prompting
angst among social media site users worldwidey [8] (DeticOyk TepsieT momysip-
HOCTb, BbI3bIBasl mpego2y Cpellv MOJb30BaTeNel 00IIECTBEHHBIX CaliTOB MO BCe-
My MHPY).

Nmeromiee repmMaHckie KOpHU clioBo LUSt (0T HEM. «okenlaHue, cTpemiie-
HUE, CTPACTh») CUMTAETCS MOJHOCTHIO ACCUMUIMPOBAHHBIM B aHTJIMICKOM SI3bI-
ke. Wanderlust (cTpacTh Wi KaKJa K MyTEIIECTBUSM) OTHOCUTCS K Te€pMaHU3-
MaM, 4acCTO YMOTPeOIIeMbIM HOCUTEISIMU aHTJIMICKOTO S3bIKA, B TOM YHUCJIE U B
colaibHbIX ceTsax. PoTo myTeniecTBU B Instagram Bcé yalie noanvuchlBatOTCs
TaKAMH XeIITeraMH, a mojp3oBaTeau Facebook myOmukyroT mocThl, MpU3HaBa-
SICh, YTO YKaXJ1a MyTEUICCTBUI MPUBEa UX BO MHOTHE yroyiku Mupa — “Wander-
lust has led me to many different parts of the world” [10].
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Ha ocHOBe n3y4eHHOro matepuana MOKHO CHI€JIaTh BBIBOJ, YTO HEMEIIKHE
3aMMCTBOBAHUSl aKTHUBHO HCIIOJB3YIOTCS AHIVIOTOBOPSIIMMU MOJIb30BATEISMU
COLIMAJIbHBIX ceTel. BhlI0 BBISICHEHO, UTO B OOJILIIMHCTBE CIy4aeB Te€pMaHU3Mbl
WCIIOJIb30BAHBI IS Mepeaur aTMoc(epbl COObITHS, YyBCTB FOBOPSILETO, SI3bI-
KOBBIX PEAJIUH.
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VJIK 81-119

PENPE3EHTALIMSI TUHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITA
‘INDEPENDENCE’ B AMEPUKAHCKOMU SI3IKOBOM
KAPTUHE MUPA

Jlesuna E.C., [llymosa T.HU.
Hwuxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uMm. H. A. JIo6ponro6oBa
Hwxnunii Hosropon, Poccus

B cmamve paccmampueaemcs aunesoxyiemyphuiil konyenm Independ-
ence xaxk 0OuH U3 OCHOBHBIX KOHYEeNnmo8 amepuxauckou kapmutvl mupa. C no-
MOWBIO OAHHBIX UCTOPUUECKO20 KOPNYCA AMEPUKAHCKO20 AHRNULCKO20 A3bIKA
ObLIO YCMAHOBIEHO, YMO OUAXPOHUYECKUU CIIOU KOHYenma blpaxicer npusHa-
KOM MeppumopuaivbHol u 2ocyoapcmeenuou cysepennocmu. CuHxpoHudeckul
coti OvLl U3yyeH Ha mamepuane, NPeoCmMAaBIeHHOM 8 KOPNyce CO8PEeMeHHO20
AMEPUKAHCKO20 8aAPUAHMA AH2TIULUCKO20 A3bIKA, A UMEHHO HA OCHO8E CeMaHmuU-
KU npunaeamenvHuix, couemaiowuxcs ¢ independence, a maxoce cywecmeu-
MeNbHLIX, MEeMAMUYEeCKU C8A3AHHbIX C IMUM KOHYenmom. B cmamve denaromes
86160001, UMO CUHXPOHUYECKUU CJIOU KOHYenma npeocmasiel CO80KYNHOCMbIO
MpEX NPUHAKOB: MePPUMOPUATbHASL CYBEPEHHOCb, JTUYHAS U 0OUeCBEeHHAs.
Hezasucumocms. Ilpu smom ykaszvieaemcs, ymo OaHHble NPUSHAKU 83AUMOCES1-
3aHbl C OCHOBHLIMU CUHOHUMAMU U3YHUAeMO20 KOHyenma, a umenno Freedom,
Sovereignty u Individualism, xomopbie, 6 c8oo ouepedb, ompaxicaom ocodeH-
HOCMU HAYUOHANbHO20 XapaKkmepa amepukaHyes.

KiroueBble ci10Ba: KOPIyCHOE MCCIIEIOBAHUE, JTUHTBOKYJIBTYPHBIA KOH-
IETT, HE3aBUCHUMOCTb, CBO00/1a, CYBEPEHHUTET, WHIUBU Ty JTH3M.

REPRESENTATION OF THE LINGUACULTURAL CONCEPT
‘INDEPENDENCE’ IN THE AMERICAN WORLDVIEW

Levina E.S., Shutova T.I.
Linguistics University of Nizhny Novgorod

The article analyses one of the core concepts of the American worldview —
the linguacultural concept INDEPENDENCE. Based on the data of the Corpus
of Historical American English, it has been established that the notion of terri-
torial and national sovereignty represents the diachronic layer of the concept.
The synchronic layer has been studied on the basis of the data presented in the
Corpus of Contemporary American English via the meaning of the adjectives
that collocate with the word ‘independence’ and thematically-related nouns. It
is concluded that territorial sovereignty, personal and public independence il-
lustrate the synchronic layer of the concept under consideration. It is also stated
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that these features are interconnected with the dominant synonyms of the con-
cept, namely Freedom, Sovereignty, and Individualism that reflect the peculiari-
ties of the American national character.

Key words: corpus-based research, linguacultural concept, independence,
freedom, sovereignty, individualism.

KopnycHble TEXHOJIOTMU HIUPOKO MPUMEHSIIOTCS MPU U3YYEHHUH JHUHTBO-
KyJIbTYPHBIX KOHIENTOB (Harpumep, B padotax A. O. KoxxeBHukosa [2, c. 158-
167], C.I'. Bopkauesna [1, c. 163-174], O.}O. llumuruunoi [3, c. 143-151]). O6-
HIMPHOCTh U PENpPEe3eHTATUBHOCTH JAHHBIX, MPEJCTAaBICHHBIX B JIMHIBUCTHYE-
CKOM KopItyce, co3AaéT MpakTUYecKrue 0e3rpaHuYHbIe BO3MOKHOCTH JIJIs1 UCCIe-
JIOBaHUS JIEKCUUECKOTO0 OKPYKEHHUSI KOHIIENTa B Pa3HbIX KOHTEKCTax, YTO CIIO-
COOCTBYET €ro0 MHOTOTPaHHOMY PAaCCMOTPEHHIO, IOMOTAET BBISIBUTh €M0 OCHOB-
HbI€ IPU3HAKH, a TAK)KE IPH HEOOXOIUMOCTHU MPOCIEIUTh U3MEHEHHSI CMBICIIOB
KOHKPETHOT'O UCCJIEAYEMOTO MOHSTHS.

OnHuM U3 OCHOBHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB, HAJIOKUBUINX TIIY-
OOKMi1 OTIEYATOK HA HALIMOHAJIBHBIM XapaKTep aMEPUKAHIIEB U ONPEAEIISIIOINX
UX KapTHHY MHpa, sBiseTcss HezaBucUMOCTh (independence). Tak, B pasmene
‘Answering Difficult Questions about American Values’ Ha caiite [IpaBuTens-
ctBa CIIA www.state.gov HE3aBUCUMOCTb YIIOMHUHAETCS CaMOM IEPBOM cpenun
LIEHHOCTEN aMEPHUKAHLEB U PacCMaTPUBACTCA KaK 4yepe3 MPU3MY JIMYHOCTHOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a «COOCTBEHHYIO MJIEHTUYHOCTb U CyAbOYy, OTPAaXKEHHYIO B
BbIOOpPE, CIIOCOOHOCTSIX U YCWIUSAX», TaK U C TOUKH 3PEHUS] «OTPAaHUYEHHOTO
BMEILIATEIbCTBA U KOHTPOJI JIMYHOW JKU3HHM CO CTOPOHBI NMPABUTENIBCTBA» [4,
p.1]. OTmedaeTcs, 4TO OTCYTCTBHE IPABUTEIBCTBEHHOTO KOHTPOJISI CIEAYET
HanpsmMyro u3 Jlexnapanuu He3aBucuMocTu [4, p.1].

Jlexnaparysi He3aBUCUMOCTH SIBJIIETCS OCHOBOIOJIATAIOIIUM JIOKYMEHTOM
CIIIA, mpoBO3riIacMBIIMMH TOCYAAPCTBO HE3aBUCHUMBIM OT bpUTaHCKOrO KOpO-
nesctBa 4 utong 1776 rona. C tex nop nara ocHoBanusi CoenuHeHHbix [ItatoB
AMEpUKHN Kak CBOOOJHOW M CYBEpEHHOM CTpaHbl SBISIETCS TJIABHBIM HalUO-
HaJbHBIM OOIETOCYJaPCTBEHHBIM MPAa3IHUKOM, KOTOPbIA YECTBYET MPUHLMIIBI,
JeXalllkie B OCHOBE HAIIMOHAJIBLHOTO CO3HAHUS M HALIMOHAJIBHOW KapTHHBI MUpPa
amepukanieB. Takum o0pazoMm, OYUTaHHE CyLIECTBOBaHMs J{HS HE3aBUCHMO-
cty B CIIA sBnsercs emeé OAHUM NOATBEPKIACHUEM TOT0, KaK TPEMETHO aMe-
PHUKAHIBI OTHOCSITCS K COOCTBEHHOW HE3aBUCUMOCTH.

B TeueHue IMTENBHOTO BPEMEHU JTOMUHAHTHOM XapaKTEPUCTUKOW KOH-
nenrta Independence Gwlia rocymapcTBeHHasi HE3aBHCUMOCTh. B kopmyce ucrto-
PUYECKOTO aMEepUKaHCKOTO aHruickoro s3bika (Corpus of Historical American
English [6]) cpenn nBaaumatu HamboJiee 4aCTOTHBIX MpPHJIAraTeIbHBIX, COYETa-
IOLUXCSL C UCCIENYEeMbIM MOHSITHEM, MEPBOE€ MECTO NPHUHAAJCKHUT Mpuiiara-
tenpHOMY National (249 ot oOriero koimdyecTBa ynorpedieHui, paaoro 2710).
CnoBocoueranue national independence wame Bcero BcTpedaeTcss B
KOHTEKCTax, 00CYKJIaroIuX cypoBbie rojbl “‘of a struggle for prosperity and na-
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tional independence of the country” u yrBepxkaarommx “the tight connection
between national independence and sovereignty in the face of the enemy”.
BTopeIM 10 4acTOTHOCTH YHOTpeOJICHHUs SBJISICTCS MpuiarateiabHoe American
(246 ot 061Iero KOJIMYECTBa YIOTPEOJICHUH), aKTUBHO YIIOTpeOsieMOoe B KOH-
TEKCTaX, CBSI3aHHBIX ¢ BOWHOH 3a He3aBucuMocTh CIIIA, xoTopasi mpuBena K
yupexaenuto Jlexknapauun HesaBucumoctu, “that celebrated the independence
of the new free state”. Ilpunararensroe political, Tperbe o wacTore couerae-
MocTtu (226 ymoTpeOieHwmii), B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX HCIOIB3YeTcs B Kade-
CTBE cHHOHHMMA K cioBocodeTanuio the American War of Independence
(manpumep, “...at the end of our successful war for political independence”,
“...encouraged the war for political independence” u T.11.). Pactionoxusmuecs
Ha YeTBEPTOM U CEIbMOM MecTax aOCTpaKTHBIC MpUiiarareibabie complete u ab-
solute (156 u 76 ymorpeOeHHIT COOTBETCTBEHHO) TAK)KE€ BCTPEUAIOTCS B IMPE]I-
JIOKCHHUSX, MMOBECTBYIONIMX 00 aMepuKaHCKOM Tspkéimom mytu “to the absolute
independence from the First British Empire” u HarpoHaasHOM J0Jre “to main-
tain the complete independence of the state”. CioBocoueTanue economic inde-
pendence (151 ymotpeOsieHHE) BIEpBbIE BCTpPEUYaeTCs B KOPIYCE B CTAThe OT
1915 romga, B KOTOpO# 00CYyKIaeTCsl CO3aBUCHMOCTH ‘€conomic independence
and territorial integrity and sovereignty’ (manapHelIlMe ciiydau ynoTpeOJeHUs
TaK)Ke CBsI3aHBI C JJAHHOM TeMmoii). B ToM jxe roay B crathe xypHaia 'Independ-
ent’ B pamkax BOIpoca O TEPPUTOPHUATHHOW HE3aBUCUMOCTH BBICKA3bIBACTCS
MBICJIb O TOM, 4TO ‘“economic independence is not less important than political
independence”. Jluunas He3zaBucuMocTh (personal independence, 115 ymo-
TpebneHuit) kaxaoro rpaxaanuHa CIHIA Takke TECHO CBsi3aHa C CYyBEpPEHHO-
CTBIO rocynapcTBa, motoMmy uto “personal independence would remain invio-
lable only in an independent state”. Takim oOpa3om, IpU3HAK TEPPUTOPUATHHOM
1 TOCYJIapCTBEHHOM CYBEPEHHOCTH 00pa3yeT TUaxXpOHUYCCKHUM CIION KOHIICTITA.

Tem He MeHee, HECMOTpPSI Ha TPAJAMIIMOHHOE TOHMMAaHHE KOHIIETITA, MbI
CUMTAeM, 4YTO B HACTOSIIEC BpeMs pPENPE3eHTATUBHOE TIOJIE€ TOHSATHUS
Independence pacmpuioch W Temeph BKIOYACT B Ce0s HOBBIC MPH3HAKH,
MPE/ICTABIICHHBIE B CHHXPOHUYECKOM CJIOE.

Hacrosmas cTtaThst MOCBSIIEHA BRIIBICHUIO U KJIacCHU(PUKAIIUN TTPU3HAKOB
JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOoHIlenTa Independence, cocTaBiSiOmMUX CAHXPOHUYCCKUH
cioi, Ha OCHOBe cemaHTMKM 40060 mpunaraTenbHbIX M HX YaCTOTHOCTU B
kopmyce COCA (Corpus of Contemporary American English [5]), o0beM koTO-
poro coctapiseT 410 miH. cioBoymnoTpebdienuii. Kpome 3Toro, BO BHUMaHHE
Tak)ke OBUTH TIPUHSTHI OHSATHS, BCTYIAIOIINEC B CHHOHUMUYCCKHE OTHOIIICHHUS C
noustreM Independence.

HccnenoBanue mpoBOAMIOCH HA MaTepuale JaHHBIX KOPIyca COBPEMEH-
HOTO amepukaHnckoro anriuiickoro sseika (The Corpus of Contemporary
American English, COCA), motomy 9TO OH SBJISIETCS CaMbIM OOJBIITUM H
HanOoJIee MPEeCTaBUTEILHBIM KOPITYCOM aMEPUKAHCKOTO BapraHTa aHTJIMICKO-
ro si3bika, Haxonammmcs: B cBobogHoM noctyne. COCA — 3to chanancupoBaH-
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HBIM KOpIyC CMEIIAHHOTO TUMNa 00bEMOM 00Jiee OJJHOTO MUJLJTUAP/Ia CIOBOYIO-
tpednenuit. Kaxapiit rog neprona ¢ 1990 mo 2019 r. npencraBieH TEKCTaMH
00BEMOM TI0 25 MUJUTMOHOB CJIOBOYIOTpeOIeHUH. B 0/IMHAKOBBIX MPOMOPIIMSIX
KOPIYC COJIEPKHUT TEKCThl BOCBMH OCHOBHBIX KaTErOpPUM: YCTHBIE TEKCTBI, XY-
JIO’KECTBEHHAs! Tpo3a, MOMYJSpPHBIE >KypHAJbl, Ta3eThl, Hay4dyHas JUTEpaTypa,
TUTPBI KHHO- U TEJICTIpOTpaMM, OJIOTH M APYTHe MHTEPHET cTpaHuIilbl. OH 00-
HOBJISIETCS OAWH pa3 B Toj (mociieHee OOHOBJIICHHE OBLIO CHIEaHO B MapTe
2020 roma) [5]. Umenno »tu ¢akropsl aenaror COCA yaoOHBIM IJisi OTCIIEKU-
BaHUS JMHAMHUKU JIMHTBUCTUYCCKUX W3MEHEHHH, 9TO OOYCIOBHWIJIO €ro BBIOOD
JIJIS1 HACTOSIIETO UCCIIeI0BaHUSI.

B pesynbpTaTe aHanm3a JaHHBIX KOpITyca OBLIO BBISICHEHO, YTO abCOIOT-
Has JacTtoTta ynorpeOienus ciosa Independence pasusiercs 28 758. [Ipu sTom
OBLJIO OTMEUYEHO, YTO, C TOYKU 3PEHUSI BOCBMH OCHOBHBIX KaTeTrOpHid, MpeICTaB-
JICHHBIX B KOPIyce, OHO HamOoJiee YaCTOTHO B JIUCKYpPCE HAYYHOU JIUTEpPaTyphI
(8292 ynotpebnennii), HoBocTe (4440 ynotpebiienuii) u xypHaios (4263 ymo-
Tpebnenunii). Haumenee pacnpocTpaHeH JaHHBIN KOHIIENT B TAKUX KaTErOpHUsX,
KaK TUTPBI KHHO- U Tesenporpamm (821 yrnotpeOiaeHuit) 1 HayqHO-TIOMYJIIPHbIC
xypHaisl (1160 ynotpebaenuit). C TOUKH 3peHUS IIECTH BPEMEHHBIX MEPUOIOB,
MpEACTaBICHHBIX B Kopmyce (mecTh matuwietok ¢ 1990 roga mo 2019), kaxasie
[ATh JIET UCIOJIb30BAaHUE UCCIIEYEMOIO CYIIECTBUTEIBHOTO MOCTETIEHHO CHU-
KaJIOCh, MO CpaBHEHHUIO ¢ AaHHBIMU 1990-1994 romos, korga OHO COCTaBIISIO
5339 ynotpeOnenuii. Jlumb B MOcCieIHUE TSATH JIET 3aMETHA MOJOXKUTEIbHAs
JMHAMUKA B YaCTOTHOCTH yrnoTpeOienus ciosa Independence, korma abcoimtor-
HOE€ YHKCJIO CIOBOYIOTpeOaeHui nocturio 3024.

O6a moka3zatenst MOTyT ObITh 0OBSICHEHBI HcTOpuYeckH. B mepuoa ¢ 1990
no 1994 rr. npoucxoauna 3cKanausi BHYTPUIIOIUTUYECKUX U MEKITHUUECKUX
KOH(DIMKTOB HE TOJIbKO Ha TeppuTopuu CoBerckoro Coro3a, HO U B psiie IPYTUX
ctpan. Ha ¢oHe HecTaOMIbHON CUTyaIlu B MUPE, MOJTUTHYECKAs MHUIIMATHBA B
MEKIYHApPOIHbIX OTHOIIEHUsX nepenwia B 1990-e rr. k CIIA, no MHeHHIO ame-
pukaniieB npeBpatuB cTpaHy ‘“the leading nation with stable economy and
political strength”. Bospocmmii natepec k noustuto Independence B mepuon ¢
2015 o 2019 rr. moxeT ObITh CBA3aH ¢ npe3uaeHTckuMu Beioopamu B CIIA B
2016 romy. CormacuHo craructudeckuMm naHHbiM COCA cymecTBUTEIbHOE
Independence (u ero mpou3BoHBIC) HANOOJIEE YACTO TOSBIISJIOCH B Pa3INIHBIX
ncroyHukax uMeHHo B 2016 u B 2017 rr. B ot 1Ba roga MupoBoe cooOI1eCcTBO
MPUCTAJILHO CIICUIIO 32 MPEABBIOOPHBIMU KaMMaHUSMH JABYX TJIABHBIX KaHIU-
natoB — Jlonanbaa Tpammna u Xumnapu KinnatoH. CTOUT OTMETUTH, YTO B 3TOT
MepHoJl 0OCOOCHHO TIIATEIBLHO Pa30UpPaAMCh MyOIMYHbIC BRICTYIUICHUS OymyIiie-
ro TMPEe3uJIeHTa, KOTOPhI HEe pa3 oOparial CBOE BHHUMaHHE HAa HCKIIOYUTETb-
Hocte CIIA, cunpHOH, CBOOOJHOW W HE3aBUCHUMOW cTpaHbl: “We are
independent and value our independence and would not tolerate any violation
of our rights” (Jonanbn Tpamm).

Ananmu3 ceManTuku 4060 npuiarateilbHbBIX, COYETAIOIIUXCS C JIAaHHBIM
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CJIOBOM, MX KJjaccU(UKallis U BbljeJIeHHe HauboJjee YaCTOTHON €IMHMIIbI, 1103~
BOJIMJIO BBISIBUTH, UYTO CHHXPOHMYECKHH cioi koHuenTa Independence mpen-
CTaBJICH COBOKYITHOCTBIO TPEX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

Bo-nepBbIX, B cOYeTaHUM C MpUiIaratelbHbIM American, 0003HavYaronm
MPUHAIIICKHOCTh K cTpane (421 ciydail ynoTpeOiaeHus), CMbICIOBOE HaIOJIHE-
Hue KoHIenTa Independence npubirkaeTcss K 3HAYCHUIO CYBEPEHHOCTH, HO HC-
MOJIB3YETCA B KOHTEKCTaX, MPEBO3HOCSIIUX TJIaBHBIA HAIIMOHAJIBHBINA MPa3IHUK
Coenunénnpix lllTaToB — /[eHb HE3aBUCHMOCTH, a TAKXKE BBIIAIOLIUXCS JIEsTe-
neit snoxu npussaTus Jexknapauunn HezaBucumoctu CIIA. Hampumep, vacto
ynomuHaetcst Tomac [[xeddepcon, kak “Author of the Declaration of Ameri-
can Independence, Of the Statute of Virginia for Religious Freedom, and Fa-
ther of the University of Virginia”, a Taxxe JI>koH Angamc, Tak kak “he was con-
sidered most responsible for American independence”.

Bo-BTOphIX, ciioBocoueTanus Adj. + independence, rae npuiarateiabHOE
TEMaTUYECKU CBSI3aHO cO cdepamu KU3HU (MIPEUMYIIECTBEHHO AYKOHOMUYECKOM
U TOJUTHUYECKOM, TaK KakK CJIOBOCOYETAHUS aTPUOYTUBHO-UMEHHOTO THUIIA C
npuiaraTeasHBIMU economic u political yacto oOGpa3oBbiBasin Gpas3bl ¢ coeau-
HUTEJILHOU CBS3BIO (ITOKA3aTeNIh YaCTHOCTH COCTaBiIeT 278)), COOTHOCATCS C
ujeen rocyaapcteeHHOM HezaBucuMocTH CIIIA, mpuBHOCS HOBbIE OTTEHKH 3HA-
YeHUsl B NpHU3HAK, (OPMUPYIOIUN AMAXPOHUYECKUIN CIION KOoHIenTa. MHorue
amepukaHIlpl yBepeHsl, uro “political independence is meaningless without
economic independence as well as economic independence is useless without
political independence”.

[Tpu 5TOM ceMaHTHYECKH OJIM3KOE K MpHIarareJ»HOMy eCONOMIC mpuia-
rarenbHoe  financial — packpepiBaeT HMHOH  acmeKT HE3aBHCHUMOCTH  I1O-
amepukaHcku. CTOUT OTMETHTh, YTO TMOKa3aTeslb YaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHUS
cmoBocouetanus financial independence — 314, B To BpeMs Kak IMOKa3aTellb
economic independence 4yTh HIXKE B cOCTaBsACT 258, UTO JOKa3bIBACT, 4TO 00a
acreKkTa UMEIOT OTHOCUTEIHHO OJIMHAKOBYIO 3HAUYMMOCThH B obOmiectBe. CioBo-
coueranue financial independence cBsi3aHo ¢ mpeacTaBICHUSIME aMEPUKAHIIEB
0 (puHAHCOBO CBOOOJIHOM YENIOBEKE, KOTOPHIA CAMOCTOSITEIbHO 00ECIeUnBaET
cebe koMpopTHYIO KuU3Hb. OO ITOM CBUAETEIHCTBYIOT MHOTOUHCIICHHBIC MPU-
TSKATEJIbHBIE MECTOMMEHUSI, MPEIIIECTBYIONIUE N3y4YaeMOMY CIIOBOCOYETaHUIO
(his way to financial independence, my financial independence, financial in-
dependence of your child u 1.1.), u onpenenénno-muunple npeaIoxeHus. Ce-
MaHTHKa COUYETAIOIINXCS C JaHHBIM BBIpa)KEHHEM TJ1arojoB (gain, achieve, seek,
win, obtain, pursue, focus) Mo3BOJISIET TOBOPUTH O €r0 MOJOXKUTEIHLHON KOHHO-
Tallid B CO3HAHWW aMEPUKAHIIEB, KOTOPHIE CTPEMSTCS ObITh (DMHAHCOBO CaMO-
JIOCTAaTOYHBIMA W HE3aBHUCHUMBIMH W IICHST MOJOOHBIE CTPEMIICHHUS B JPYTHUX
moasax. Tem He MEeHee, B OT/ACIBHBIX KOHTEKCTaX aTpuOyTUBHBIC MPHUIaraTeib-
Hbele economic u financial cranoBsTcs MOAHBIMH CHHOHMMaMu. Hanpuwmep, B
CTaThAX, MOJHUMAIOIINX TeMY JKeHCKoM He3aBucumoctH (female independence),
Beipakenus financial independence u economic independence B3anmo3amensie-
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MbI€ U HE MPUBHOCAT KAKOrO-TMOO JOMOJHUTENLHOTO KOHHOTATUBHOIO 3Haye-
HUs. DMOILIMOHAJbHAS OKpacKa, Kak U 0011asi CTpyKTypa MpejioKeHusd, “‘women
have gained their female economic independence” moJHOCTBIO COBMAIACT C
AMOIIMOHAJILHON OKpackod B mpemioxkeHun “women found ways to gain their
female financial independence”.

B-TpeTpux, npunararenpHble, NpuHauiexkamue Kk guckypey o CMU (543
npuMepa), JOMHUHAHTOW KOTOPBIX sBJsieTcs npmiararensHoe editorial (289 cio-
BOYIIOTpEOJICHNI), KOHKPETU3UPYET HALMOHAIBHOE IMpeicTaBieHre o0 maeane
JIEMOKpaTH4YecKoro olmiecTBa. PegakiimonHas HE3aBUCUMOCTh — 3TO cB00OO/a
corpynankoB CMU npuHMMaTh pernieHne, He3aBUCUMO OT MHEHHS KOHTPOJH-
PYIOIIHMX/HAI3UPAIOIINX OPTaHoB MO0 MHeHMs Biaaenbiia CMU [8, p. 22]. Ta-
KHM 00pa3oM, peAakiinoHHas He3aBucuMocTh (editorial independence) sisisieTcst
3aJI0TOM OOBEKTUBHOCTH, HETPEAB3SITOCTU, U MPABAUBOCTH MoaaBaeMoii CMU
uHdopmaiuu. B nHGOpMAIIMOHHBIX UCTOYHUKAX, PUMEPHI U3 KOTOPBIX MPE/I-
CTaBJICHBI B KOPIycaX, OHA aKTUBHO YIIOMHUHAETCS B MOJOKUTEILHOM KOHTEK-
CTe, MPHU3BIBAIOIIEM OOECIEUMBATh 3alIUTY W TOAJEPKUBATh PEIAKIIMOHHYIO
He3aBucuMocTh CMU, Ha3biBas Takyro moiautuky “duty and the sole purpose”.
DTO MOATBEPIKIAaeTCsI CEMAaHTUKOM TJ1aroyioB (protect, retain, maintain, promote,
secure), BCTPEUYAIOIMNXCS B OOJIBIITMHCTBE MPUMEPOB C JTAHHBIM CIIOBOCOYCTAHU-
eM. OTMmeyaeTcsi, YTO MHOTHE WH(OPMAITMOHHBIC MCTOYHUKHA BBICOKO IICHST
CBOIO HE3aBHCHMOCTh Y TOTOBBI IPOTHUBOCTOSITH TOCYAAPCTBY B OOpHOE 3a CBOIO
cBoOoay. Hampumep, aMmepukaHckasi TeJIeBU3MOHHasi ceTh Fox Oblia roToBa
npojaTh YacTh akmui “to protect its editorial independence”. CrnenoBarensHo,
penaKkIroOHHasT HE3aBUCUMOCTh JOTOHIET aMEpPHKAaHCKOE MpeacTaBlieHHue 00
ujeane oOIIecTBa, OYEBUIHO JIEMOKPATUYECKOTO CTPOs, KOTOPOE B 3HAYUTEIb-
HOM CTETeHH OMUpPAETCs] HAa IIEHHOCTH CBOOO/IBI, CaMOpeaTnu3alui U JOCTYITHO-
CTH UHGOPMAITHIH.

OynkimoHanbHbie Bo3MOKHOCTH COCA MO3BOJIAIOT HE TOJIBKO 0TOOpaTh
COUETAIOIINECS C UCCIENYEMBbIM MOHATUEM MpUJIAraTelibHbIE, HO TaKXe OCYIIle-
CTBUTH MOUCK TEMATHUYECKH CBA3AHHBIX C HUM CYIIECTBUTEIBHBIX IS OoJee ae-
TaJbHOTO PACCMOTPEHUSI M3y4aeMoOro ciioBa. Pe3ynbraroM MOMCKa CYIIECTBU-
TEJBHBIX, CBA3aHHBIX cO ciioBoM Independence, B kopmyce COBpEeMEHHOTO aMe-
PUKAHCKOr0 BapuaHTa aHTJIMKACKOro sizbika cranu 6osee 100 000 TokeHOB, UTO
CBUIETEIHCTBYET O 3HAYMMOM IT0JI0KEHNUN JTAHHOTO KOHIIENTAa B CO3HAHWUU aMe-
pukanieB. CioBa, BCTyHaronue B CHHOHMMHYECKUE OTHOIIEHUS C TIOHATHEM
Independence, yciioBHO MOXKHO pa3JeIuTh Ha TPH OOJIBIIKME TPYNIbL: 1) c8060-
oa (freedom, liberty), 2) cysepennocms (SOvereignty, autonomy), 3) urnousuoya-
ausm (individualism, self-determination, self-reliance, self-sufficiency).

[Toustue Freedom B 3HaueHMM JTUYHON CBOOOIBI M HE3aBUCHMOCTH KaK-
JIOTO WHIUBHIyyMa BO3TJIABISAECT CHUCOK CHHOHMMHYHBIX CIIOB C HM3y4aeMOM
JIEKCUYECKOU €IMHULICH, nMes 0oJiee 85 ThICAY CIOBOYMOTPEOJICHUI B KOPITyCE.
OHO MPOYHO CBA3aHO ¢ MOHATHEM Sovereignty (48 984 ymorpebaeHuil B KOpPITY-
ce), TaK KaK Takas JIMdHas CB00Oa M HE3aBUCUMOCTh TPaXk/JTaH BO3MOYKHA JIUIITb
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B HezaBucuMoM TocyaapctBe. Konment Independence, kak u kouuentsl Free-
dom u Sovereignty, COOTHOCHTCS C APYTUM JIOMHHAHTHBIM KOHIICTITOM aMepH-
KaHCKOI'0 HalMOHalbHOTO Xapaktepa — Individualism, Tak kak OCHOBHOM Meu-
TOH, K KOTOPOM CTpEeMHUTCA aMepuKaHCKas Haius, sBisgercs “individual
independence and self-reliance and national sovereignty”. MuHauBuayamu3m
BCTYA€T C CHUHOHUMHUYECKHUE OTHOLIEHUS C UCCIEAYEMbIM MOHATHEM B 44 524
npumepax. AMepukaniisl cBaTo “believe in individualism in most areas of life”.
AMEpHUKaHCKUN MHIUBUIYAJIN3M CKIIAJbIBACTCS U3 JIMYHOW HE3aBUCUMOCTU OT
oOmiecTBa, CBOOOABI NEWUCTBUN, CTPEMJICHHA K CaMOJOCTaTOYHOCTH, LieJe-
YCTPEMJIEHHOCTH, TPYIOJIIOOHS U YBEPEHHOCTH B CBOMX cuiax [7, p. 29]. Bce
BBIIICTICPEUNCIICHHBIC UIen OTpakeHbl B KoHuente Independence. cxoxnst us
BBIIIIECKA3aHHOTO, MOKHO CJIeaTh BBIBOJ, uTo KoHuenT Independence Bkitoua-
€T B ce0sl U MPOYHO CBSI3aH C OCOOEHHO BAXKHBIMU KaTETOPHUSIMU ISl aMEpUKaH-
CKOTO HapoJia, KOTOPbIE ONPEAEIAIOT €r0 HAllMOHAIbHBIN XapakTep.

Takum 00pa3zoMm, ¢ MOMOIIBIO METOAA KOPIyCHOTO aHajln3a HaMH ObLI
paccMOTpeH JIMHTBOKYJIBTYpHBIA KOHIENT Independence, koTopblil sBisieTcs
OJTHUM W3 OCHOBOINOJArarluX KOHIIENTOB AMEPUKAHCKOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI
Mupa. bpUl mpoaHanu3upoBaH MOKa3aTelb YacTOThl YHNOTPEOJIEHUS aHHOTO
KOHIIENITa B BOCHBMH >KaHpaX, TJi€ JKaHpP HAYYHOU JIMTEPaTyphl SBISETCS TOMU-
HUPYIOIIUM TI0 YaCTOTE 00paIleHus K TaHHOMY KOHIIENTY, U IIECTH BPEMEHHBIX
OTpe3Kax, I/ie MUK HCIOJIh30BaHUS KOHIIENTa KaK KOMIIOHEHTa aMEPHKaHCKOM
A3BIKOBOM KapTHUHBI Mupa npuméncsa Ha 2017 rox B ¢BA3M ¢ IpOIIEIIUMHA IIpe-
3UJIEHTCKUMU BBIOOpAaMU B CTpaHE.

Kpome 3toro, Obutr 0TOOpaHbl M KIacCH(PUUUPOBAHBI MpHUIIaraTelbHbIE,
XapaKTepU3yIOIUe JIMHTBOKYJIbTYpHBIN KoHuent Independence. Tak, Obu1O
YCTaHOBJIEHO, YTO CUHXPOHUYECKHUI CJIOM KOHIlenTa 00Ja1aeT COBOKYITHOCTbIO
TPEX MPUZHAKOB: MEPPUMOPUATILHASL CYBEPEHHOCMb, TUYHAA N 00UeCmE8enHas
He3asucumocms. JlaHHbIE IPU3HAKU TECHO CBSI3aHbl C OCHOBHBIMU CUHOHUMaMH
U3y4aeMoro KoHilenra, a umeHHo Freedom, Sovereignty u Individualism, penpe-
3€HTUPYIOLIUMHU OCOOCHHOCTH HallMOHAJILHOTO XapaKTepa aMepUKaHIIEB.
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HEHOPMATHUBHEE 3HAYNUT MOJHEE?
(K BOITPOCY O T'PAHULIAX JIO3BOJIEHHOCTH M BO3MOKHBIX
CAHKIUSAX K MOJTHBIM BPEHIAM)

Jlynes H.O.
VY dumMmckuii rocy1apcTBEHHbI aBUALIMOHHBIN TEXHUYECKU YHUBEPCUTET
VYa, Poccus

Hayunblii pykoBouTens: A. puiton. H., mpod. CanuxoBa D.A.

Cmamus nocesawena npodieme cOOmHoulenust 003804eHHO20 U OpUoude-
CKU CAHKYUOHUPOBAHHO20, ICMEMU4eCcKo2o U NCego003Cmemu4eckKo20 8 pexkiame.
Aemop pazbupaem npuuunbl pazpazusuiecocs CKaHOAld B0KpYe 6bINYWEeHHOU
vohumckum opernoom DamDam gpymobonku, umerouieit OPAHHy0 HAONUCHL CEKCY-
anbHo20 Xxapakmepa. [lenaemcs 6v1800. 0OPUOUUECKOU 3aUuumol. OPeHO08 UH-
BEKMUBHO20 XApaKmepa CLydicum OMCYMCmeue pe2yiuposaHuss UHOA3bIUHbIX
Haonucell Ha o0edxcoe 3aKOHOM O peKiame, Npu mom, 4mo KOMMeHmAapuu
Pockomnaoszopa omnocumenvHo HeyeH3ypHbIX NeKCUHeCKUX eOUHUY KACAIOMCS
MOJIbKO PYCCKUX OPAHHBIX CILO8.

KiroueBble ciioBa: OpeH 1, MOMYJISIPU3ALHS KYJIbTYphI, peKiiaMa OJICHK/Ibl,
y(PUMCKHN KOJIOPHT, JIMHIBUCTHYCCKAST SKCIIEPTH3a.

MORE ABNORMATIVE MEANS MORE FASHIONABLE?
(ON THE LIMITS OF PERMISSIBILITY AND POSSIBLE SANCTIONS
AGAINST FASHION BRANDS)
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Ufa State Aviation Technical University Ufa, Russia

Scientific supervisor: Salikhova E.A.

87



The article focuses on the relationship between what is permitted and le-
gally sanctioned, aesthetic and pseudo-aesthetic. The study reveals the reasons
the scandal around the T-shirt by the Ufa brand DamDam with an abusive in-
scription of a sexual nature. The study of the issue shows that the legal protec-
tion of invective brands is that the inscriptions on T-shirts cannot fall under the
law on advertising, and the explanations of Roskomnadzor on obscene language
relate only to Russian swear words.

Key words: brand, culture popularization, clothing advertising, Ufa flavor,
linguistic expertise.

[ToBogoM oOpallieHHs K JAHHON TeMe cTajd HEJaBHO pa3pa3vBIIUKCA B
Yde ckangan BoKpyr BolymieHHOW OpeHnom DamDam ¢yr6onku. UuTepuer-
OOpIBI 32 MOpaJIb U1 HPABCTBEHHOCTh, & TAK)KE POJAMTENIN HECKOJBKUX CTOJIUY-
HBIX IIKOJI MMOYKaJ0BaIUCh AeTcKkoMy oMOyacMeny B bamkupuu M. Ckopobora-
TOBOM Ha ypumckuii Openy onexasl DamDam. Ux ockopOuna Haanuch Ha QyT-
oonke «Cutac bash», B KOTOpoii, Ha B3IJIA1 IOTPEOUTENEH, ycMaTpUBaEeTCsl Ma-
TEPHOE BBIPAKEHUE CEKCyalbHOr0 Xapakrepa. B pekiame 3TOoro ToBapa, IO
YTBEPKJICHUIO BO3MYIICHHBIX, YYacTBOBAJIM W JETH. OJTO CTAJIO NPHUYUHON
Hayvaja MpoBepKH (akTa oOpalieHus npokypaTypoi JlennHckoro paiiona Y ¢al.

[IpencraButenn DamDam yTBepkaaroT, 4TO BblpaxeHHe Ha (yTOOIKe
BKJIFOUAET 3JIEMEHTBI CEPOCKOr0 M aHTJIMHCKOTo s3bIKOB. 110 MX BOCOMUHAHU-
SIM, TIOBOJIOM JUIsl HAJMKCHU TMOCIIYKUJIO TIOCEHIEHHE UMM YEPHOTOPCKOIo Kade
«Kyrak», 4TO B miepeBojie ¢ cepOCKOro sA3blKa 03HAYAET «YTOJIOK» (Cp. OJAHOKO-
PEHHBIE B CIABAHCKUX A3bIKaX CJIOBA: YKP. — KYMAUOK, PYCCK. — 3aKYMOK, XOp-
Batck. — Kutak, gemick. — koutek). AcconlmaTuBHBIN psAI Kymak, 3aKymok, ceotl
Yyeos0K TIOABEN co3jaarened K o0pa3y bamkoprocrana Ha kapTe MUpa. ABTOpPBI
HAJIIMCHU CChUIAIOTCS TaKKe Ha MMEIOIIMECS B aHIVIMMCKOM S3bIKE CJIOBA «cutey
(muneiif) u «Bash» («rycoBka, BeuepuHka»). Ilo ux Mmuenuto, «Cutac bash» —
BCETO JIMIIb «MWJIbIA YTOJIOK», CO3BIBAIOUIMN OOBEIUHEHHBIX OMNPEIEICHHOM
ujeei 3eMIIIKOB: «... MBI HECKOHYAaeMO pajibl TOMY, UTO CO3Jalu OpeH[, CIo-
COOHBIN CIUTOTUTH Y(UMIIEB U TOCTEH ropojia co Bcex pernoHoB Poccun nu Mu-
pal», — IensTcs CBOMMM PacCyXJAEHUSMU B MHTEpPBbIO MecTHBIM CMU co3nare-
mm O6penpa ([6]).

ABTOpPOB MONyJsipHOro ypuMcKoro OpeHja — aHIerpayHIHOM OJIeXIbl
DamDam — 34-netnero lamupa I[ladueBa um gupexropa mo pas3ButHio 36-
netHero Bnaanena OkyHeBa 3HAIOT HE TOJNBKO YJIUYHBIE MOJAHUKH OAIlIKUPCKON
cTosuibl. B HacTosiiee Bpemsi ee HOCUT TBOpUYECKas AJIUTa, CIIOPTCMEHBI, MOTH-
TUKHU U OM3HECMEHbI Kak B bamkupuu, Tak v 3a ee npenenamu. B onexae 3Toro
OpeHna ObUIM 3aMEYeHbl MEAUIHBIE JTUYHOCTU Y (Pbl U HE TOJIBKO: XOKKEHUCTHI
kiy0a «Canaar OnaeB», cnoptcmen u aenyrat Jxedpd MoHCOH, cIOpTCMEH U
nenyrar Hukosaii Banyes, moyeTHslld rpaxxaaHid MUIIKUHCKOTO panoHa Jlu-
Hap ['mnbmyTtaunos, panep FACE, xopeorpad Murenb, nonysispHbIi UCTIOTHU-
tens OnBuH ['peit, sxc-Mdp Yol cenatop u ot PecnyOnuku bamkoproctan
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Upexk Ananos, komuku Tumyp barpyraunoB u ['apuk XapiamoB u gpyrue.

C ropuan4ecKor TOYKHU 3pEHHS, CKOPEE BCETO, 0 MHUIIMATUBE OJHON U3
CTOPOH Mpolecca OyJeT HazHayeHa JIMHTBUCTHYECKas JKCIEpPTH3a, COTJacHO
KOTOPOH JTOJKHO OBITh J1aHO OOOCHOBaHME CEMAHTHUKHU 3TOTO BBIPAXKEHUS, UMe-
€T JI1 OHO OCKOPOUTENbHBIN XapakTep. HekoTopbie I0pUCThl YBEPEHBI B TOM, UTO
HaJMUCH Ha onexne (pyrOonkax, mumKakax, pyoamkax, Oprokax v T.I1.) HE pe-
TYJUPYIOTCS 3aKOHOM O pEKJIaMe, a KOMMEHTapuu PockoMHaa30pa OTHOCHUTENb-
HO HELEH3YPHBIX JEKCUYECKHX EIMHHI] KAcArOTCA TOJBKO PYCCKHX OpaHHBIX
cioB [6].

3aKOHHO JIM PEKIaMUpPOBATHh U MPOAABATH TaKyl Npoaykuuio? Cnenua-
JUCT IOpUANYECKON citykObl «EnuHbli neHTp 3amute» B. KonocoBa npuHuu-
MUAJbHO Pa3TPaHUYMBACT MOHATHUS «HELEH3YpHasi OpaHb» U «HEHOPMAaTUBHAs
nexcukay. OOBICHIET OHa TaKOe paslieJIeHuEe TeM, YTO pacCMaTpUBAEMbIE SIBJIE-
HUS HAXOJSTCS B COMIOJTMMHEHUU KakK «00Iee» u «4dactHoey. [lepBoe BkiIoUaeT
B ce0si HE TOJIbKO MaT (HElEH3YpHBIE CJIOBAa), HO W HENpPUIUYHBIC, IPy0o-
MIPOCTOPEUHBIE CII0Ba U BhIpakeHUs. Cchulasch Ha COOCTBEHHBIN OIBIT PaOOTHI,
B. KonocoBa fononHseT, 4To cyasl 1 POCKOMHaA30p NPUAEPKUBAIOTCS MHEHUS
O TOM, YTO, €CJIM MOJ00HBIC SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI BHI3BIBAIOT B CO3HAHUU JIIO/IEH
CTOMKYIO acCOI[MALMIO C TEM WJIM MHBIM HELIEH3YPHBIM WM OpaHHBIM CJIOBOM,
TO OHHM OTHOCSITCSI K HCHOPMATUBHOM JieKCUKe: «KOHTEKCT CyIIEeCTBEHHO BIHSIET
Ha CMBICI TEKCTa U €ro BOCHPHUATHE U, B KOHEYHOM HUTOTE€, Ha IOPUIUYECKYIO
OTBETCTBEHHOCTH» [5]. KoMmmeHnTapuu PockomMHam30pa mo moBOay MCIOIb30Ba-
HUSI HCHOPMATUBHBIX €IMHUIl B COBPEMEHHOM MEIHUANPOCTPAHCTBE OMUPAOTCSA
Ha TpeboBanus ®3-Ne 53 ot 1 urons 2005 1. «O rocymapcTBeHHOM si3bike Poc-
cuiickon Penepauumn». PazbicHenus PockoMHang3opa KOPpEIUPYIOT C COAEp-
xanueM T 9 4. 1 cT. 3 yka3aHHOTO 3aKOHA. 3ampelieHo UCIOoIb30BaTh HE CO-
OTBETCTBYIOIIYI0 HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa JIEKCUKY. K HCKIIOUEHUSIM OTHOCST-
Ccsl cllyyad, KOTJa MOJOOHOro pojia €AMHMIIBI OTOOPaKaIOT XY00IHCeCmBEeHHbII
3amvicen asmopos pexiamol [8].

Kax MbI mosiaraem, y TIOPKOSI3BIYHBIX MOTPEOUTENCH, a TaKKe y MHOTHUX
PYCCKOSI3BbIYHBIX KHUTeNel bamkupuu Beipakenune «Cutac bashy accouumpyercs
HE C NIPUBOJIMMBIMU B KQU€CTBE apryMEHTOB MPEICTABUTENSIMU OpeHa nepeBo-
JlaMU € cepOCKOro MM C aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB U HE C XYJ0’KECTBEHHBIM 3aMBbIC-
JIOM aBTOPOB, & YCTOMYMBBIM PETHOHAIM3MOM, UMEIOIIMM OOCLIEHTHOE 3Haye-
HUE («TOJIOBKA MOJIOBOTO 4JieHay), 3apukcupoBaHHOE B BukuciaoBape u B mpo-
CTOPEYHOM JIEKCUKOHE CpPEJHECTATUCTHUUECKOro XuTens pecnyonuku. Y 96%
onpomeHHbIXx HaMu 112 ctynentoB 1-ro u 3-ro kypcoB YI'ATY, a takxke maru-
CTPAHTOB BTOPOTO roja oOy4deHHs By3a JAHHOE BBHIPAKCHHE BHI3BIBACT HEIICH-
3ypHYIO0 KOHHOTalUI0. [TogKperisieTcst 3To U TeM, YTO BbIPAXKEHUE HANIMCAHO Ha
JOTOTHNE JAETCKOW KOHGeTh Ha mnamodyke «Yyma Yymcy, MepBbId AIEMEHT
Ha3BaHUS KOTOPOTO MPOUCXOAUT OT MUCIAHCKOTO TJIarojia «cocarby. Takum 00-
pa3oM accolualus ¢ HEMPUCTOMHBIM BBIPAXKEHUEM YCUJIEHA CTHJIM3ALUEH MO
KoH(eTy Ha majoyke, KOTOPYH OOBIYHO OOJU3BIBAIOT JETH. 4% OMPOIICHHBIX
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MPU3HAIKCH, YTO TAKUE HAAMCHU «BBITJISAAT MIPUKOJIBHO», «BCE HA TAKOM SI3bIKE
TeNeph Pa3roBapuBaIOT, «IIOKA3bIBAIOT AETPAJAIMIO OOLIECTBAY.

BepxoBubiii cyn P®, cchuiasch Ha aBTOPUTETHBIE JIOBOJIBI (DHIIOTIOTOB,
oOpalmaer BHMMaHHE Ha TO, YTO TPaHUIBl MEXIy OOIIEeynoTpeOUTEeIbHBIMU
CJIOBaMU M HEHOPMATUBHOM JIEKCUKOMW JIEXKAT B PA3JIMYHBIX CUTYaTUBHBIX COLIU-
aJbHBIX KOHTEKCTaX: «...TO, YTO JOMYCTUMO B MPEIEIbHO Y3KMX KOMMYHHKa-
TUBHBIX CpeJax, B SKCTPEMAIbHBIX CHUTYalMsIX, BOCIPUHUMAETCA KaK HeI0my-
CTHUMOE B YCTOSIBIIMXCS YCTOBUSIX MyOInaHo# cepni» [3].

Ecnu npumennts 60ee KOHKPETHBIE KPUTEPUU ONPENCTICHUS HEICH3YP-
HOil OpanHum POCKOMHA310pOM B OTHOILIEHHWH PACCMATPUBAEMOTO BBIPAKCHHUS
«Cutac bashy», To, mo Hamemy yOexaeHuto, cozmarenu DamDam 3moynorpe6-
JSFOT HEHOPMATUBHOW JIEKCUKOW U TMOMYJISIPU3UPYET 3aHUKEHHBIE KYJIbTYPHBIE
CTaHAApPThI, YTO MO3BOJISIET KBATU(PHUIIMPOBATH €r0 KaK COIUAIbHO OE30TBET-
CTBEHHOE M COLMAIIbHO BPEIHOE, JINIIEHHOE TOW MEXKYJIbTYPHOU HArpy3Kku, O
KOTOPOU B pa3IMYHBbIX HHTEPBBIO YTBEPKIAIOT aBTOPBI HAAMHUCH.

SIBnsercs mu «Cutac bashy 3amMacKMpOBaHHBIM BBIPAKCHHEM HHBEKTHB-
HOT'O XapakTepa — pellaTh CHelHaIuCcTaM-IMHIBUCTaM U Ticuxoiioram. I[lpere-
JIEHTHI B IOPUIUYECKON MpakTuke uMmeroTcs. Tak, Obuia omrpadoBaHa KOMIIa-
HUSI, pa3MeCTHUBIIAsi Ha pekiaaMHOM OaHHepe BhIpakeHue «lloyHbIN mecery,
MpUYEM pE€Ub B KOHTEKCTE BOCIPHUSTHUS IIUIa SBHO HE O MOJSIPHOM >KHBOTHOM.
HaMek B pycCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMH BIIOJIHE MPO3PAu€H, PEKJIIAMHBIN CIIOTaH
ABJISIETCA ABPEMU3MOM OT HEIIEH3YPHOTO BbipaxkeHusi. COKpalleHue Uiau Bblje-
JICHHUE B CJIOBaX HEMPUCTOMHBIX YACTEN HEIPUEMIIEMO.

Pockomuanzop, ®AC u cyasl MHTEPOPETUPYIOT HOpMY 3akoHa «O pe-
KJIaMe» JTIOCTaTOYHO MHUpOKO. IIpu ycnoBuM mpencTraBieHUss B CETH UHTEPHET
WM B TOPrOBOM 3aJie OJCKIIbI, COJEpKallell HU KOMM 00pa3oM He 3aByasldpo-
BaHHYIO (T.€. HE 3aKpAIlICHHYIO WM HE Pa3MbITYI0, HE 3aMacCKHUpPOBaHHYIO) He-
[IEH3YpHYIO OpaHb (MaT) — 9TO SABJSETCS HApYILIEHHWEM 3aKOHa. 3alpeT Ha myo-
JUYHYIO IEMOHCTPALIMIO MaTa 3aKpEIIEH 3aKOHOAATENbHO (CT. 5 DenepaibHOro
3akoHa «O pekiame» [10]).

[IpennpuuMurBbie MPOAABIBI HAXOJAT BBIXOJ U3 MOJIOXKEeHUs. M3BecTHa
cuTyauusi, korjaa npuHT Vetements B ctoinmuHom [[YMe cran npegnaratecs B
MHTEPHETE K MTPOJAXKE C MOMETKON 18+, a Takke ¢ pa3MbITBIMA UHBEKTUBaMu. B
onucaHu (PyTOOJNKM YKa3bIBAJIOCh HA TO, YTO M300pa’KEHHOE BBIPAKEHUE HA
IPY3UHCKOM SI3BIKE OTPaKaeT «HEMPUMUPUMYIO MTO3UIMI0» Openaa Jlemusl ['Ba-
canuu. Ha HacTosiee 3HaueHue U s3bIK, HA KOTOPOM JJAaHO BBIpaKEHHE, yKa3all
xypHanuct Makc Cemon. O6 3tom oH coobmmua B Teurtepe [1].

Kak u3BecTHO, 3aKOHOJATEIBHO 3aKPEIUICH 3alpeT Ha PaclpOCTPAHECHUE
Cpenu NeTel cojepikaiiel HeleH3ypHyto Opanb mHpopmaruu (cMm. Denepanb-
HbII 3aK0H «O 3amuTe AeTel oT HHGOPMAIUU, TPUIMHSIONICH Bpea X 3740p0-
BBIO U pa3BUTHION) [9].

Hcnonp3oBaHre HENEH3YpPHOW JIEKCHMKH B OOIIECTBEHHBIX MECTaX, CO-
rinacHo nonoxeHusiM KoAll P®, kBanudunupyercs kKak MeIKoe XyJIUTaHCTBO.
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3a ero coBeplIeHUE CieAyeT HajlokeHue mTpada B pazmepe oT 500 1o 1 ThIC.
pyouieit unm apect cpokom A0 15 cytok [2; 4]. MnmrocTparyeii 1eicTBUs TaHHO-
ro 3akoHa crtajo Hajoxkenue B 2018 r. ynpasienuem denepaibHOW aHTUMOHO-
NoJIbHOM ciry:k001 o CmoieHckoii oonactu mtpada B 100 Thic. pybineit Ha pe-
ctopan ObicTporo nutanus «byprep Kunr» 3a pexiamy Oyprepa c sifiiom Ha
nHOCTpaHHOM si3bike [11]. Omun u3 moceruteneit «byprep Kunra» obpartuics B
HAJ30pHBIN OpPraH ¢ TEM, YTO Ha OJHOW U3 pekyaM 3aBeAeHUs B CMOJIEHCKE Obl-
na pasmernieHa Haamuch «Huevo Grandey. [lpu nmpoureHnn B TaTUHCKOW TpaH-
CKPHIIIIAN OH MTOCYHTAJ €€ HEIICH3YPHOMH, TOTOMY U OCKOPOUTEIILHOM ISl YnTa-
TN U HOTPEOUTEINS MPOLYKTOB PECTOPAHA.

DKoyioru3aiusi KOMMYHUKATUBHOTO TMPOCTPAHCTBA, MPOOJEeMa YHCTOTHI
A3bIKa aKTyaJbHa HE TOJBKO B OTHOIICHUM PEKJIaMbl PA3IMYHON MPOMYKIIUH,
marepuasioB CMU, Ho u B cootBeTcTBUM C 4.6 cT.1 ®3-Ne 53 ot 1 urons 2005 r.
«O rocynapctBeHHOM si3bike Poccuiickoii denepanumn» [8] UCKIOUaET nmpume-
HEHHE CJIOB U BBIPAXXEHUM, HE COOTBETCTBYIOIIUX HOpMaM COBPEMEHHOTO pycC-
CKOT0 JINTEPATYPHOTO S3BIKA.

B nacrosimee Bpemsi BaXKHbIM CTAHOBUTCSI KOPPEKTHOE MPABOIPUMEHEHHE
3aKOHOAATENBHBIX HOPM C YUYE€TOM IMPUBHECEHHBIX B HUX MOMPABOK [7], KOTOpOE
MO3BOJIUT JIOCTUYL OajlaHca MHTEPECOB MEXKJy HOpMaMu HPABCTBEHHOCTH H
CBOOO/ION cJI0OBa ¢ OAHOM CTOPOHBI, camocTosiTenbHOCTEIO CMU u xynoxe-
CTBEHHOCTBIO peKJiaMbl — ¢ Apyroi. [lomaraeM, 4To 3TOMy MOTyT CHOCOOCTBO-
BaTh CO3/IaHHBIC OOIIECTBEHHBIE COBETHI, B Chepy MHTEPECOB U HOPUIUUYECKHUX
MOJTHOMOYUM KOTOPBIX BXOJUJIO OBl COJCHUCTBUE IO 3allUTE MOpaId U HpaB-
ctBeHHOCTH B CMMU. Jly1g 3TOr0 He0OX0AUMM MOCTOSIHHBI MOHUTOPUHT MaTepH-
aJIOB MEIUANPOCTPAHCTBA U €ro OOHApOJOBaHUE, MPOBEJCHUE COLUOJIOTHYe-
CKUX MCCTIEOBaHUI B YKa3aHHOUW 00JIaCTH, BBISIBIIEHUE KOH(IMKTOTCHHBIX €U~
HUIl B KOMMYHUKATHBHBIX 30HaX MEAHAAUCKypca U T.J1.
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®OCCHUJIN3ALIMSA B PEUEBOM KOMITIETEHIIUA
CIIEUAJIMCTA ITO KOMMYHHUKALIUAM

Menaxmamosa K.P.
Kazanckuii rocy1apCTBEHHBIN SHEPTETUUECKUN YHUBEPCUTET
Kazann, Poccus

Hayunsbiit pykoBoauTens: CT. npenogasarens Basunosa XX E.

Cmamuws noceAauiera aKmyClJZbHOIZ npa@zeme ¢OCCMJZM3CII4MM npu usydeHuu
UHOCMPAHHO2CO A3blKA 6)/0)/1/{41/!]1/11/{ cneyuaiucmamut no CeA34AmM C 06W€CM6€HHO-
cmslo. Eydyuu NPpOMeENCYMOUHbIM pe3ylbmamom 6 061a0eHUU A3bIKOM, HE CO-

92



OmMEemMCcmayuuUM KOMIEeMeHYuu e20 Hocumenel, Goccuruzayus cmano8umcs
Cepbe3sHblM  npensmcmeuem Ha nymu K npogeccuonarvhomy pocmy PR-
cneyuanucma, ¥mo mpedyem OaIbHeuuux uccie008anull 0is YCmpaneHus npu-
YUH HeyOau 8 061A0eHUU SA3bIKOM.

KaroueBrblie cioBa: doccunuzanus, npodeccHoHaabHas KOMMYHHKAITUS,
CBSI3M C OOIIECTBEHHOCTHIO, KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETEHITUS, JUAJIOT.

FOSSILIZATION IN SPEECH COMPETENCE
OF A COMMUNICATIONS SPECIALIST

Melyakhmatova K.R.
Kazan State Power Engineering University

Scientific supervisor: Vavilova Zh.E.

The article is devoted to the topical problem of fossilization in learning for-
eign languages by future specialists in public relations. As an intermediate result
that does not correspond to the competence of language speakers, fossilization
becomes a serious obstacle to professional growth of a PR specialist, which re-
quires further research to eliminate the causes of failure in language acquisition.

Key words: fossilization, professional communication, public relations,
communicative competence, dialogue.

Brnagenne WHOCTpaHHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI OJTHOW W3 BAXKHEUIINX KOM-
METEHIMN CIeNHUaTMCTa M0 KOMMYHHUKAIMsIM. Bo-TiepBbIX, 3TO 00yCIIOBIEHO
HEO0OXOIMMOCTBIO OBITh BCETJIAa B KypCE MOBECTKH JHS: JII0OOE COOBITHE B MUPE
MOKET CTaTh PE30HAHCHBIM U TOCITYKUTh MH(POPMAIMOHHBIM MMOBOAOM B PR-
nesiteabHOCTH. UTOOBI BOBpEMsI OTCIIEKHUBATh ATH COOBITHSI, HEOOXOAUMO TPO-
BOJUTh MOHUTOPHHI HE TOJBKO pyccKos3bYHBIX CMU u mHbOpMaIMOHHbBIX
areHTCTB, HO U MUPOBBIX.

Bo-BTOpBIX, TpOeCcCHOHANBHBIN POCT CHEIUANIKCTA MO0 CBS35SM C 00IIIe-
CTBEHHOCTBIO 3aBHUCUT OT TOTO, HACKOJBKO XOPOIIIO OH 3HAKOM C mpodeccuo-
HAJIBHOM JINTEPATypPOM M HMCTOYHUKAMHU TE€OPETHYECKOW M TMPAKTUYECKOU WH-
dbopmanmu o PR, a Takke oT TOro, Kak 4acto oH oOpamiaeTcst Kk 0jgoraM Befy-
IIUX SKCHEPTOB MO KOMMYHHMKAIMSAM, K CHEHUAIM3UPOBAHHBIM OTPACIEBBIM
MyOJIMKAUsIM U HOBEUILIUM HU3JIaHUSIM B 00JIaCTH CBSI3€il ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO
[2]. Tlockoneky cdhepa PR ucropuyecku amepukaHOIICHTPUYHA, IEPEIOBbHIC
TEXHOJIOTUU B 3TOW OTPACIIM TPAHCIUPYIOTCA B KEHCaxX Ha AHTJIMMCKOM S3bIKE:
MOXHO TOJaMH JKJaTh IMepeBoja Hanboyiee MHTEPECHBIX KEWCOB Ha PYCCKUU
A3BIK.

O4eBUHO, YTO OCBOCHHME AHTIUHCKOTO SI3bIKa HEOOXOAMMO JIJISl PA3BUTHS
KaK HAYMHAIOMINX, TaK W OMBITHBIX CHEIUATNCTOB B cepe KOMMYHHUKAITUH,
0COOEHHO €CIIi peYb UJIET O TAKUX CEKTOpax, Kak MexxayHapoaHsii PR win GR.
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Bosee Toro — ¢ BBIX0JIOM Ha MEXIYHApPOJHYIO apeHy, B cepy riaodanbHoil 00-
HieCTBEHHOCTH, PR-cnienmanucty HeoOX0MMO 3HAaHWE AHTJIMHUCKOTO fA3bIKa HE
HIKe ypoBHs Advanced, korga TpeOyeTcs 3a7eiCTBOBATh HE TOJIBKO PELCHTHB-
HbI€, HO ¥ aKTHUBHbBIC aCMEKThl peurd — MUChMO U roBopeHue. Hamucanue noky-
MEHTOB O CBA35IM C OOIIECTBEHHOCTHIO, TAKUX KaK MpecC-peiaun3bl Ui OdKrpa-
VHAEPHI, a TaKXKE€ CHUYPAUTHHT, MPOU3HECEHUE peyed M ydacTue B Mpecc-
KOH(EepeHIIUIX — ATO PYTHHHBIC 3a7a4d B KOMMYHHUKAIIMOHHON NEATEITLHOCTH
OpraHu3alvid U TOCYJapCTBEHHBIX OpraHoB. COOTBETCTBHUE PE3YJIbTATOB 3TOU
paboOThl MEKIYHAPOAHBIM CTaHAAPTaM — BaXKHOE YCJIOBHE (POPMUPOBAHUS TO-
JIO)KUTENBHOTO UMHUJIKA CTPAHBI B MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHMKAIIMH, MPAKTUYE-
CKH HE OCYIIECTBUMOE O€3 BIIaJCHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM [ 1].

Opnum u3 GapbepoB K npodeccuoHanbHOMY pocTy PR-cmemnmanucra B
CBSI3U C COBEPIIICHCTBOBAHUEM €r0 PEYEBOI KOMIIETEHIIMU MOYKHO CUUTATh oOC-
CHWJIM3AIMI0. DTO ABJICHHE ObLIO BIIEPBBIC ONPEACICHO aMEPUKAHCKUM JIMHTBU-
ctom JI. CenunkepoM B 1972 romy kak ocTaHOBKAa B Pa3BUTHUU SI3bIKOBOM U pe-
YeBOM KOMIIETEHIIMU. DTO IOCTUKEHHE TPOMEKYTOUYHOTO pe3yJibTaTa B OBJIAJIe-
HAW WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HE COOTBETCTBYIOIIEIO KOMIIETEHIIMM HOCHUTEIS
a3bIka [5]. MHaue roBopsi, 3T0 HEJOCTATOYHOE OBJIAJICHUE SI3BIKOM, HECMOTPS Ha
Takue (akTopbl, KaK MPaKTUKA pedyd WU JAOCTYI K JajbHellleMy OoOy4eHUIO.
doccunuzanus BappUPyeTCs MEKIY YUAITUMUCS — JJaXke TEMHU, KTO UMEET CXO-
JKW€ UM UJICHTUYHbIC Y4eOHbIe OOCTOATENbCTBA; OHA TAK)XKE BapbUPYETCS B OT-
HOILIEHUH OJTHOTO Y4Yallerocs — ero MOXeT OTJIMYaTh MOJIHOE MACTEPCTBO B OI-
HUX acCleKTaxX, HO HeJ0CTaTOYHOE B APYrux (Hampumep, O1u3kas K OpUTaHCKO-
My HOPMATHBHOMY MPOW3HOIICHUIO (DOHETHKA, HO YCTOMYMBBIE MPOOIEMBI C
IrpaMMaTHKOM).

Ceronnst ¢poccuuzaiusi Ipyu OBJIAJICHUA WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IIHPOKO
MpU3HAaHA JIMHTBUCTAMU KaK SIBJIEHUE PEAIbHO CYIIECTBYIOLIEEC U YHUBEpPCAIb-
Hoe. B mocnegHee necstuieTre OBUTH MPEAJIOKEHBI KOHIENTYalbHbIE paMKU
JUTSl TIOHUMAaHUS CYITHOCTH (POCCHIIM3AIINH, TTOJKPEIUICHHBIC PSIOM dMITUpUYE-
CKMX U aHAJIMTUYECKUX UCCIEAOBAaHUN, KOTOPBIE MOMOTAIOT 3aKPbITh JAKYHbI B
ee m3yuenuu [3]. Hanpumep, HenaBHO OBLT BBEJEH TEPMUH «IIparMaTHYecKas
dboccunuzanusa» s ONPENeIeHUs] HECMOCOOHOCTU Yy4alllerocs HCIOoiIb30BaTh
JTMCKYPCUBHBIE MapKephl, KOTOPbIE HE HECYT OOJIBIIION CEMaHTHUYECKON Harpys-
KM, HO TOMOTal0T NOAAEP>KUBATh TEUCHUE pa3roBopa [6].

OpnHako 10 cUX MOp HE CYIIECTBYET €AMHO0Opa3usl B ONpPEIETICHUU U UH-
TepnpeTrauuu (HOCCUIM3ALUHU, MOCKOJIbKY HEKOTOPBIE MCCIIEIOBATEIN CBSI3bIBA-
I0T €€ C Mpo0JIeMOl MEIEHHOTO YCBOEHUSI MaTepuaia, Apyrue — ¢ mOBTOPSIO-
IIUMUCST OMMOKaMU B peYM; ISl KOTO-TO MPUYMHON (HOCCUIHM3AIMN BUIAUTCS
HEJIOCTATOYHAsi MOTUBAIMS K UCIOJIb30BAHUIO MHOSI3BIYHOUN peuH, I APYTrUX —
OTCYTCTBUE €CTECTBEHHOM sI3bIKOBOM cpefipl [3]. [1o HameMy MHEHUIO, OUH U3
aCTMEeKTOB, CIOCOOCTBYIONTUX (POCCUITU3AINH, — OTCYTCTBHE OOpaTHOM CBSI3HM Ha
aTamne oTpabOTKH HABBbIKA HA 3aHATUSX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY [7].

OOpatHast cBsI3b KaK 3JIEMEHT PEUYeBOr0 aKTa OCOOCHHO Ba)KHA, MOCKOJIb-
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Ky 3TO HE MPOCTO MOKa3aTeNb MparMaTuieckoro ycrexa, a pemaromuil gakrop,
OKAa3bIBAIOIIMKM BJIMSIHUE HA OBJIaJIcHUE sI3bIKOM. CerojHs, KOorja KOMIIETEHT-
HOCTHBIM MTOJX0/1 3aMEHSIET KOTHUTUBHYIO MTApaIUTMy, 3TO YACTO HEAOOILICHNUBA-
eTCs: KaK IMperojaBaresid, TaK U ydalldecs CKIOHHBI UTHOPUPOBATh (PocCHIIu-
3allMI0, €CJIM OHA HE MPEIMATCTBYET JOCTHUKECHUIO I€JIE€H MOBOPSAIIETO B KOMMY-
HUKATUBHOW CUTyallMu. B TepMuHAX TEOpUHM PEUEBBIX aKTOB MOXHO Ipoclie-
JTUTh MEXaHu3M (OCCHIIM3AIIMU TP MEePEX0/ie OT BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA
WHJMBUAYAJIbHOTO CO3HaHUS W HaMepeHus (WJUIOKYIIMU) K BHEUIHEMY Mpo-
CTPaHCTBY MbICIIEBbIpAXKEHHUS. EClIN IOKYTUBHOE MCKa)KEHUE PEUYU HE BIMSIET Ha
HaMEpPEHHE TOBOPAILETO, OH YacTO HE MOJIy4yaeT 0OpaTHOM CBSI3U O ClIeJIaHHOU
omuOKe. Y 0BIETBOPEHNE OTPEOHOCTH 3/1€Ch CTAHOBHUTCSI KPUTEPUEM YCIIEIII-
HOCTH PEYM, YTO CBSI3aHO C aJICKBATHOW peaKIMEl MOoJIydaTelisi, a He C JJOCTHXKE-
HHUEM rpaMMaTHYEeCKON MU (DOHOJIOTHYECKOU MPaBUILHOCTH BhICKA3bIBAHMSI.
ITo cmoBam /I. XaiiMca, KOMIETECHIMIO COCTABIISIIOT HE TOJIBKO 3HAHUS, HO
U CIOCOOHOCTH 3 (PEKTUBHO MX MCIOJIB30BaTh [4]. C 3TOM TOUYKU 3pPEHUS, MBI HE
MOXEM paccMaTpUBaTh (POCCHIIM3ALINIO TOJIBKO KaK HEXBATKy 3HAHUU H, CIIE0-
BAaTEJIbHO, KaK MPUYMHY KOMMYHUKATHBHBIX HEyJad, MO KpalHEW Mepe, Ha
MEXKJIMYHOCTHOM YypoBHe. DakTHYecKd, ydamyecs ¢ (poccrim3anue MoryT
OBITh B COCTOSIHUM YCIICIIHO OOINATHCS ISl JIOCTHUXKEHUSI CBOMX HEMOCpPEe-
CTBEHHBIX 1I€JIeH, HO P 3TOM UX pedb OyJIeT Jajeka OT HOPMATUBHOM.
OueBHUAHO, YTO JUIsl OOJIBIIEH SICHOCTU B MOHUMaHUU MpooOsiemMbl (hoccu-
JU3aluu U s OOHapyKEHUsT METOJOB €€ MPEOAO0JICHUS HEOOXOAUMBI Jajlb-
HEWIIIME MOUCKU TPUYUH €€ TMOSBICHHUS. JTO MOMOXET MPaBUIBHO OpPraHU30-
BaTh OOpPATHYIO CBA3b HA 3aHATHUSX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, YTOOBI MPEOAOJIETh
BO3MOJKHBIE 33JIEP)KKH B (DOPMUPOBAHUH PEUCBON KOMIIETCHIIMH U, TEM CaMbIM,
croco0CcTBOBaTh MPOGECCHOHATIBHOMY M KapbepHOMY POCTY CIICIIHAIMCTA IO
KOMMYHHUKAIIMSIM, MOCKOJIBKY XOpOIIWE HABBIKM YCTHOM M MHUCHBMEHHON peuu
MPUBOJAT K JIYUIIEH apryMeHTAaluu W 00ecleYrMBalOT KOMMYHHUKAHTY Ooliee
3HAYMTENBHYIO POJIb B IMAJIOTE, YEM IIPOCTO CIIOCOOHOCTH OBITH MMOHSTHIM.
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META®OPUYECKHUE MOJIEJIN ITPEACTABJIEHUA IIOJIMTUKA
EBPOCOIO3A U ETO TAPTHEPOB B AHIJIOSI3BIYHOM IMMPECCE

Muxkpiroxos A.A., I pomakosckuu A.P, Mamonosa E.IFO.
[TepMCKHI HAIMOHAIBHBIN UCCIEA0BATEIbCKUM MTOJIUTEXHUYECKUI
YHUBEPCUTET
Ilepms, Poccus

Cmamus nocesiweHa uzyuenuro memagopuueckux mooeneu npedcmasie-
Hus noaumuxu Eepocoroza u e2o napmuépos 6 anenosa3vluHol npecce Ha npume-
pe HogocmHublx cmameu asmopumemuvix ucmounuxoe CMHU. B kauecmee npu-
Mepo8 npeocmasiien nepedeHb MepPMUHO8 U3 PA3HbIX obnacmell, KoOmopbvle
0OUNLHO UCNONIL3VIOMCS 8 NOJUMUYECKOM OUCKYpCe, d MAaKdce NPpuseoeHvl Cu-
myayuu UCNONIb308AHUS 8 KOHMEKCMe PA3IUYHBIX NOIUMUYeCKUX Memagopuye-
CKUX MEPMUHOS8.

KiarwueBble cjoBa: qucKype, MOJUTHUCCKUN TUCKYpC, MeTadopa, mpec-
ca, EBpocoro3, MmexayHapoHas U MEKKYJIbTypHass KOMMYHUKAIUS.

METAPHORICAL MODELS OF POLICY REPRESENTATION OF
THE EUROPEAN UNION AND ITS PARTNERS
IN THE ENGLISH PRESS

Mikrukov Y.A., Gromakovskiy A.R., Mamonova E.Y.
Perm National Research Polytechnic University

The article is devoted to the study of metaphorical models of the idea of
the policy of the European Union and its partners in the English-language press
on the example of news articles from authoritative media sources. As examples,
a number of terms from various fields are presented that are abundantly used in
political discourse, as well as situations of use in the context of various political
metaphorical terms.
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Key words: discourse, political discourse, metaphor, press, European Un-
ion.

OOBeKT uccaeoBaHus COCTABISIET MPEICTaBICHUs OJUTUKU EBpocoro3a
U ero napTHEPOB B aHTJIOS3bIYHOM Mpecce. [Ipeamer uccnenoBanus — GyHKIHO-
HUPOBaHUE METAPOPHUUECKUX MOJIETIeH B COBPEMEHHOM aHTJIOSA3BIYHOMN TIpecce.

Lenbto siBAsIeTCS U3y4yeHHE (PYHKIMOHUPOBAHUS METAPOPUUECKIX MOJIE-
JIEW TIpeACTaBIICHNUs] EBPOCOI03a B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHOM IpeCCe.

3amaueli SBISETCS M3yUYCHHE TEOPUHM KOTHUTHBHOW MeTa(ophl, MPUHITH-
noB (pOPMHUPOBAHUS METAPOPUUECKIX MOJIETICH; KITIOUEBBIX MOHATHI; 1aTh 00-
IIYI0O XapaKTEPUCTUKY AHIJIOSA3BIYHOM MPECcChl; MpOaHaIu3upoBaTh MeTadopu-
YecKre MOJCNU U (QYHKIIUH.

AKTyaabHOCTH OOYCJIOBIIEHA TEM, YTO MEKIYHAPOAHAS U MEXKKYJIbTYpHAast
KOMMYHHMKAIIUS BCELEJIO MPOHUKAIOT BO MHOTHE CQEpbl YETOBEUECKON KU3HU.
Cpenun Hambosee BaKHBIX 00JAaCTEH MOXKHO Ha3BaTh 00JIACTH MOJUTUYECKOTO
nuckypca. Ha cerogsimHuil 1eHb UMEETCSl Majo€ KOJIMYECTBO paboT, MOCBS-
IEHHO€ KOMMYHUKATUBHOMY U SI3bIKOBOMY aclieKTaMm B M3ydaeMoi oOiacTtu. B
CBSI3U C 3TUM, O€3YyCIIOBHO, BaXHBIM IPEJCTAaBISIETCS MPOCIEIUTh U COMOCTAa-
BUTH IIPOLIECCH] B aHIVIMMCKOM U PYCCKOM MOJIUTUYECKOM JHCKYpPCE B JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOM acnekre. MiMeer MecTo HelnocTaTOYyHas M3YyYE€HHOCTh OCOOEH-
HOCTEN ynoTpeOieHus: metadopbl B MOJUTUYECKOM AUCKYpCE, a TakKe Mexa-
HU3Ma 00pa30BaHUs B MIPOLIECCE PEUEBOM IEATEIHOCTH YEJIOBEKA

[IpucyTcTByeT 3HAUYUTENBHOE U3MEHEHHE TIOJMTUYECKOTO IUCKYypca, 00y-
CJIOBJIEHHOE LIEJBIM PSIIOM JIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB — 3a4aCTYIO SI3BIK CO-
BPEMEHHOI'O MOJIUTHYECKOTO JTUCKYPCa MOKET ObITh HEMOHATEH ISl HOCUTENEH
JPYTOro si3blKa, MO3TOMY €ro OCOOCHHOCTH HYKIAIOTCS B (PUKCAIMH, JETalb-
HOM M3YyYEHHH U MOCJIEAYIOIEM OCMBICICHUN.

[Tonutruecknii TUCKYpC pas3HbIX KyJIbTYp MOCIEAHUX AecATUiIeTHil XX
Beka cwibHO MeTadopuszupoBan. Kaxnas meradopa dopMupyer Mojaenb BOC-
MPUSATHUS TTOJIUTUYECKOU JEUCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOU OTPAXKAKOTCS MPEACTAB-
JICHHSI O POJIM U MECTe JeHCTBYoImero cyonekra [1, c. 184-193].

S.E. DnbcOepr roBOpUT O 3HAYUTEIBHON pOdM MeTapopbl B MOJUTHYE-
CKOM JIMCKYypcCe, OTMEeYasi, UTO €€ MPHUCYTCTBHE OKHUBIISIET O(UIMATIBHBIN TEKCT,
«TI03BOJIAET YBUAETH SIPKO, KAPTUHHO MPEACTABUTH C€0E ONPECIICHHOE SBJICHUE
JKU3HH, IOMOTAET JIY4IlI€ MOHSTh, ONPEICIINTh, OIEHUTH €ro» [4].

[TonuTHyeckoi MPUHATO CUUTATH JTHO0YI0 MeTadopy, MPUCYTCTBYIOIIYIO B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpce. DTO 3HAYUT, YTO MeTadopa MOXKET ObITh OIpeesieHa
KaK MOJUTUYECKAs TOJIbKO MPU HAJIMYUKU COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTa. B oc-
HOBE TIOJIMTUYECKOW MeTa(ophl JISKUT CTAaHIAPTHBIA MEXaHW3M OOpa30BaHUS
(mpenukar, ICTOYHUK MeTapophl — CyOBEKT, 11esb MeTadopsl). Ponbs cyObekTa B
JTAaHHOM CITy4yae UTpaeT 4esloBeK (IIpeiMeT, COObITHE, SBJIEHUE), OTHOCSILUNCS K
obnactu monutuku. OyHKIMIO Npeaukara (T.e. UCTOYHHUKA METa(Ophbl) MOKET
BBITIOJIHATH MPAKTHUECKH JIt00ast ceMaHThIecKas cepa COBPEMEHHOTO SI3bIKA.
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Meradopa MOKET U3ydaTbCsi C Pa3HbIX MO3UIMI: C OJHOM CTOPOHBI, OHA
CO37[a€T HOBBIE MOHATHUSI U 00pa3bl, C IPYroil — MOpOKAAeT HOBbIE HEOKHUAH-
HbI€ OTTEHKHM 3HAYEHHUS U BBICTYIAET B KAYECTBE MEXaHU3Ma Pa3BUTHUSI CEMaH-
TUYECKOU CTPYKTYpHI ciioBa [1, c. 22].

[Ipu uccnegoBaHUM MpoilecCOB MeTadopU3alUd BaXXHO YUUTHIBATH OC-
HOBHYIO JUXOTOMHIO (pa3zaenenue): Metadopa B Mupe u Metadopa B sS3bIKE.

Metadopa paccMaTpuBaeTcs B JBYyX acHEKTaX: CIIOCOO CO3/aHUs S3BIKO-
BOM kapTuHbl Mupa (AKM); cpecTBO BTOpHYHON HOMHHALIMH.

Meradopa Takke MOXKET pacCMaTpUBATHCS, KaK MEXaHU3M, KOTOPBIN
MPUBOJNUT BO B3aMMOJICHCTBHE W TIO3HABATEILHBIC MPOIIECCHI, U IMITUPUISCKHMA
OTIBIT, U KYJBTYPHOE JOCTOSTHUE HAPOJa, U €r0 S3BIKOBYIO KOMIIETCHIIUIO. DTOT
MEXaHU3M MO3BOJIIET CO3AaTh SI3bIKOBYIO MOJI€Nb, BOCIPUHUMAEMYIO 3a CUET
BepOaIbHO-00Pa3HbBIX ACCOLUALNNA COCTABIISIONIUX €€ CJIOB U BBIPAKEHUH.

Bonpmyto posnb B mporecce Metadopu3alid UTParoT MCUXOJIOTHYECKUE
MOMEHTBI, B TOM YHUCJIE CTEPEOTHUIIBI, IOCKOJILKY B JIIOOOM S3BIKE CYIIIECTBYIOT
ornpejienieHHble MeTaopuieckre madblIoHbl WU CTaHAAPTHI.

Meradopa poJiCTBEHHA CpaBHEHHUIO U JIake 00s3aHa €My CBOUM ITPOUC-
XOXKJICHUEM, HO HE SIBJIIETCS MPHU ATOM TOXJIE€CTBEHHOM.

Jlx. Jlakodhd yrBepxkmaer: «Hamia nmonstuiiHas cucrema, IpU TTOMOIIH
KOTOPOH MBI HE TOJIBKO JyMaeM, HO U JIEHCTBYEM, SBIISICTCS, B OCHOBHOM, METa-
dbopuuHoOil 0 cBOel npupoe. [loHATHSI, KOTOPBIE YIIPABIISIIOT CO3HAHUEM, - ATO
HE TOJBKO MPOIYKTHI HHTE/UIEKTa. OHU TaKXKe yIPABJISIOT HAITUMU TIOBCETHEB-
HBIMH JIEHCTBHUSMH, BKIIIOYasl CaMble HE3HAYHMTENbHBIC neTanu. [IoHATHS BHI-
CTpaWBaIOT TO, YTO MBI BOCIIPHHAMAEM M3 OKPY’KAIOIIETO HAC MHUpPa, KaK MBI B
HEM OPHUEHTUPYEMCS, U PETYJIUPYIOT HAIlld OTHOIICHUS C JPYTHUMU JIOJIbMHU.
KonuenryanbHast cucrema, TakuMm 00Opa3oM, HWIpaeT IEHTPAJbHYI pOJib B
HaIlleM XU3HEHHOM OIbITe. ECi MpeanonoXuTh, 4T0 CUCTEMa MOHATUNA B OC-
HOBe MeTaopuyHa, TOrAa ACHCTBUTEIBLHOCTh, B KOTOPOW MBI CYIIECTBYEM,
HAXOJIUT CBOE BhIpaxkeHue B metadope» [3]. Y3 atoro ciemyer, 4To moaaBsio-
niee OONBIIMHCTBO METAPOP CTEPEOTHUTTHBI.

J.H. IImeneB oOparraer BHUMaHWEe Ha MeTaQOpUUYECKHE MEPEHOCHI, OT-
MeyJasi, YTO «HanboJiee MHTCHCUBHO 3aTPAaruBaOT T€ TPYIIHI JIEKCUKH, KOTOPHIC
CBsI3aHBI HACYIIIHBIMU B TAHHBIN MEPUOJ SBICHUSIMMIY, HAIPUMED, aKTHBH3AITUS
BOEHHOU JIEKCUKH B MEPEHOCHOM YIOTPEOIICHUU: MeXHUYecKoe nepegoopyice-
HUue; (poum cmpoumenvHvlX padom; MOOUTU308AMb pe3epebl, HA NOZUYUSX
O0pbOBLL 30 MUP, IHEP2OBOOPYIHCEHHOCHb, paboyas 26apousl; 3a600CKuUe Geme-
Ppambl, mopneouposams nepe2ogopuvl U T.1.” [5].

B cdepy nannoit meradopudeckoil MOAeIN MOMATAET MPAKTUYECKHA BCE:
CyOBEKTHI, ICUCTBYIOIINE B 0011eCTBE (TOCYAapCTBO, HAPOI, IAPTHS ), ICHHOCTH
U Hjieasbl OOIECTBEHHOTO CO3HAHUS (COIMANIN3M, KallUTaIN3M, COFO3HBIN JI0TO-
BOp), OOBEKTHI M I TMOJIUTHYCCKOW JCATEIHHOCTH (BBIOOPHI, MEPETOBOPHI,
PBIHOK), CIOCOOBI M CPEIACTBAa OOIIECTBEHHBIX CHJ (MTOJIMTHKA, 3a0aCTOBKH,
ynpasienune, CMIN).
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Boennas metadopuueckas MoJIelb SIBISIETCS HanboJliee sipKoil uepToi mo-
JUTUYECKUX TEKCTOB, MPUYEM aKTUBM3AIUs MOJOOHBIX OOpa30B 4allle BCETO
MIPOUCXOIUT B HAUOO0JIEE CII0KHBIE MOMEHTHI.

AxkTHBHOE MeTadopuieckoe ynorpediieHne BOCHHOU JIEKCUKHA BCTPEYaeT-
Csl Yallle BCETO B PE€YH, PACKPHIBAIOIIEH COLMATBLHO-TIONUTHYECKUE, SKOHOMUYE-
CKH€ BOMPOCHL. Ba)XHO yYUTHIBAThH, YTO BOCHHBIC META(POPHI KOHCTPYHUPYIOT TTO-
JUTUKY KaK KOHQIUKT MEXKTY MapTUIMHU.

CoBepllieHHO CIIPaBEeIIMBO OTMEUAETCS B TMHTBUCTUYECKOM JIUTEpaType,
YTO SA3BIK SABJISETCA 3€PKAJIOM OKPYKAIOLIEr0 MHUpPA, KOTOPBIM OTPAKAET ACH-
CTBUTEIILHOCTh M CO3JAET CBOIO KapTHHY MHUPA, CIEHU(UIHYI0O U YHUKAIHHYIO
JUTS K&XKJIOTO sI3bIKA M, COOTBETCTBEHHO, HAPO/1a, STHUYECKOW TPYMIIbI, PEYEBOTO
KOJUIEKTHBA, TOJIb3YIOIIETOCS JaHHBIM S3bIKOM KaK CPEJCTBOM OOIICHHUS.

3a mepuoJ “ccaeA0BaHMs MOJIUTUYECKUX UCTOYHUKOB ObLIO MpOaHaIU3U-
poBano 6osee 100 cTareii, U3 KOTOPBIX U3 HUX METa()OpHUUECKOE IPEICTABICHUE
noyuTuku EBpocoros3a u ero mapTHEPOB HaM BCTpeTuiioch B 18. Bee craThu, Tak
WIM WHA4Ye, 3aTparuBaroT MPoOJeMbl MOJUTHYECKOTO JAUCKYpCa, OTHOCSIIUECS
KOHTEKCTYyaJabHO K EBpocorosy.

B kadecTBe MOMMTHYECKUX MCTOYHUKOB MOCTY>KUIU KPYIHBIE MUPOBBIC
m3nanuss CMU, nMeronime u MupoKyr U3BECTHOCTD, U MOJOKHUTENBHYIO PENY-
TAIMIO HA MUPOBOU apeHe:

- BBC News — otaen kpymHeiimield B MUpe BelIaTeIbHOW HOBOCTHON Op-
raHuzanuu (AHCIus).

- Bloomberg — HoBOoCcTHOE areHTCTBO B cepe PUHAHCOBOH MHPOpMAIHH
JU1s1 TPO(heCCUOHANIBHBIX YYaCTHUKOB (PUHAHCOBBIX PHIHKOB (CIITA).

- The New York Times — amepukaHCKOe HOBOCTHOE areHTCTBO, M3/ar0-
meecst B Hoto-Hopke ¢ 18 cenrsadps 1851 roxa (CIIIA).

- The German Times — Hemenkoe HoBocTHOE areHTCTBO (I"epmanus).

- The Times — ogHa W3 caMbIX M3BECTHBIX MHUPOBBIX ra3er. BbIXOmuT B
neyath ¢ 1785 rona (AHrIus).

- Financial Times — HOBOCTHO€ areHTCTBO, CICIHAIN3HPYIOIIEECs Ha
nyOJUKAIMKY U aHaJIM3€ HOBOCTEH M3 Mupa GUHAHCOB U Ou3Heca (AHTIINA).

B pesynbTarte uccnemoBaHus yAanoch BBIIETUTH JBE OCHOBHBIE TEMBI —
Te€aTp W BOMHA. Takke yIaloCh BBISIBUTH ONPEAECICHHBIC MOATEMBI U3 KaXIOMN
TEMBI — Tpareausi, KJIOyH, pyib, KOJIJIAlC, apeHa; aTaka, B3pbIB, mojie 00sl, co-
NepHUK, O0proOa, ynap.

Tepmunonoruu tuna «bopbba» OoTHOCATCS K BOEHHOM MeTadope U onu-
CBIBAIOT MPOTHBOCTOSIHUE PA3IUYHBIX CTOPOH B TMOJUTHYECKOM TUCKYpCe, WX
aKTUBHOE NMPOTHUBOACHCTBHE 10 OTHOLLEHUIO APYT K APYTY.

[Ipoananuszupyem cratbio: “Election Puts Europe on the Front Line of the
Battle With Populism” [The New York Times, 2019]. «Bsi6ops! ctaBst EBpory
Ha TIEPEIOBYIO JIMHUIO OOpPHOBI ¢ MOMYyIU3MOM» (30ecy u Oanee nepegod — A.
Muxkprokog). OCHOBHBIM BOIIPOCOM paccMaTpUBAETCs MPOTHUBOCTOSHUE HEKOTO-
PBIX TIOJIMTUYECKUX TAPTUN B OMPENIETCHHOM MPOMEXKYTKe BpeMeHu. Camo 1o-
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HsATHE OOpHOBI YIIOMUHAETCA HE OJIMH pa3, KaK B Ha3BaHUU, TaK U B CAMOM cTa-
ThE:

1) If little else was clear from the fractured returns in Europe, the elec-
tions showed that battle lines between populists and the political establishment
are still forming in a crucial — and complicated — political arena. (Eciau maio
4TO emie ObUIO SCHO W3 pa3ApoOJeHHBIX BO3BpaleHU B EBpomne, To BIOOpPHI
MOKAa3aju, YTO OopbOa MEX]y MOIMYJIUCTAMH U MOJIUTHYECKUM HUCTEOIUIIMEH-
TOM Bce eme (HOpMUPYETCs Ha PEIIAIONIe — U CIOXKHOW — TMOJUTHYECKON
apeHe).

2) But if Europe has been an incubator for resurgent nationalism in re-
cent years, it now also feels like an active battleground. (Ho ecnu B mociemaue
rogasl EBpona Obiia MHKYOATOPOM BO3POK/IAOIIETOCS HAallMOHAIN3Ma, TO CEH-
Yyac OHa TAK)KE OIIYIIACTCs KaK aKTUBHOC nojLe Oumebt).

Takum o6pazom, 00pbOOI TO/Ipa3ZyMeBaeTCs TUCKYCCHsl TPeCTaBUTENEH
pa3HBIX B3MJISIAOB, YbH MHEHHUS HE COBIAAALOT.

Taxke mpoanamusupyem crathio: “What Changed in a Week of Brexit
Talks? Everything and Nothing” [Bloomberg, 2020] — «YTto u3meHHI0Ch 3a He-
JIeJ0 TieperoBopoB B bpek3ure? Bcé u HMUEro» — MMEHHO TakK TPAKTYETCS CTa-
Ths, ONHKCHIBAIOIIAS PE3YJbTAThl CACIKH OPUTAHCKOTO U €BPOIEUCKOro MpaBHU-
TeJIbCTBA. Yxox4 bopuca /[»oHCOHA CpaBHUBAETCA 3/1€Ch C MOJUTUYECKUM TEaAT-
pOM, T.€. MOAUYEPKUBAETCS, YTO ITO HAMEPEHHBIN MOJUTUYECKUI I1ar, KOTOPBINA
JOJKEH BBI3BATh 3aIUIAHUPOBAHHOE BIIMSHUE Ha €BPOIEHCKOE MPABUTENBCTBO:
Even though Johnson’s walkout threat was largely described by the EU as polit-
ical theater, it has helped both sides focus. (HecMmoTpst Ha TO, 9TO yrpo3a yxomaa
JI>)xoHCOHa ObL1a B 3HAYUTENIbHON cTeneHu onucaHa EC kak MOJUTUYECKUN Te-
aTp, OHa TIOMOTJIa 00EMM CTOPOHAM COCPEIOTOYUThCS). Bo Beakom ciydae, Kak
YIOMHHAETCS B CTaThE, 3TO «IIOMOTJIO 00EUM CTOPOHAM COCPEOTOYUTHCS.

TepMmuH «artaka», OTHOCSANIUICS K BOEHHON MeTadopUYeCKOW MOJIENH,
MNOJYCPKHUBACT CTPCMHUTCIBHOC HACTYIVICHHUC Ha OIIIIOHCHTA C LCJIBIO BBIBCCTH
€r0 U3 «CTPOs».

Tema: “Navalny Novichok poisoning: EU sanctions hit top Russians”
[BBC, 2020]. (HaBanbubrit oTpaBmiics HoBuukom: cankiuu EBpocorosa ydapu-
JIi IO BBICOKOTIOCTABJIEHHBIM poccusiHaM). OCHOBHBIM BOIIPOCOM paccMaTpuBa-
€TCs OTPABJICHUE OMMO3UIMOHHOTO POCCUIMCKOro nmoauTuka — Asekcest Hapaib-
HOTO. 3I[CCB PaCKpPBIBAIOTCA OCHOBHBLIC MOTHUBLI, KOMMCHTAPHUU ITOJIUTUYCCKUX
nesiteneit EBpocoroza u Poccuu. [lonsitue ataku ynotpeOiasieTcsi B Ha3BaHUU U B
camoii crarbe: Mr Navalny is recovering in Berlin. He has blamed President
Vladimir Putin for the nerve agent attack in August. (I'ociogun HaBasbHbrit
BoccTaHaBnuBaeTcsa B bepiaune. On oOBuHMI npe3unenta Boagumupa [Tytuna B
aTake HEpBHONAPAIUTUYECKUM BELIECTBOM B aBryCTe). « Yoapuau no evicoxono-
CMABNIEHHbIM POCCUAHAMY PACCMATPUBACTCS B KAUECTBE OMPECNICHHBIX (PUHAH-
COBBIX WJIM MOJUTHYECKUX OTPAHUYCHUN, CAHKIIUH.

Kak yxe orMeuanoch B paboTe, MOJUTHIYECKUHN JUCKYPC MOCTIETHUX JIECS-
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TuseTuid XX BeKa CUIIbHO MeTadopu3npoBaH. M3yueHne MOJMTHYECKUX METa-
dbop oTpaxkaeT CTerneHb 00IECTBEHHOTO CO3HAHMSI, YTO TO3BOJISIET B CBOIO OYe-
peab HE TOJIBKO OMPENENsATh MOJOKEHUE OMPEICICHHBIX 00CTOATENbCTB, HO U
TaKX€ BBISBJISITh TEHACHIIMY B U3MEHEHUH NIPEACTABICHUN O MUPE B Pa3JIMYHBIX
KyJIbTypax.

Ponr MeTadopsl B MOJIUTUYECKOM TUCKYpPCE OTPOMHA: MPEXKJIE BCEro, OHA
MPUBJIEKAET BHUMAHHUE YATATENS WUJIM CIIYLIATENS; HACBIIIAET TEKCT U PE€Yb BCE-
BO3MOKHBIMH BBIPA3UTEIBHBIMA KOHCTPYKITUSAMHU;, SBISICTCS (P (HEKTHBHBIM
CPEACTBOM BBIPAXKECHHS MO3UIMUA aBTOPA; SABJSIETCS 3HAYMMBIM MHCTPYMEHTOM
MaHHUIYJIAIUU OOIIECTBEHHBIM CO3ZHAHUEM.

B mporecce uccrnemoBanus 0oJbIoe 3HAYCHUE ObUTO yaeiaeHo Metadope
B IIPEACTABJICHUHU S3bIKOBOI KapTUHBI MUpa. Pe3ynbpTaT nccienoBaHus moKasa,
YTO MOHMMaHHE MeTadOpUUECKUX MOJIEIEeH B aHTJIOS3BIUHON U PYCCKOM mpec-
cax UMEIOT TECHYIO CBsI3b MEXIy co0oil. 13 18 mpoananusupoBanHbix MeTadop
8 otHOCsATCS K Moaenu «BoitHa» u 10 — k Mmogenu «Teatpy.

CornacHo BBIBOJIaM, Hallleé BCEro MeTadopHUUYeCKOMY MEPEOCMBICICHUIO
MOJIBEPraloTCsl TEPMHUHBI U3 OOJACTH BOCHHOM, MEIMIIMHCKOM, TeaTpajbHOM,
TEXHUYECKOU, criopTuBHOM. [loo0HOE 3akiroueHrne 00yCIOBICHO, IIPEXKIC BCe-
ro, OOIIEN3BECTHOCTBIO U JIOCTYMHOCTBIO /JI1 TOHUMAaHUS MPAKTUYECKH JTH000-
MY YMTATEII0 WIN CIYLIATEN0, 4 TAKXKE HATUYUEM SPKO BBIPAKECHHBIX OTIMYH-
TEJIbHBIX YepPT, KOTOPhIE HEOOXOAUMBI JI1 OOpPa3HOr0 MEPEOCMBICIICHHUS, U BbI-
PaXXEHUEM COCTOSIHUS OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS.
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B cmamve paccmampueaemcs ¢heHomen cmepeomunuzayuy 8 MedcKyiv-
mypHoOM ouanoze. IhpexmusHocms 0uano2a 3a6UcUm He MoJbKO om Nnpeobvl-
oyuje2o onvima 83auUMo0elcmeus, pealbHblx Oeticmsaull U coOI00eHUs 002060-
peHHocmell, HO U Om NpeocmaesieHuli cobecedOHuxkos opye o opyee. llosedenue
0py2020 4Yenogeka dauje 6ce20 pacyeHusaemcsi Kak adeKkeamuoe uiu Heaoek-
eamuoe 8 Cuny COOCMBEHHBIX UOEONOSUUECKUX, NOTUMUUECKUX U KVIbMYPHLIX
HO3UYULL — COYUANbHBIX cmepeomunos. OcobenHocmuy OUNIoMamuyecko2o Ouc-
KYpca CUlNbHO GIUAIOM HA B0CNpUAMUE CMPAHbl HA MENCOYHAPOOHOU apeHe.
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The article is devoted to the stereotyping phenomenon in intercultural
dialogue. The efficiency of any dialogue depends not only on the previous expe-
rience of interaction, real actions and compliance with agreements, but also on
the ideas of the interlocutors about each other. The behavior of another person
IS most often regarded as adequate or inadequate due to our own ideological,
political and cultural positions, which are social stereotypes. The peculiarities
of the diplomatic discourse strongly influence the perception of a country in the
international arena. The Russian diplomacy is called a "toothy diplomacy" in
the Western media. The model of behavior demonstrated by the top state offi-
cials is expected from all Russians.

Key words: stereotypes, cross-cultural communication, representation,
behavior model, diplomatic discourse, politics.

The efficiency of the dialogue of cultures within the framework of inter-
cultural communication directly depends on the model of behavior that the par-
ticipants of the dialogue choose for themselves. Thus, the policy of states to-
wards each other is determined not only by real actions, but also by ideas about
each other. Thanks to stereotypes, every modern state has such an “information
superstructure” as an external political image, which consists of a number of
smaller stereotypes [6, c. 70-71]. As for the Russian diplomacy, it is quite un-
predictable because Russian diplomats deliberately use emotional swings to de-
stabilize their opponents. One minute the Russians may resort to implicit irony
or explicit humor, and the next to undisguised aggression. Russian diplomacy in
Western media is even called “diplomacy with a bite”. This is not surprising,
considering that many Russians unofficially associate their country with the
symbol of a strong bear. This opinion was formed as a consequence of the be-
havior of Russian diplomats, since the image of the state is formed not only by
the head of state, but also by the state agents. The behavior model shown by the
top public officials would be expected from all Russians.

In my research, | focused on the study of diplomatic stereotypes in poli-
tics. Most of the time, when we talk about the state, we personify it with the
head of this state. However, | believe that the face of the state is not only the
head of the state, but also those diplomats who act as the state agents. Thus, we
can say that it is the diplomats who influence how the country is perceived out-
side its borders.

My research questions were the following: 1) What is the stereotypical
image of Russian diplomats on the international scene? and 2) How does this
image affect the perception of Russian diplomats by their foreign counterparts?
In order to answer these questions, | performed a brief literature review and
studied some dictionaries to come up with a working definition of the stereotype
concept. Then | conducted a case study to investigate meetings and analyze
speeches of diplomats. Here are the results of my research.

Historically, the term “stereotype” (meaning “a hard imprint” and derived
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from Greek stereos “solid”) was used by printing workers to denote a monolithic
printing plate which carried a frequently used phrase - a cliche, to be more pre-
cise. In this way, printing workers saved time, because they did not need to type
the same thing several times. [3, c. 112-114] Walter Lippman introduced this
term into the sphere of socio-political discourse in 1922. Lipman was an Ameri-
can political scientist and sociologist. He studied the nature, forms of existence
and functioning of public opinion, mechanisms of influence on it. The result of
his scientific research was the book “Public Opinion”.

According to him, a stereotype is “a special form of perception of the sur-
rounding world, which has a certain influence on the data of our feelings before
this data reaches our consciousness.” [5, ¢. 56] In other words, a stereotype is a
standardized image formed under the influence of social conditions and previous
experience. The aim of stereotypes is to help people simplify the world around
them. With the help of stereotypes, a person is endowed with certain traits and
qualities, which can be used to predict their behavior. Therefore, stereotypes al-
low us to make assumptions about the causes and possible consequences of oth-
er people's actions. For this reason, stereotypes play a very important role both
in communication in general and in the process of intercultural contacts [10, c.
23-27].

As for Russian diplomats, they are known for their purposefulness,
straightforwardness and irony. Russian diplomacy is even referred to in the
Western media as “diplomacy with bite”. [8] Russian diplomats tend to aggres-
sively defend the honor and dignity of their country, to defend the independence
of political decisions. In many ways, this is why the bear is associated with Rus-
sia as its unofficial symbol. Sociologists of the Public Opinion Foundation note
that more than 65% of Russians recognize the bear as an adequate personifica-
tion of Russia, since the bear is associated primarily with strength and power

[2].

To illustrate this, | would like to quote a few political speeches, which
clearly demonstrate the nature of Russian diplomacy. For my analysis | have
chosen several examples of what tools Russian diplomats use to influence their
foreign counterparts with the help of two different communication channels - the
traditional and the modern ones. The traditional channel is represented by the
speeches of the diplomats, while the modern channel is the official page of the
Ministry of Foreign Affairs on social networks.

The first example is a speech by Sergey Lavrov, who has been the Rus-
sian Minister of Foreign Affairs since 2004, so we may assume that he sets the
tone of Russian diplomatic communication. The great example of a restrained
response was in 2015, when the foreign policy situation was nervous and tense.
Western countries imposed sanctions, and the fiercest foreign politicians threat-
ened 1946, when the Cold War began between the USSR and the United States,
and as the British ex-Prime Minister Winston Churchill said, "the Iron Curtain
has fallen on Eastern Europe.” In response to the European threats of the new
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Iron Curtain possibility Sergey Lavrov stated that “we live in an era of globali-
zation and interdependence. If they lower the Iron curtain, they may inadvertent-
ly pinch themselves.” [4] The irony that reads between the lines is a typical way
of responding for Russians.

Another great example of Russian sense of humor is a text message on the
answering machine on the official Facebook page of the Russian Foreign Minis-
try. In 2017, Russia was accused of interfering in the US election, so on April
Fool’s Day the Russian diplomatic corps demonstrated the ridiculousness of the
accusations in the most hilarious way. The message was the following: “You
have reached the Russian Embassy. Your call is very important to us. To arrange
a call from a Russian diplomat to your political opponent press 1. To use the
services of Russian hackers press 2. To request election interference campaign
press 3 and wait until the next election campaign.” [1] Thus, we see that depend-
ing on the situation Russian diplomats use both implicit irony and explicit hu-
mor.

However, foreign diplomats need to “keep their fingers on the pulse”, be-
cause the trick is that the Russians may resort to hidden irony, and the next sec-
ond - to undisguised belligerence. As | have mentioned earlier, Russian diplo-
mats tend to be quite assertive and even aggressive in defending the honor and
dignity of their country. That is exactly what Vladimir Safronkov, Deputy Per-
manent Representative of Russia to the UN in New York, did at the UN Security
Council meeting. Despite the fact that it was an official meeting he could not
stay aside from the conversation in which British envoy Matthew Mycroft dis-
paraged Russia. Safronkov said, “Do not you dare insult Russia ever again!”
Such behavior seems unacceptable for a diplomat as a person who is always ex-
pected to stay calm. [9] Nevertheless, it proves that Russian diplomats will not
allow disrespect to their country and they are not afraid to show it.

To sum up, | want to pay your attention to the fact that in the eyes of the
Western community, Russia as an international actor may look ambiguous. The
reason is that Russia's behavior line is quite unpredictable. Russian diplomats
can be deliberately provoked with the purpose of instigating their aggression,
but they may laugh it off. And vice versa: when Russian opponents go too far
and cross the line, they can be reprimanded in very strong language instead of
another joke. However, it would be naive to believe that Russian diplomats can
not restrain themselves. - they seem to deliberately use emotional swings to de-
stabilize their opponents.

Thus, we can say that generally Russian diplomats are known either for
their straightforwardness or irony. They will definitely insist on their point of
view and will not allow anyone to treat it disrespectfully. This is the behavior
model which was shown by the first people of the country and it would be ex-
pected from the Russians in general. Basically, it is how stereotypes work.
Nonetheless, | believe that these traits are national. The Russians tend to tell
others the truth to their face, and when it is unacceptable the Russians use irony
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and jokes. This might have its roots in Russian culture with its popular saying,
"There is a grain of truth in every joke." It is important to remember that, be-
cause diplomacy is always about balancing on the edge without falling down.

To draw a conclusion, | want to highlight that there are no people who are
completely free from stereotypes. Stereotypes affect all spheres of human life
and do not bypass either science or politics. Stereotypes are part of our value
system and provide a protection for our positions in society. Despite the validity
or unreasonableness, truth or falseness of stereotypes, all of them are an integral
element of any culture. Thus, by the very fact of their existence they have an
impact on the psychology and behavior of people as well as they affect their
consciousness and international contacts [8, c. 263-265].
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points of view. Besides the basic concept of «machine translation», modern in-
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B TpamuiimoHHOM TIpeACTaBICHUHN O] «MAIIMHHBIM II€PEBOJIOMY» IMOHH-
MalT «aBTOMATHU3UPOBAHHOE JCHCTBHE IO MPEOOpa30BAHUIO TEKCTAa HA OJHOM
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€CTECTBEHHOM $I3bIKE B SKBUBAJICHTHBIN MO COAEP>KAHUIO TEKCT HA PYTOM ecTe-
CTBEHHOM SI3bIKE, & TAKXKE PE3yJIbTaT Takoro aectsus» [3, c. 70-71]. IlepeBoxa ¢
HCIIOJIb30BAaHUEM KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM M MEpeBOAUECKHX 0a3 NIelcCTBU-
TEJIBHO MPENICTaBIIAECT cO00M MpeoOpa3zoBaHuE TEKCTa HA UCXOJIHOM S3BIKE B KO-
HEYHBIA TEKCT Ha JIpyrom si3bike. Ho 3TO mpeoOpasoBaHME HECOBEPUICHHO U
MMEET HECOOTBETCTBHSI B KOHEUHOM MPEJICTABIEHHOM TeKcTe. M3-3a 3TOro Tek-
CThI MAIIIMHHOTO MEPEBO/Ia MOBEPTrat0TCs MOCTPEIAKTOPCKON 00paboTKeE.

B 3aBucuMocTu OT BuAa OMMOOK, KOTOPHIE COBEpIIACT MAIllMHA B TIPO-
1ecce MepeBo/ia, TEKCT MPETEpPHEBacT pa3Hble BUABI MOCTpeaaKkTupoBanus. Kc-
XOJII M3 ATOTO, MBI MOXEM MPEANOI0KNTh, YTO MAIIMHHBIA TEPEBOJ MOXKET
MHOT/Ia COBIAJIaTh C BAPUAHTOM CIECHUAIUCTA-NIEPEBOTUNKA, MOXKET OTKJIOHSTh-
Csl OT HETO B HEKOTOPBIX ACIEKTaX, a MOXET MOJIHOCThIO €My HE COOTBETCTBO-
BaTh.

B cooTBeTCTBUU C 3TUM MaIIMHHBIA TIEPEBOI MOKHO KJIAaCCU(UIIUPOBATH
B 3aBUCUMOCTH OT CTEIMEHU €r0 aBTOMAaTU3AIINH:

— TMOJIHOCTHIO aBTOMATHUYECKUH, T.€. HE TPEOYIOIMN BMEIIaTeIbCTBa Ye-
JIOBEKa;

— aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN MAIIMHHBIN TIEPEBO/JI C y4ACTUEM YEJIOBEKA,;

— MEpPEeBOJ], OCYIIECTBIISIEMbI UYEJIOBEKOM C HCIIOIb30BAHUEM KOMIIbIO-
TEepHBIX nporpamm [1, c. 9].

Mg paccMOTpens TIEPEeBOJT BBIMICTIEPEUYUCIICHHBIX TOHATHA Ha aHTIJIAN-
CKMM SI3BIK, & TAK)KE AHTJIMMCKOE MOHUMAaHUE MAIIMHHOTO IEPEBOIA U €ro KJac-
cupukauu. [{ns cpaBHEHHs aBTOpaMU HMCCleOBaHUs Obuia BbIOpaHa MHQOP-
MalioHHasi cTaThsl Ha caite obmagdoro CAT-mepeBomumka (om cokp.
computer-assisted translation) Memsource [6] u npoBeaeHbI HapaICId MEKIY
OCHOBHBIMU TTOHSITUSIMU B c(pepe MaITMHHOTO TIEPEBO/IA.

CornacHo crarbe Memsource, MalmMHHBIA TIEPEBOJT — ITO «aBTOMATH3U-
pPOBaHHBIM TMEPEBOJ] C UCIHOJIb30BAHUEM KOMITBIOTEPHOTO OOECIeYEHUS
(Machine translation (MT) is automated translation by computer software), mpu
TOM B HEW HE YTOUHSETCA CTEIEeHb aBTOMATH3allMU TEpPEeBOjA, MPUBEICHHAS
Hamu panee. Kpome Toro, Memsource yTBepkuaer, 4To moJoOHbIN THII TIEPEBO-
na (MpeaocTaBlIeMblii KOHKPETHO MMH) HE TpeOyeT/TpedyeT BMelaTesbcTBa
CHeIMaTUCTa Ha cTafauu nmoctpenakruposanus (It can be used to translate entire
texts without any human input (raw MT), or alongside human translators i.e.:
machine translation post-editing).

Memsource moHMMaeT, YTO MaIIMHHBIA TEPEeBOJ HE WICANCH, W B HEM
BITOJTHE BO3MOJKHBI CTQJIMM MTOCTPEIAKTHPOBAHUS, CPEIH KOTOPBIX BBIICISIOTCS
BMEIIIATEIbCTBA MOCT-peakTopa B Heboubioi creneru (light post-editing) u B
oonbmieit cremenun (full post-editing). B pycckoM penakTHpOBaHHH BO3MOXKHO
BMEIIIATEILCTBO CIEIUATNCTa B MPOIECCe MOJATOTOBKH TEKCTa K MAalTUHHOMY
nepeBoay (T.e. MpeapenakTUPOBAHKE), BO BPEMS €Tr0 OCYIIECTBICHUS, a TAKKe
110 €ro OKOHYaHuH [2, ¢. 25].

OYHKITMOHUPOBAHUE B PYCCKOM SI3BIKE MOHATHUSI «aBTOMATH3UPOBAHHBIN
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MAaIlIMHHBIA MEePEeBO» KaK BUJIa MAIIMHHOTO MEPEeBOa, TPEOYIOIIEro y4acTus
yesoBeka [4, ¢. 254], ¢ TOUKU 3peHUsI aBTOPOB, SBIISIETCS BIOJIHE MPUEMIIEMBIM,
MIOCKOJIbKY, KaK MBI BBISICHHJIM paHee, aBTOMATU3MPOBAHHBIN MAIlMHHBIN Mepe-
BOJI SIBJIICTCSI TICPEBOJIOM, BBIMOJTHEHHBIM KOMITBIOTEPHOM MPOTPaMMOM U Tpe-
OyIOIIMM BMEIIATEIbCTBA YEIOBEKA Ha CTAJIMU TIOCTPEIAKTHPOBAHUS.

CymiecTByeT emé oHa WHTEPIPETAIHs MOHITHS «aBTOMATH3MPOBAHHBIM
nepeBom». OHA mpencTaBieHa MepeBoYecKor KoMmanue Smartling, kotopas
IPEIOCTABIIICT MPOrPaMMHOE OOECIeUYeHUEe ISl aBTOMAaTH3HPOBAHHOTO Ma-
MIMHHOTO nepeBojaa. CoriaacHO HIEsM CTaTbd, OMyOJMKOBAHHOW Ha WX caiTe,
ABTOMATH3UPOBAHHBIN MMEPEBOJ OTHOCUTCS CKOpee HE K IMEPEeBOIY Kak TaKOBO-
My, a K ero mpoieccy. MHBIMHU CcJI0BaMH, aBTOMAaTH3UPOBAHHBIM CKOPEE BBICTY-
maeT caM Ipoliece, YeM pe3ybrat nepeoja (So, this isn't necessarily automatic
translation, but rather an automated process) [5]; coOOTBETCTBEHHO HET rapaH-
THUH KaueCTBa MOJIyYEHHOTO TEKCTA.

[Tocne mpoyTeHUsT HEKOTOPOTO KOJUYECTBA PA3IUYHBIX UCTOYHHUKOB, aB-
TOPOM HE OBLJIO BBIABICHO CIMHOW WHTEPIPETAIMU TOHATHH «MAIIMHHBIN» H
«aBTOMATHU3WPOBAHHBINY TIEPEBOI, TPH 3TOM aBTOPBI HAYUHBIX TPYAOB MCIIOJIb-
3YIOT JaHHBIC MOHSTHS JOBOJBHO YacTO. B aHIIMICKOM sI3bIKe TOHATHE «auto-
matic translation», kak mpaBmiI0, UCTIONB3YETCS KpallHE PEIKO U MMEET B BUIY
CKOpee caM Ipolece MepeBojia, He OTBEYAIONIMK 332 Ka4eCTBO KOHEYHOTO TIPO-
NOyKTa, a ClIeJ0BaTeIbHO, TPEOYIOIIEro BMEIIaTeIbCTBA oCcTpeaakTopa. [1oHs-
tae «machine translation» sBnsercs HambOosee ONHM3KUM K PYCCKOMY SKBHBA-
JIEHTY «MaIluHHBIA mepeBoay. OIHAKO 3TO HE O3HAYAET, YTO OH OyAeT BBICTY-
1aTh MOJHOCTHIO aBTOMAaTHYECKUM, T.C. HE TPEOYIOIIMM BMEIIATEIbCTBA YEI0-
BEKa.

W3 Bcero BhINIECKAa3aHHOIO, Ha HAIIl B3IIIAI, TEPMUH «automatic transla-
tion» He HaXOAWT TOJHOM PEICBAHTHOCTH B PYCCKOM SsI3bIKE, B TO BpEeMs Kak
«machine translation» BeicTymaeT BIOJIHE PEIEBAHTHBIM TEPMUHOM, MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOIIUM PYCCKOMY OIPEICICHUI0 MAIIMHHOTO TepeBoaa. [Tonstue
e «aBTOMATUYECKUI MEPeBOI» O3HAYACT MAIIMHHBIN MepeBo] 03 BMeIIaTe b-
CTBa YeJIOBEKa U HE MOXKET MCIOJIb30BaThCSA B COUeTaHWU «automatic machine
translation», Tak kak «machine translation» — 3To yxe aBTOMaTHYeCKHUil Tiepe-
BOJI, TMOCKOJIbKY €r0 OCYIIECTBIIIET caMa MallliHa, U Mbl MMEEM KOHEUHBII
TEKCT, He TPEOYIOIIMI KOPPEKTUPOBAHMS CIICIIUAIMCTOM Ha JIFOOOH CTaauu pe-
nakTupoBaHus. [ToHATHE «aBTOMATH3MPOBAHHBIA MAIIMHHBIA EPEBOI» B PyC-
CKOM SI3bIKE HCIIOJB3YETCS B 3HAUEHUH «IIEPEBO/I, BHIMOJIHECHHBIN MAIIMHOM, HO
TpeOYIOINI BMEIIATEIbCTBA HAa CTAAMH IOCTPEAAKTHPOBAHUSD», HO HE HAXOIUT
MIOJTHOTO SKBHMBAJICHTA B aHTJIMICKOM si3bike. M3 3TOro ciemyer, YTO yYeHBIM,
UCTIONB3YIONIMM aHTJIMHCKOE MOHsATHE «automatic translation» criemyet ObITH ¢
HUM 00JIee OCTOPOKHBIMHU, TaK e KaK M ¢ PYCCKUM MOHITHEM «aBTOMAaTH3HPO-
BAHHBIN NIEPEBOI» U «aBTOMATHUYECKUM MAIIMHHBINA [IEPEBOA», KOTOPOE, KaK Ta-
KOBOE, HUYETO B ce0e HE COJICPIKHT.

109



JUTEPATVYPA

1. Boponosuu B.B. MamuHHbI#M niepeBoi// KOHCIEKT JeKIui s CTYy/IeH-
TOB 5-TO Kypca crenuaibHOCTH «COBpEMEHHbIE MHOCTPAHHBIE SI3bIKU. MUHCK.:
BI'Y, rymanutapusiii paxkynerer, kKageapa odmeHaydHbld qucuuiuing, 2013, —
39 c.

2. I'onosko /].P. OcoOOCHHOCTH W BHJIIBI MallTMHHOTO TiepeBoaa// BecTHHUK
MockoBckoro MH()pOPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOTO YHUBEpcUTeTa — MOCKOB-
CKOr0 apXUTEKTYPHOTO CTpOUTEIbHOr0 MHCTUTYTa. Ned — M.: MUTY-MACH,
2020. — C.24-30

3. Papenxo M.b. MamiHHBIN TEpeBOA: OT MEPEBOJIa «I0 MpaBUIIaM» K
HeliponHoMmy mnepeBoay (O630p)// Kypuan «ComumanbHble U TyMaHUTapHbBIE
Hayku. OTeuecTBeHHas U 3apyoOexxHas auteparypa». Cep.6 — M.: ®I'BYH «n-
CTUTYT Hay4HOW MH(pOpMAaLMK MO OOIIeCTBEHHBIM HaykaMm Poccuiickoii akaze-
MuU HayK», 2021. — C.70-78.

4. Xyouncxuti M.B. OOmias xapakTEepUCTHKa MPOrpaMM aBTOMAaTHU3UPO-
BaHHOTO U MalMHHOTO TiepeBoa// KypHan «/IHHOBaIlMOHHbBIE aCTIEKThI Pa3BU-
TUS HAYKU U TeXHUKW». V MexyHapo. HayqyHO-TIpaKTHuecKas KOHGEpeHITHs.
— M.: Boennsiit yausepcuteT Munuctepctsa 06oponsl PO, 2021. — C.253-258

5. Grech M. What IS automatic  translation? URL:
https://www.smartling.com/resources/101/what-is-automatic-translation/  (nara
obOpamenust: 12.10.2021).

6. Machine translation: a comprehensive guide. URL.:
https://www.memsource.com/blog/a-comprehensive-guide-to-machine-
translation/ (mara oopamenus 12.10.2021)

YAK 372.881.111.1

K BOIIPOCY O HEOBXOAUMOCTH ®OPMUPOBAHUA
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Cmambs noceawjena 80npocy HeoOXo0UMocmu GopMUpoOBanUs Medic-
KVIbMYPHOU KOMHemeHyuu 0yoyuwux 06axaiaspos coyuarbHO-eyMaAHUMAPHBIX
HanpasieHuti N0O20MOBKU 8 COBPEMEHHOM NOJUKYIbMYPHOM mupe. Dopmupo-
BAHUE MENCKYIbMYPHOU KOMHEMEeHYUU 6 npoyecce U3VYeHUus UHOCHMPAHHO20
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@opMUPOBAaHUE MEXKKYJIBTYPHOU KOMIIETEHLMH B TPOLECCE H3YYECHHS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA SABJISIETCSI CJIOXHBIM M MHOTOYPOBHEBBIM IPOLIECCOM.
Oco0y10 aKTyaqbHOCTh JaHHas MpodJjieMa MpUoOpPETaeT B COBPEMEHHOM IOJIH-
KyJIbTYPHOM MHUpPE, B KOTOPOM OOLIECTBO CTPEMUTCS K PACIIMPEHUIO MOJTUTHYE-
CKUX, 9dKOHOMUYECKHX, KYJIbTYPHBIX CBA3€H MEXIy CTpaHaMHu, UX 0oJjiee aKTHUB-
HOMY B3aMMOJECHUCTBUIO.

Ilepen By3amu mocTaBieHa 3ajada MOATOTOBKHM KBAIU(DPUIMPOBAHHBIX
CHELUAIKNCTOB, TOTOBBIX K OCYIIECTBICHHIO MEXKYJIBTYPHOIO B3aWUMOJECHCTBUSA
B Tpoliecce Oyayuieil npodeccuoHaNIbHON NeATENbHOCTH. JTO Kacaercs He
TOJIKO CHEIMAIMCTOB, Ubsl paboTa CBA3aHa HAMIPSIMYIO C HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
TpeGoBanueM K OOJBITMHCTBY MPOQECcCuil coluaabHO-TYMaHUTAPHOU Hampas-
JIEHHOCTH SIBJSIETCS. TOTOBHOCTh K OCYIIECTBICHUIO MEXKIMYHOCTHBIX KOHTAK-
TOB, B TOM 4HCII€, B OJUKYJIbTypHOU cpene. HeoOXxoammo BeICTpauBaTh CBOIO
po(eCcCUOHANIBHYIO AESATENBHOCTh Ha OCHOBE COOJIIOACHUS MPUHIMIIOB TOJE-
PAHTHOCTH, YBaXEHUSI K HOPMaM MHOTO COLUYMa.

[ToHsiTHE «MEXKKYIBTYpHASE KOMIETEHIMS» OMUCHIBAETCS YUEHBIMH C pas3-
HBIX TOY€eK 3peHus. Tak, Hanpumep, M. balipamom noja TaHHBIM TEPMHUHOM I10-
HUMAETCs CIIOCOOHOCTh K OCYIIECTBICHUIO MpoIiecca OOIIEHUS C MPEICTaBUTE-
JSIMU APYTHUX TPyHH (COLMANBHBIX M KYJIbTYpPHBIX). Ba’kHBIM acriekToMm, B 3TOM
cllydyae, BBICTYHNAeT BO3MOXKHOCTb MPUHUMATh Ha ce0s poJib MOCPEIHU-
Ka/MeauaTopa JaHHOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO Ipoliecca, MPUHUMAasi BO BHUMaHUE
cyliecTBytomue paznuuusa ero ydactHukoB [7]. K. Knanm ompenensier mex-
KYJbTYPHYIO KOMIETEHIIMIO KaK CIOCOOHOCTh MOHMMATh MPEACTaBUTENEH HHO-
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S3BIYHOM KYJIBTYphI B XOJI€ OOIIIEHHS] HA TAKOM K€ YPOBHE, KaK M MpeJICTaBUTE-
Jell pOHOM KyJNbTypbl. YUEeHBI 0OpalliaeT BHUMAaHUE HA YMEHUE JTUYHOCTHU, Y
KOTOpOH copMUpOBaHA MEXKKYJIbTYpHAs KOMIETEHIIUS, MPEIBUIETh BO3ZMOXK-
HbIE OCJIOKHEHUSI KOMMYHUKAaTUBHOTO IMPOIIECCA, BBITEKAIOIINE U3 KYJIbTYPHBIX
pas3uyuil U coCcOOHOCTh Moucka myTel ux addextuBHoro pemenus [8]. Ix.
JIeTOHEH CUHMTAET, 9TO JTUIHOCTH CO CHOPMHUPOBAHHON MEKKYJIbTYPHOU KOMIIE-
TEHIIUEH JOHKHA 00J1a71aTh MAKCUMAIBHO TITYOOKHMHU 3HAHUSMH 00 W3ydaeMoit
KyJIbTYype U si3bIke [1].

ba30BbIM MO OTHOIIEHUIO K MOHSTUIO «MEXKYJIbTYpHAs KOMIIETEHIIUS
SBJIICTCSI TEPMUH «KYJIbTypay. Punocockue, ICUX0I0THIECKUE, KYIbTYPOJIO-
TUYECKUE U TEJarorMuecKue CJIOBapH MpelaraloT CBOM TPAKTOBKH JIAHHOTO
MOHSITHUS, YTO CBSI3aHHO C €0 MHOTOTPAaHHOCTHIO B 3aBUCUMOCTH OT Cepbl yIo-
Tpebsenud. [loa KyapTypoit MOHMMAETCs, B YACTHOCTH, KOMILIEKC PacipocTpa-
HSIOIIMXCS Ha TIPEJICTaBUTENIe OPTaHU30BAaHHOM TPYIIIBI PABWII, HOPM U OOBbI-
4yaeB [2], COBOKYITHOCTh PE3YJbTATOB XKWU3HU JtoAeh [S5]. 'oBops o KyibType,
KaK COIIMAJILHOM SIBJICHUH, CJIEYET OTMETHUTh, YTO OOIIKMM BO BCEX OMNpesere-
HUSX SIBJISIETCS YCIIOBUE €€ CYIIECTBOBAHMS — OOIIIECTBO.

OO6111eCTBO U SI3bIK UMEIOT TECHYIO JIBYCTOPOHHIOIO CBsI3b. O0s3aTeNbHBIM
YCJIOBHEM CYILIECTBOBAHUS OOIIECTBA SIBISETCS SI3BIK, B TO BpeMsl KaK BO3HHK-
HOBEHUE S3bIKA CTAJI0 BO3MOKHBIM 0J1aro/iapsi BOBHUKHOBEHUIO YEJIOBEUECKOIO
oOmecTtBa. [logoOHasi B3aMMOCBSA3b MPOCIEKUBACTCS MEXAY MOHATUAMU
«SI3BIK» U «KYJIBTYpay». SI3bIK BBICTYHAET B POJIU 3JIEMEHTA HAIMOHAIBHON KYJib-
Typbl U (DYHKIIMOHUPYET B €€ paMmKax. B mporecce OBJIaieHHs] HTHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, TTPOUCXOJIUT TIOHUMAHUE KYIbTYPHI.

[lupokre BO3MOXHOCTU HJisi (POPMUPOBAHUSI MEXKKYJIbTYPHOU KOMIIE-
TEHIIMM ¥ TIOHUMAaHHUS KYJbTYpPbl APYTUX CTPAaH IA€T MHOCTPAHHBIA SI3bIK Kak
y4eOHbIN npeaMeTr. BaxkHO OTMETUTH MPAKTUKOHATPABJICHHOCTh MIPOLiecca U3y-
YEHUsT WHOCTPAHHOIO $I3bIKa U KOMMYHUKATHUBHO-CTPAHOBEIUECKUN XapakKTep
METOJIMKH €r0 OOy4YeHUs Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BuTusi obmiecta. Llenbro
JAHHOT'O TIpollecca BBICTYIIA€T HE CTOJbKO 3HAHUE $S3bIKA, CKOJIBKO Mepeaava
3HaHHWM O CTpaHEe M3y4yaeMOoro S3bIKa, €ro JIIOASX U 00 MX S3BIKOBBIX KOHTAKTaX
B pa3JIMUHbBIX chepax MOBCETHEBHOM KU3HHU.

B uensx BbIsBICHUS] 3HAYUMOCTH C(OPMHUPOBAHHOCTH MEXKYJIbTYpHOU
KOMIIETEHIIUU B CTPYKTYpe NMpodheCCHOHAIBHBIX KaueCTB 0aKaJlaBpOB COLMAITb-
HO-TYMaHUTApHBIX HANpaBJICHUM MOATOTOBKM HaMu ObUI TPOBEICH aHaIu3
®I'OCoB BpiciIeT0 00pa3oBaHus [6], a TakKe COOTBETCTBYIOIIUX Mpodeccuo-
HaJIbHBIX cTaHaapToB [4]. Bo ®I'OCax coumanbHO-TyMaHUTAPHBIX HaIpaBie-
HUW MOJTOTOBKH, OBUTH OTMEUYEHBI CIEAYIOINE YHUBEPCATbHBIE KOMITETCHIINH
KaK pe3yJbTaTUBHBIE TPEOOBAHUS K BBIMTYCKHHKY, OTpakaromue chOMUPOBaH-
HOCTb HaBBIKOB MEKKYJIbTYPHOT'O B3aMOICHCTBUS:

1) criocoOHOCTh K OCYIISCTBICHHIO YCTHOM U MUCHMEHHOH JeT0BOM KOM-
MYHUKAaIlM{, HAIPaBJIECHHONW Ha PEILICHHUE 33a/1a4 MEXIUYHOCTHOTO M MEKKYIIb-
TYpPHOTO XapakTepa, HE TOJbKO C MOMOIIBIO TOCY/IapCTBEHHOTO $3bIKa, HO U
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uHoctpanHoro (YK-4);

2) ClIOCOOHOCTh K BOCIPHATHIO MEKKYJIBTYPHBIX OTIHYUN Pa3InIHBIX
TUTIOB (COLIMAIbHO-UCTOPUYECKUM, ATHUUYECKUH, (punocodckuii) B Xoae ocy-
IIECTBJICHUS B3aUMOJICHCTBHS MEXKKYIbTYpHOTO Xapakrepa (YK-5).

Ha ypoBne o0uienpodeccroHaabHbIX KOMIIETEHIINHN TaK K€ MOXKHO BBIJIe-
JUTHh aCTEKThl MEXKKYJIbTYpHON HampaBieHHocTU. Tak, ¢popmymuposka OITK-1
®I'OCa nanpasienuss noarotoBku «llomutonorus» (41.03.04) comepxut Tpe-
OOBaHUs K YMEHHIO UCIIOJIb30BAaTh MOHATUHHBIN amnmapaT CBOEro MpoQuiis mpo-
(beccroHaIbHON ACSITENFHOCTH C IENbIO peaTn3alii YCIEIIHOTO MEXKYIbTYp-
HOTO B3aUMOJECHCTBHS Ha pa3HbIX s3bikax [6]. B OIIK-6 nanpaBieHus moaro-
TOBKH «l'ocTuHnyHOE neno» (43.03.02) ormevaeTcsi NPUMEHEHHSI BBITYCKHHUKA-
MM 3HaHUN 0 HOpMax MEXAYHApOJHOTO IpaBa [6].

bakanaBp-BhIMYyCKHUK HampaBlieHUs MOATOTOBKM «Peknama u cBs3U ¢
oOmiectBeHHOCTRIO»  (42.03.01) nomkeH: yMeTh CO37aBaTb  MEIHUATEK-
CTBI/MEIMANPOTYKThI/ KOMMYHUKAITMOHHBIE TTPOJIYKTHI C YYE€TOM HOPM rocyaap-
cTBeHHOro si3bika P® u nnocrpanHoro (OIIK-1); ncnons30Bate CBOM 3HAHUS O
MHOro00pa3uu KyJabTyp (POAHON M MHOSI3BIYHON) B Ipolecce ux (MeauaTek-
CTOB/MEIMANTPOAYKTOB/KOMMYHHKAIIMOHHBIX TMPOayKToB) cosmanus (OITK-3).
Eme ogHuM TpeOOBaHHEM SIBISIETCS YMEHUE YYHUTHIBATH B XOJ€ BBINOJHEHUSA
po(eCcCUOHANIBHON AESATENbHOCTH COBPEMEHHBIE TEHACHIIMM PAa3BUTHS MHOTO-
YPOBHEBBIX PETMOHAIBHBIX, MEXIYHAPOAHBIX U MUPOBBIX CHUCTEM MEIUAKOM-
MYHUKaIlMd, MEXaHW3MOB UX (PYHKIMOHHUPOBAHHS M HOPM PETYJIUPOBAHUS
(OIIK-5) [6].

BreinyckHuk no HampasieHuto «JIunrsuctukay (45.03.02) gomkeH npu-
MEHATHh CBOM KOMIUIEKCHBIE 3HAHUS O (POHETHUECKUX, TPAMMATUYECKUX, JIEKCHU-
YEeCKHUX, CJIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX U IMP. OCOOEHHOCTSAX WHOCTPAHHOTO s3bIKa, B
XO0/I€ TIOPOXKIEHUS M TMOHUMAHMS KaK YCTHBIX, TaK M IHUCbMEHHBIX TEKCTOB
(OIIK-1, OIIK-3) [6]. [Togo6GHBIE TPUMEPBI MOXKHO MPOIOKATD.

Takum o6pazom, B denepalibHbIX TOCYJIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJapTax BBICIIETO0 OOpa30BaHUS HAPALY CO CHEU(DUUECKUMU 3HAHUSAMH U
YMEHUSIMA  TIPOCIICKUBAIOTCS KaK YHHUBEpPCAJbHBIE, TaK U oOmienpodeccro-
HaJbHbIE KOMIETEHIIMN MEXKYJIbTYPHOU HANpPaBICHHOCTU. Y CIHEIIHOE OBJaje-
HUE BBIIICYNOMSIHYTHIMU KOMIIETEHIIUSAMH OKa3bIBAaeT BIUSHUE HA YPOBEHb KBa-
JudUKaIMY BBITYCKHUKOB M BO3MOXKHOCTh MPO(ECCHOHATBLHON caMopeain3a-
1107078

JlaHHBII BBIBOJI MOATBEPKIAET U aHATIU3 MPOPECCUOHAIBHBIX CTAHIAPTOB
CHEUAINCTOB COIMAIbHO-TYMaHUTapHOro npoduns. Tak, cpeau TpeOOBaHMM K
npo(hecCHOHANTBHON JIeATENbHOCTH Te1arora-ficuxoJiora MPUCYTCTBYET YMEHHUE
OpraHU30BbIBaTh U MPOBOAUTH MEPONPUAITHUS, HAINPABICHHbIE HA pa3BUTHE
HABBIKOB MOJ00AIOLIET0 MOBEACHUS B MOJUKYJIBTYpHOH cpene. OOHUM U3 TPY-
JOBBIX JIEHCTBUI IICUXO0JIOTA B COITUANBHON Cepe SIBISETCS yMEHUE TIPUICPKU-
BaThCS OOIICTIPUHATHIX MPAaBWJI COLMAIBHO 3HAYMMOIO TIOBEEHUS B OOIIECTBE,
B TOM YHCJIE U B YCIOBUSX MOJUKYJIBTYPHOH Cpebl [4].
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B xonme ocymiecTBieHus cBoed NpodeccuOHaIbHOW NeATeIbHOCTH TPHU
MOJITOTOBKE PA3IMYHBIX MAPKETHUHTOBBIX MCCIIEIOBAHUN COIMOJIOT (CIEIIUATUCT
no GyHIaMEHTAJIbHBIM U MPUKIAAHBIM UCCIEAOBaHUSAM) JAOHKEH 001a1aTh He-
OOXOJIMMBIMU 3HAaHUSMH O MEXKIYHAPOJHOM IpaBe B 00JIACTU MapKETHHTA,
MEXIYHApPOJIHBIX HOPMATUBHBIX IOKYMEHTaX, dTUYECKUX KoAeKcax mpodeccun
[4]. B mpouecce cOopa COIMONIOrHYECKUX IAHHBIX BAXKHO UMETH MPECTABICHHE
0 TpeOOBaHUAX MEXIYHAPOIHBIX OpraHU3aluid 10 CTaHAApTaM MPOBEJIEHUS CO-
LIMOJIOTMYECKUX HCClleqoBaHMU. B Xoae aHanu3a cOUMaibHBIX MPOEKTOB U Me-
ponpuATHA, HEOOXOAMMO YMETh IMOJArOTOBUTH MEXAYHApPOIHYIO HOPMAaTHBHO
IPaBOBYIO JJOKYMEHTALIHIO.

OnHoit U3 TPpyAOBBIX (HYYHKIIMMA, BXOASIICH B psii 00sI3aHHOCTEH IOPHUCTA,
SBJISIETCSl OKa3aHWE KBaIU(UIMPOBAHHOW HOPUIAUYECKONW IMOMOIIU HE TOJIBKO
rpaxganam P®, HO u wuHOCTpaHiaMm, u JunaMm 6e3 rpaxmanctBa. CrocoO-
HOCTh OOIIATHCS HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOHUMATh KYJIbTYPY MPEICTaBUTEIS
JIPYroM CTpaHbl, OTCYTCTBUE CTEPEOTUIIOB, KOTOPbIE MOTYT HETaTUBHO CKa3aThb-
Ci Ha MPOLIECCE KOMMYHHUKAIUHM, TOJIEPAHTHOE OTHOUIEHWE K IMPEICTaBUTE-
JSIM MHOTO COIMyMa BIMAIOT Ha PEAIU3ALUI0 MEXKYJIbTYPHOTO B3aHUMOJCH-
cTBus [4].

B cnmcok 00s13aHHOCTEN CHiEIMANIKCTa MO padoTe ¢ MOJIOACKBIO OTHOCSIT
U COOBITUS MEXKIYHAPOJHOIO Xapakrepa. PyKOBOIMUTEN0 TOCTHHUYHOIO KOM-
IJIeKca CIeAyeT BIIAJIETh MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YUHUTHIBATH KYJIBTYPHBIE OCO-
OCHHOCTU MpeACTaBUTENEH Apyrod crpaHbl. OAHOW HMX TPYIOBBIX (PYHKUIUN
CHEUAINCTA [0 MPOABUKEHUIO U PACIIPOCTPAHEHUIO MPOAYKIIMH CPEACTB Mac-
COBOM HMH(OpMaLMU, SBISETCA OpraHu3alus pa3HOOOPA3HBIX MEPONPUATUI, B
TOM YHCJI€ UHOCTPAHHBIX, HANPABICHHBIX HA JTOCTUKEHHE YCTAHOBJIEHHBIX II€-
nen [4].

[legaror, opranusysi cBOIO MNPOGECCHOHATBHYIO JAESATEIbHOCTb, TOJIKEH
dbopMHpOBaTh TOJEPAHTHOE OTHOIICHUE YYAIIMXCS B MOCTOSIHHO MEHSIOIIEHCS
Y pa3BUBAIOIIECHCS MOJIUKYIBTYpPHOU cpeae [4]. OMnaTus, OT3bIBYUMBOCTh U UYT-
KOCTb — 3TO T€ KIIFOUEBBIE HABBIKH, KOTOPHIE NIEJArory HY>KHO JIEMOHCTPUPOBATH
caMmoMy, 4TOObI YBUJETh UX B YdeHUKaX. Opranu3ysi BOCIUTATEIbHYIO JACSATEb-
HOCTbh, B&XXHO YYUTHIBATh KYJbTYpHbIC OTJIUYHUS U BIUATH Ha (HOPMUPOBAHUE
MOJIOKUTENIbHBIX PUMEPOB MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS.

Takum oOpa3oM, aHaaM3 BBILIEMIEPEUYHUCICHHBIX (eIepabHbIX TOCyaap-
CTBEHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX CTAHJAPTOB BBICILIETO0 OOpPA30BAHUS COLUAIBHO-
T'YMaHUTAPHBIX HAMpaBJICHUN MOJATOTOBKU W MPOQPECCHOHATBHBIX CTAaHIAPTOB
psana npodeccuil MO3BOJIMI ClIeTaTh BBIBOJ O HEOOXOIUMOCTH (HOPMUPOBAHUS
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIMHM Oynymmx OakaiaaBpoB. MeXKylnbTypHBIC 3Ha-
HUSI, YMEHUS U OTHOUIEHHUSI, KaK KOMIIOHEHTbI MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHIINH,
HAITd CBOE OTPAKEHUE Cpeau TpeOOBAHUN K YCHEIIHOMY OCYIIECTBICHUIO
npo(hecCHOHANBHOM JEATENBHOCTH. DTO CBS3aHO C BO3PACTAIOUICH MOIMKYJIIb-
TYPHOCTBIO MHUPa, B KOTOPOM HHOCTPAHHBIM SI3bIK, B YACTHOCTH AHTJIMVCKUM,
ABJISIETCA 3HAYUMBIM CPEJCTBOM MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU.
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B cBsi3u c BbllIECKa3aHHBIM OTMETUM, YTO MHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK y4eo-
HBIM TIpeMET AaeT MIMPOKHUE BO3MOXKHOCTU I (OPMHUPOBAHUS MEXKKYIBTYP-
HOM KoMmIleTeHIIMU. B dactHOCTH, 3(pdekTuBHON TexHOJIorHel ee GpopMupoBa-
HUS SBIIAETCS METOJ| MPOEKTOB, OJIarogaps KOTOPOMY MOKHO C/IeNIaTh Mpoliecce
OOy4eHHs] MaKCUMaJIbHO MPUOIMKEHHBIM K peajbHOM KOMMYHUKAIIMK C TIPEI-
CTaBUTEISIMU MHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO cooOmectBa. MeToauyecku o00CHO-
BaHHOE U KOHTPOJMPYEMOE MPUMEHEHUE JaHHON TEXHOJOTMU B y4eOHOM IpO-
IIECCe CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO PA3BUTHIO MEKKYJIBTYPHON KOMIIETEHITUU O0Y-
YaIOLIUXCs, HO peain3allii UX TBOPYECKOrO MOTEHUHMAaa, CTPEMIIEHUS K CaMO-
Pa3BUTHIO, CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO [3].

Oco0y10 akTyallbHOCTh IpUOOpeENa JaHHAs MeIaroruieckasi TEXHOJOTHS B
YCIIOBUSIX AUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHMs], TaK KaK C €€ MOMOIIbIO aKTyaTu3upyeT-
Csl TO3HaBaTeJbHAs AKTUBHOCTb YYalllUXCs, TMOJAEPKUBAECTCA HEOOXOAUMBIN
TEMIT 00YUYEHUS, a TAKKE Pa3BUBACTCS OTBETCTBEHHOCTh U CAMOKOHTPOJIb.
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YK 81'373.45
SAUMCTBOBAHHUE NHOCTPAHHBIX CJIOB B PYCCKOM A3bIKE

Ilecmpeyosa K.HU., Huxonaesa E.B.
Poccniicknii rocynapcrBennbsii yausepeureT um. A.H. Koceirnna
(Texnomoruu. J{u3zaiin. MckyccTBO)
Mocksa, Poccus

B oannou cmamve paccmompensvt menoenyuu pazeumusi pycckozo A3vlKd,
BIUAHUE HA HEe20 3aUMCMBOBAHHBIX AH2IUYUZMOS, PACKPbIMbI OCHOBHbIE NPUYU-
Hbl UCHOIb308AHUS UHOCIMPAHHBIX JIEKCUYECKUX 3aUMCMBOBAHUL U 0COOEHHOCMU
UHMEPHemM-TIeKCUKU U MON00eAHCH020 xcapoHa. Qbcyscoaemcs AgleHUue Kdajlb-
KUpOBAHUS U UCNONb308AHUE DA3HBIX BUO08 3AUMCMBOBAHUL 8 COBPEMEHHOM
PYCCKOM s3bIKe.

KuarwueBblie ¢ji0Ba: 3aMMCTBOBAHUS, SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI, MHOCTPAHHAS
JICKCUKA, AaHTJIUIU3MBbI, KaJIbKUPOBaHKE, MOJIOACKHBIN KapTOH.

LOAN WORDS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Pestretsova K.I., Nikolaeva E.V.
The Kosygin State University of Russia

The article examines the tendencies in the development of the Russian
language, the influence of borrowed English words on it. It reveals the main
reasons for using foreign vocabulary and the features of the Internet vocabulary
and youth jargon. It discusses the phenomenon of calque and the use of different
types of loan words in the modern Russian language.

Key words: borrowings, language contacts, foreign vocabulary, English
loan words, calque, youth jargon.

Communication on the Internet and in life has its own specific features,
both in the professional and non-professional sphere of human communication.
Today, the Internet vocabulary of the English language is rapidly spreading
around the world and, thus, expands the vocabulary of participants in the Inter-
net communication on forums, messengers and social networks. The Internet has
significantly changed the language style of a modern person. In everyday com-
munication, more and more words appear that emerged not so long ago and have
not yet become common (mainly borrowing words from English), which, in
turn, implies various changes in terms of the sound and stylistic coloring of the
Russian language.

The Russian language is one of the most developed languages in the
world. Its richness is largely determined by the presence of a diverse vocabulary.
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In the middle of the XIX century, an explanatory dictionary of the great living
Russian language was published, compiled by Vladimir Dal. This dictionary
contains about two hundred thousand words. The modern Russian language has
about four hundred thousand. If we compare it with English dictionaries, there
are much more words there, more than six hundred [7].

Modern people live in a cosmopolitan world and can speak one or more
foreign languages. The multifaceted interaction of different cultures within the
framework of intercultural communication inevitably raises the question of the
viability of a separate culture in society [5, p. 201]. The use of various foreign
words in speech is becoming elite, people who use foreign words are more valu-
able socially, have a higher social status and cultural level.

One of the ways to develop the languages of the peoples of the world is
borrowing foreign words. The accelerated process of globalization and integra-
tion has expanded the influence of other languages on the vocabulary of each
nation and in all spheres of modern life [6]. The period of predominant borrow-
ings from English to Russian dates back to the 20th century, while Latin and
Greek were the source languages in the Proto-Slavic period and in the era of
Christianization, respectively. With the help of this expansion of data in the field
of vocabulary, it is possible to trace the paths of international relations in the
history of Russia and, of course, the ways of the language development.

Languages do not exist in isolation from each other: language contacts
and various kinds of borrowings give a significant impetus to the development
of lexical subsystems of contacting languages. Any lexical unit of one language,
falling into another language, does not remain unchanged, but over time under-
goes a certain adaptation [11, p. 120].

The main reason for mastering foreign vocabulary is the lack of a correct
concept in the cognitive base of the receptor language. Since English is a widely
recognized international language and the number of its speakers exceeds one
billion, its influence, to a greater or lesser extent, in all spheres of society in each
country is quite large [4, p. 35].

Other reasons may be:

— the need to give a name to a new concept or thing;

— to make it easier to express a new concept using a single word instead of
a phrase (for example, the phrase ‘sharpshooter’ is replaced by ‘sniper’);

— socio-psychological factors: people often think that a foreign word
sounds nicer, it becomes fashionable to use a new adopted word, as it shows that
this person is knowledgeable and versed in the latest innovations in some area
[5, c. 202].

The Russian language is affected and changed by the process of borrow-
ing, because new subjects and ideas are emerging, but names for these products
have not been invented in Russian yet. Based on this, people had to quickly
search and come up with new terms, and borrowing become the best option.

In Russian communication, many examples of verb formation from Eng-
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lish-language sources are given by the study of spoken speech. In the youth jar-
gon, the following formations are noted: ‘nyx’ from the English ‘a look’; ‘Tox’
from the English ‘a talk’; ‘3adpenguteca’ from ‘make friends’, etc. In such
forms of words in English, they try to introduce innovations and change the
structure of the word [1].

The result of borrowings is a tendency to the multiplicity of names of the
same object, to the activation of synonymic relations in the language and the ex-
pansion of synonymic abilities of the language. Two words that make up a pair,
similar in their meaning to neologism borrowing are, for instance: rating (mmoxa-
3arenb 3HaumMmoctH), tandem (mapa, maptHepctBO), electorate (u3dupatenn),
barter (toBapusIii 00MeH), pilot (;rerunk), make-up (mMakuspk), creative (TBopue-
ckuit), time-out (mepepbiB B mrpe), innovation (HosmrectBo), bonus (mpemus),
etc. [3].

The adaptation of borrowed words in Russian occurs quickly, so it is im-
portant to follow this and understand the essence. Graphic, phonetic, morpho-
logical and semantic forms of foreign words are adapted to the norms and laws
of the recipient language [10, p. 298].

English and its varieties continue to determine the trend of the language
development, of the Russian language in particular. Many of the jargonisms are
incorporated into Russian in a form of calque relating to corresponding gram-
matical categories. Calquing is the borrowing of foreign words, expressions,
phrases by means of a literal translation of the corresponding language unit, as
well as the result of these borrowings: words, expressions and phrases [8]. Not
all English neologisms are transmitted accurately, and there may be a change in
meaning, emotional coloring during transmission, or even not have a calque ana-
logue in Russian at all. In this case, the English abbreviation can only be provid-
ed in full translation. Rarely, but the meaning of English jargon may change dur-
ing translation. Some lexemes can turn from an abbreviation into an acronym,
and an acronym, in turn, can become a backronym when interpreted. An acro-
nym is a word or name formed as an abbreviation and formed from the initial
components in a phrase or word, usually from individual first letters [9]. A
backronym is a phrase created from the original word. In such a phrase, the let-
ters of the original word are used as the initial letters for the words of the phrase

[2].

The attractiveness of a foreign word lies in the specifics of the Russian
mentality, for which everything foreign is prestigious. Often we use or see and
hear words and expressions of the English language where it would be easy to
do without them: ‘mocpeanuk’ (in trade) has been replaced by a broker, when
talking about fashion, we use the word trend, we are no longer talking about
‘pucynok’ (on a dress), but about a fresher and more modern print, we call ‘Tou-
croBka’ (sweater with a hood) hoodie, we wear slippers, loafers, in restaurant
menus we meet snacks, which means ‘nerkue 3akycku’ [1].

There are a lot of loan words that we use not for their intended purpose,
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but because it is fashionable. People like to talk about modern things in a mod-
ern language; they believe that it gives them erudition. With a single word in a
foreign language, you can replace an entire sentence in Russian to save time. For
modern youth, foreign words are a trend, they use them everywhere, and some
may not even understand their meaning.

Thus, it can be concluded that the borrowing of foreign words in the Rus-
sian language cannot be avoided. In the modern world, dynamic processes that
occur in society are changing and developing very rapidly, they generate various
linguistic phenomena, including borrowings. A lot of neologisms are constantly
borrowed from foreign languages, denoting new objects and phenomena in
modern life. Some of the borrowings are mandatory, because there are no syno-
nyms for them in the Russian language. Yet some borrowings that have arisen
under the influence of foreign verbal fashion are exaggerated. At the same time,
the Russian language has certain mechanisms to purify itself and get rid of un-
necessary words. After all, not all foreign words can go through the process of
being accepted into the Russian language, and therefore they are quickly forgot-
ten. Due to this, borrowings do not pose a threat to the modern Russian language
and contribute to its development [5, p. 204].
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B oannou cmamve paccmompenvl paznudus 6 amMepukancKkom u Opuman-
CKOM QH2IUNCKOM, Xapakmepuvie OJisi NpoheccUOHANbHOU MePMUHONIO0SUU 8
cghepe 20cy0apcmeeHHo20 U MyHUYUNAIbHO20 ynpaeienus. Paboma codeporcum
OnuUcanue NPoOUCXONHCOEHUSI PASTUYHBIX GEPCULl AHSULICKO20 A3bIKA, A MAKHCE
npumepwvl no UX CPAGHEHUIO.

KiroueBble ci10Ba: aMEpUKAHCKUN aHTIIMACKUM, OpUTAHCKUN aHTIIMM-
ckuii, opdorpadusi, JIekcuka, rpaMMaTika, (OHETUKA, MEXKIYHAPOIHBIN SI3bIK,
npodeccUOHaNIbHAsT KOMMYHUKAIUS, TOCYJIapCTBEHHOE U MYHUIMIIAIBHOE
yIpaBJieHUE.

AMERICAN AND BRITISH ENGLISH IN THE FIELD OF PUBLIC AND
MUNICIPAL ADMINISTRATION

Rossokhina 1.D., Nikolaeva E.V.
The Kosygin State University of Russia

The article examines the differences in American and British English,
which are characteristic for the professional terms in public and municipal ad-
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ministration. The work includes description of the origin of various versions of
the English language, as well as the examples on their comparison.

Key words: American English, British English, spelling, vocabulary,
grammar, phonetics, international language, professional communication, public
and municipal administration.

The English language was originated in the UK, but nowadays English is
spoken in almost all countries of the world. English has the legal status of an of-
ficial language in such countries as Canada, India, Ireland, New Zealand, and
the Philippines. It has no official status in the USA and Australia, nevertheless,
English is the predominant language spoken by most of the population. It is ob-
vious that the English language undergoes quite strong changes, appearing in a
territory where many other languages exist. It changes in pronunciation, vocabu-
lary, grammar, etc. Because of this, new versions of the language appear. The
most common versions of English language are British English and American
English.

English appeared in America in the 17-18" centuries with the arrival of
peasants, merchants, and the petty bourgeoisie from Great Britain. A rougher,
simpler English language was imported to America, not the one, that was spoken
by the British aristocracy, that is why the spelling and phonetics of American
English are currently simpler than British. By that time, there were already many
languages in America: Spanish, French, German, Dutch and even Russian. All
the emigrants needed to contact somehow, interact with each other, so they
needed a common language for this. Since the British accounted for 80% of all
emigrants, all the rest people involuntarily began to speak English [1; 2].

Linguists divide the formation of American English into two periods [1]:

1. The early period (approximately 17-19" centuries) — it includes the
formation and development of the spoken language; American English begins to
acquire distinctive features relative to British English. The early period is char-
acterized by a rapid replenishment of vocabulary. For several decades, American
English has acquired a huge number of new words that had never existed in Brit-
ish English. There are several reasons for vocabulary replenishment. The first
reason is that emigrants encountered many new phenomena that needed to be
named (for example, with moving to another continent, people got acquainted
with new flora and fauna; society was built from scratch, new institutions and
laws were created that similarly required names); the second reason is a com-
munication with native speakers of other languages.

2. The late period (19" century — our days) — the formation of the literary
language, the consolidation of norms that appeared earlier. Since the 19" centu-
ry, industry began to develop in the USA, and consequently, a new vocabulary
began to appear related to the development of transport, infrastructure, and cit-
ies.

The study of the American language began from a scientific point of view
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in the 19™ century. Scientists were divided into two camps. Some considered
American English simplified and sought to bring the language closer to the ideal
— to the British dialect. The others, on the contrary, were proud of American
English and advocated its strengthening. Noah Webster is an American lexicog-
rapher, linguist, who has made a significant contribution to the study and devel-
opment of the American version of English. He created the “American Diction-
ary of the English Language”, which was studied by several generations of
Americans. American English had fully taken shape in the colloquial version by
the 20" century [1].

To date, there is a mixture of American and British versions of the Eng-
lish language, and American English has clearly more influence than British
does, because the United States plays a major role in world politics and the
economy [4] and there are more Americans in terms of population. American-
isms are increasingly beginning to appear in British English.

American English (hereinafter — AmE) differs from the British version
(hereinafter — BrE) in four aspects: spelling, vocabulary, grammar, phonetics.

Spelling. In his work, Noah Webster consolidated the practice of writing -
or instead of -our, for example, AmE — color, labor (cf. BrE — colour, labour)
and -er instead of -re, for example, AmE — theater, center (cf. BrE — theatre,
centre). Some words in American English are shorter because Americans adapt
borrowed words, for example: AmE — catalog, program (cf. BrE — catalogue,
programme). Verbs in the British version can end in -ize or -ise, while the Amer-
ican version is characterized by writing only -ize, for example, AmE — apolo-
gize, organize, recognize (cf. BrE — apologize/ise, organize/ise, recognize/ise).
Words ending in -yse in British English (analyse, paralyse) end in -yze in Amer-
ican English (analyze, paralyze). Verbs ending in a vowel+l in the British ver-
sion double the final consonant when adding the ending (travel — travelled —
travelling), in the American version they do not double (travel — traveled — trav-
eling). In British English, some words that include combinations of letters ‘ae’,
‘oe’ are written only with ‘e’ in the American version, for example: AmE — leu-
kemia, maneuver (cf. BrE — leukaemia, manoeuvre) [5].

Vocabulary. The main reason for the differences in vocabulary is the in-
fluence of other languages on English in the USA. The Spanish language had the
strongest influence, especially in the southwest of the country. Here are vivid
examples of differences in the British and American vocabulary (the first word —
Is the American version, the second is the British one) [5]:

- legal holiday — bank holiday;

- underground economy — black economy;

- durable goods — consumer durables;

- fiscal year — financial year;

- lawyer — solicitor.

Phonetics. There are differences between British and American English
in the pronunciation not only of single words, but also of whole sentences: the
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stress in words, sounds, intonation in sentences differ. The British use a variety
of intonation patterns, while the Americans have a more fluent language, in
which there are only two intonations: smooth and descending. In the American
version of English, the words congress and privacy are pronounced as follows:
['kp:ngras] u ['praivasi]. In the British version of the language — ['kongres] u
['privasi]. Currency in the American version sounds like ['k3:ronsi], in the Brit-
ish version — ['karansi] [2].

Grammar. The first difference between the two versions of the English
language concerns collective nouns denoting a group of people (staff, band,
team, etc.) In American English, collective nouns are singular, in the British ver-
sion they are singular or plural, depending on the context. The Il and Ill forms
of irregular verbs also differ (AmE — learned, dreamed, while BrE — learnt,
dreamt). Englishmen in their speech use disjunctive questions more often than
Americans, this phenomenon is a rarity for Americans. Present Perfect is also
rarely used by Americans because American English assumes the use of only
simple tenses, in the USA we can hear phrases such as “Did you finish your pro-
ject yet?” or “I already spoke to them”. The British often use the expression
‘have got’, the Americans — just ‘have’. The auxiliary word ‘shall’ is still used in
British English in the future tense; Americans more often use ‘will’. In Ameri-
can English, adverbs are arranged between auxiliary and ordinary verbs: AmE —
“I always am sleepy onMonday”; BrE — “I am always sleepy on Monday”. The
most obvious grammatical feature of American English is the simplification of
such phrases as ‘want to’, ‘going to’, ‘got to’ to ‘wanna’, ‘gonna’, ‘gotta’ [6].

The most important differences between the American version of the lan-
guage and the British one are simplicity, ease and accessibility because Ameri-
cans distort pronunciation in every possible way, shorten words and phrases.
The American language attracts with its slang and a huge number of bright idi-
oms.

English teachers around the world have noticed the phenomenon of the
new version — it is something between British and American English. This varia-
tion was given the name ‘international English language’. It is emotionally neu-
tral, contains a minimum of slang and idioms, and it is mainly used by residents
of non-English-speaking countries [3]. International companies use just the in-
ternational version of the English language: in writing — British English, in
speech - American pronunciation. There is even a so-called Chinese English,
which means ‘as it turns out’, i.e. in the international arena, people do not bother
much about what English is worth negotiating in, etc. The main thing is that eve-
ryone understands each other and can correctly convey the idea.

Let us summarize the results. What is good about American English?
Simple grammar, slang, the influence of other languages, idioms (there are a lot
of them in the British version of the language, but in American English they are
more concise, precise, ‘newfangled’). What can British English oppose to this?
The British version is the foundation — the basis with which you can study abso-
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lutely any interpretation of English. Knowledge of classical English is highly
appreciated all over the world. At business negotiations or various international
conferences, the use of the British variant of the language will be met with fa-
vour because the speech in British English is more expressive and more variable
in tone.
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HEPEKJIIOYEHUE U CMEHIEHHUE A3BIKOBbLIX KOJAOB B PEUN
PYCCKO-AHI'JIMACKHUX BUJIMHI'BOB KAK BO3MOKHOE
MPOABJIEHUE HAUAJIBHOM CTAJIUUA SI3bIKOBOM ATTPULIUA
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Poccutickuii yauBepcuTeT Apy>k0bl HAPOOB
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Cmamuws noceAauieHa aKmyaJZbHOZZ I’lp06./l€]l/l€ CMelerusl U nepeKkirnvyerusl
K0008 8 CO3HAHUU 6MJZMH26(Z, a makxdice B03HUKHOBEHUIO SI3bIKOBOI ammpuyuu
ManipuiyHozco A3blKA. Bpa60me ONnucaHo (i)yHKL;uOHup06aHM€ cmMeulerus u nepe-
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KII04YeHUs1 KOO08 8 pedul PYCCKO-AHRUUCKUX OUNUH2808 HA Mamepudie pe3)iib-
mamoe npo8eoeHH020 UCCIe008AHUS, A MAKM#Ce OaHA XapaAKmMepucmuka 603HUK-
HOBEHUsL S3bIKOBOU AMMPUYUU.

KuarwudeBbie cji0Ba: MEXKYyJIbTypHAasT KOMMYHUKAIUs, MEPEKIIOUYCHHE
A3BIKOBOI'O KOJ1a, CMEIICHUE S3BbIKOBBIX KOJOB, SI3bIKOBOM KOHTAKT, SI3bIKOBAs
aTTpULUs, OUITUHTBHI.

CODE-SWITCHING AND CODE-MIXING IN THE SPEECH OF
RUSSIAN-ENGLISH BILINGUALS AS A POSSIBLE DEVELOPMENT
OF THE EARLY PHASE OF LANGUAGE ATTRITION

Rubakova I.1., Vasko A.O.

Peoples’ Friendship University of Russia
Moscow, Russia

The article deals with the relevant problem of code-switching and code-
mixing in bilingual’s minds, as well as the origin of matrix language attrition.
The work describes the functioning of code-switching and code-mixing in the
speech of Russian-English bilinguals based on the results of the research and
also gives a characteristic of the language attrition development.

Key words: intercultural communication, code-switching, code-mixing,
language contact, language attrition, bilingual.

[Ipobnema cmewenuss u nepexnoueHus k0008 B CO3HaAHWUU OWUJIMHTBA, a
TaKX€ BO3ZHHMKHOBEHUS SI3bIKOBON ammpuyuy MaTPUUHOTO SI3bIKA SBJSETCA IIU-
pPOKO 00CYX/1aeMOW B OTEUECTBEHHOW U 3apyOeHOU JIMHTBUCTHUKE TOCIEIHUX
JECATUIICTUM.

B.W. benukoB oTMeYaeT, 4TO CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIIETO MEPEKII0YATHCS C
OJIHOTO S3bIKa Ha APYTrOM FOBOPHUT O «JAOCTATOYHO BBICOKOM CTEIICHU BJIAJICHUS
SI3BIKOM (MJTH TOJICUCTEMAMU s13bIKa) U 00 OMpe/ieICHHONM KOMMYHUKATUBHOU U
oO1mei KyJIbType deinoBekay [2].

Cornacno I'.H. YupiieBol, NepeKIFOYEHUE KOJIOB — 3TO «UYEPEIOBAHUE
AKTUBHOCTH JIBYX SI3bIKOB, OOBIYHO JIOMyCKaeMO€ OMIMHIBOM B OOILIEHHUU C JPY-
rumu OunuHreamm» [10, ¢.23]. OgHako npu MomnbeITKe pazoOpaThCs B CEMAHTH-
YECKOM CBOWCTBE TEPMUHOB «IIEPEKIOYEHNE KOJIOB» U «CMEIIEHHUE KOJIOBY» MO-
I'yT BO3HUKHYTh TpyAHOCTH. A.B. PycaH oTmedaeT, 4TO TOJKOBaHWE TEPMHUHA
«CMEIIICHUE KOJIOB» CPEAU JIMHTBUCTOB BAPBUPYETCSl OT «HEOTPAHUUEHHOTO KO-
JIMYECTBA BKPAIUJIEHUH B TEKCT HA MATPUYHOM SI3BIKE €JMHUIL TOCTEBOTO SI3bIKA,
(OHETHYECKH U TPaMMAaTUYECKH HEaJanTHPOBAHHBIX K 3TOMY, J0 MEPEKIIOYe-
HUS KOJIOB B IIPE/ieIaX OAHOTO MPEMIOKEHUs» [9].

B.N. benukos u JI.II. KpeicuH B onpeneneHnn cMeMEHNsT KOJIOB TOBOPST,
YTO MEPEKIIOYEHNE KOJOB MOTHMBUPOBAHO, B TO BPEMS KaK CMEUIEHHE KOJIOB
BCTPEYAETCs, KOT/AA MEPEXO OT OJHOTO S3bIKA K JAPYrOMy HE UMEET MOTHUBU-
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pOBKH [2].

HapaBHe ¢ mnepekiitoueHHEeM M CMEIIeHHMEM KOJOB B pedd OUIIMHTBOB
MO>KHO HAOJII0IaTh TaKHe S3BIKOBBIC SBJIICHUSI KaK MHTEpPEpEHIMs] U BHYTpU-
(bpa3oBble 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPHIE IPOUCXOMAT B pPe3yIbTaTe B3aUMOBIIUSIHUS
A3BIKOB.

VY. BaiiHpaiix HUCNONb3yeT TEPMUH «uUHmepgepeHyus», noJipazyMeBaro-
M clTydyad OTKJIOHEHHSI OT HOPM JIFOOOrO M3 SI3bIKOB, BO3HHUKAIOIIHUE BCIE[-
CTBUE A3bIKOBOrO KOHTakTa [3, ¢. 22]. Cornacuo JI. I1. Kpeicuny, saumcmeosa-
Hue MOYKHO ONPEJEHUTh KaK «IIPOLECC MEPEMEILIEHUS Pa3IMYHbIX JIEMEHTOB U3
OJTHOTO SI3bIKA B PyTOi» [7, ¢.56].

B 3aBHCHMOCTH OT CO3HATENBHOTO WIIM OECCO3HATENBHOTO MEPEKITIOUECHUS
KOJIOB, a TAK)KE€ CTEIIEHW HAMEPEHUS, BBIACIISIIOT HEMAPKUPOBAHHBIN U MapKu-
POBAHHBIN THUIBI IEPEKITIOYEHUS.

Cornacuo N.I'. Mopo30Boii, 6ecco3HaTENbHOE MEPEKIIOUCHUE HE TPE/-
CTaBJII€T OCOOOM WEeNW M SBJISETCS CIEACTBUEM OWJIMHIBU3Ma TOBOPSLIETO.
Taxxe Oecco3HaTeNbHOE MEPEKIIOUYEHHUE B IEPBYIO OYEPEb XapaKTEPHO IS
TeX OWJIMHIBOB, KOTOpBIE MPOKUBAIOT (WM JUIMUTEIILHOE BpeMsl MPOKUBAIIN) B
YCIOBUSIX JBYS3bIYHON Cpelbl, HAlpuMep, CTYJIEHTbl WHOCTPAHHBIX BY30B,
NPaKTUKAHTBI, yeXaBIue 3a pyoex [8, c. 42].

K. Maiiepc-CKoTTOH BbIABUHYJIA B cBoel padore 1993 roma mporuBomno-
CTaBJIEHUE «MAPKUPOBAHHO20» U KHEMAPKUPOBAHHO20%» BbIOOpA MIPHU MEPEKIIIO-
yeHuu kojaa. CoriiacHo MHEHHMIO YYEHOro, HEMapKHUPOBAHHOE MEPEKIIOYCHHE
IIPOUCXOJIUT TP YCIOBHH, KOI/la OMJIMHIB CIEAyeT IpaBuiaM pedeBoro oouie-
HUS, YCTAHOBHUBIIMMCS B SI3bIKOBOM COOOIIIECTBE, M MEPEKIIOYAETCA B COOTBET-
CTBUH C OKUAAHUSAMH CIIyHIAolero. MapkupoBaHHOE NEPEKIIIOUEHUE KOJa Xa-
paKTepU3yeTcsl CO3HATENbHBIM MEPEKIIOYCHUEM U 3aMeydaeTcsi coOeceTHUKOM
KaK OTKJIOHEHHE OT HOpMHBI [21].

E.B. I'onoBko npemiaraer B cBoel crathe 2001 rosa BeIACIUTh B paMKax
HEMapKUPOBAHHOTO TMEPEKIIOYEHHsI 0COOBIN MOATUII — HEMOMUBUPOBAHHOE TIE-
PEKIIFOUEHUE KO/, IPH KOTOPOM MEPEKIIOUEHHUE C OJHOTO A3bIKa Ha APYro He
ONpEeNeAeTCs] HUKAKUMHU OKUJAHHUSIMU CIIYIIAIOIIET0, MOXET MPOUCXOJNUTH B
JOOBIX YaCTsAX npeasioxkenus [4, ¢.298].

A.X. AmpanoBa BBIIETSET YEThIPE OCHOBHbIE (DYHKUMU MCIOJIb30BAHUS
KOJIOBBIX MEPEKIIOYEHU B peyd OUJIMHTBOB: JIMHTBOIIPAarMaTH4ecKUe, COLUO-
IIparMaTUYeCcKue, ICUXONpParMaTuiecKue u nparmaruueckue [ 1. c. 4.

Takum 00Opa3om, MOJ BIMUSHUEM SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB B PEYHU PYCCKO-
AQHTJIMUCKUX OWJIMHTBOB HA POJHOM S3bIKE, MPOXKUBIIMX JIUTEIHLHOE BpPEMS B
aHTJIOTOBOPSAIINX CTpaHaX, MOTYT HAOJIIOIAaThCsI M3MEHEHHUS, & UMEHHO: TIPOSIB-
JICHUE KOJIOBBIX MEPEKITIOYEHUH (C pyCCKOTO Ha aHTJIMHUCKUNA M 00paTHO), BHYT-
pudpa3zoBbIX 3auMCcTBOBaHMit 1 uHTepdepenimu. [Ipobdiaema qanHoro peHomeHa
3aKJIF0YAEeTCSl B TOM, YTO MEPEKIIOYCHUE KOJOB MOXKET OBITh HEMOTHBHUPOBAH-
HBIM, TO €CTh, O€CCO3HATEIBHBIM. B TaHHOM cllydae OWJIMHTB HE KOHTPOJIHUPYET
MOTOK YCTHOM pPEYH, UTO MOXKET MOCTEINEHHO YBEIWYMBATh KOJIMYECTBO 3aUM-
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CTBOBAaHUMU U siBJICHUIN mHTepdepeHIu. JpyrumMu cioBamMu, CO3HATENbHOE Te-
PEKIIIOUYEeHHUE KOJOB, MOJAUYMHAIONICECS OMpPENEICHHBIM IIeJIIM TOBOPSIIETOo, 3a-
MEHSETCS Ha HEKOHTPOJIMPYEMOE CMELIEHUE KOOB.

MarepuanoM Hallero MCCieI0BaHUS IMOCITYXWIHM HHTEPBBIO C PYCCKO-
aHTJIMACKUMU OMJIMHTBaMH oT 18 10 45 net, npoXuBaIOIMUMU Ha TEPPUTOPUU
aHTJIOTOBOPSIIMX CTPaH B TEUCHHUE JJIUTEIBHOTO BPEMEHH (OT TpeX JET), a TaK-
e TMPUMEpPbl 3aMMCTBOBAHUM, MEPEKIIOYEHUS U CMEUICHHsS KOJOB B YCTHOM
pa3roBOPHOM peyu, HUHTEPPEPEHLINH.

Cpenu onpoiieHHbIX: 5 yenoBek, uMmMmurpuposasiux B CIIA u He npo-
JOJDKUBILIMX MPEOBbIBAHUE B aKaJIeMHUECKOU cpene; 34 pycCKUX CTylEeHTa, 00y-
YaronMxcs B By3ax BemukoOpuTaHuu 1o pasHbIM HAIMPaBICHUSM MOIATOTOBKU:
KOMITbIOTEPHBIE TEXHOJOTUU — 11 yenoBek, GUI0Iorus U NCuxoaorus — 9 yeno-
BEK, DKOHOMHKA, MMPABO U MEHEIKMEHT — 9 4elloBeK, UCKYCCTBO — 5 YEJIOBEK.
100% WHTEPBBIOUPYEMBIX OTMETHIIA, YTO HCIOJIb3YIOT MEPEKIIOUYEHUsI KOJIOB
(ITIK) B oOmieHu#n c APY3bSIMH WM CeMbed (IIPU HAIMYUU POJCTBEHHUKOB-
OUJIMHTBOB), ¥ TOJBKO 29% yKa3aiu, 4TO MEePEXOAAT C OJHOTO sSI3bIKa Ha APYrou
B paboueii cdepe.

Takum oOpazom, nosrydeHHbIe pe3yiabTaThl (150 mpuMepoB BKparieHuid 1
KOJOBBIX TEPEKIIOUEHUI) OXBATHIBAIOT IIMPOKHUI CIEKTP MPUMEPOB PYCCKO-
AHTJIMACKUX BCTABHBIX NEPEKIIOYEHUN (Pa3rOBOPHBIN S3BIK), KOTOPHIE MPOSB-
JISIFOTCSL B YCTHOM pedr OMIIMHTBOB.

Tak, HanpuMmep, B NPEMIOKEHUN «IDmu mexHonio2uu 6onee ad8anco yem
me, KOMOPbIMU 5 NOIb306AACH paHee» Mbl MOKEM HaOJI0AaTh MCHUXOoIparMa-
tnyeckyto ¢yHkuuio 1K — QyHKIHMIO 3KOHOMUM SI3BIKOBBIX CPEACTB. DKBHUBA-
JICHTOM B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBa «aosancoy (advanced) OyaeT sSBISATbCS CIOBO-
COUETaHUE «Oojiee NPOOBUHYMbBIEY.

Taxxe BHYTpU(pPa30BOE MEPEKIIOUEHUE MOXKET XapaKTepU30BaThCsl He-
CKOJIbKMMH (QyHKIMsAMHU. Hanpumep, B npemioxkenun «B mpemvem 200y s Oe-
naro gaynoetiuHy TPOUCXOAUT CIUSHUE COIMONPArMaTUYECKON (QYHKIUH —
GYHKIUUA BBIPAKEHUS! COIMAIBHOW WJIM TPYMNIOBOW HIEHTUYHOCTHU, a TaKKE
MICUXOMparMaTU4eckoil QyHKIUU — (QDYHKIHMH SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB.
DKBUBAJICHTOM cjioBa «@aynoetuny» (foundation) Ha pyccKkoM s3bIKE MOXKET
SIBIISATHCS «OCHOBA JIst Oy Mytiel paboThl; 6a3a 3HAHUH JJIs] TPUMEHEHUS.

[Tomumo xonupoBanusi popma ITK MoxeT ObITh MpeacTaBiIeHa CEMaHTHU-
YECKUM CABUTOM: «3ImMo Obll0 MHO20 0eKad Ha3ady» (IcuxomnparMaTudecKas —
KoMIIeHCaTOpHas GyHKIHMA), TAe «dexada» (decade) mpeacraBicHa B 3HAUCHUU
«Oecsmunemuey, TaKk KaKk B aHIVIMMUCKOM SI3bIKe Jiekana — 10 JIeT, B OTaIu4ue OT
pYCCKOro si3bIKa, rae Aekana — 10 nHeid.

®opma [IK Takxke MOXKET XapaKTEpU30BaTHCS HECKOJBKUMU COCTABIIAIO-
M. Tak, B IPEUIOKESHUH «Omu 08a hatina 8 OupeKmopuu C8s3amubl CUMIAUH-
KOM» CJIOBO «CHUMIIMHK» HMeEeT (HOPMY COKpAIICHUS S3BIKOBOW €IMHHIIBI (OT
symboliclink), a Taxxe ¢popmy kornupoBanus. JJaHHBIH TEPMUH U3 00JIACTH KOM-
IBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH HE MMEET aHaJOroB B PYCCKOM s3bike. Mimeer Ha3Ba-
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HUE TAKOE€ ke, KaK B SI3bIKE OPUTHHAJIE — CUMJIMHK MJIM «CUMBOJIMYECKAsi CChLII-
ka». Oyukius [1IK nuarsonparmaruueckas — QyHKIUSL 3aOJHEHUS JEKCUYe-
CKUX JIAKYH.

Pe3ynbTraTomM perynsipHOro sI3bIKOBOTO KOHTaKTa (PyCCKMX OWJIMHTBOB B
aHTJIOTOBOPSIIMX CTpaHaX) MPU HEAOCTATOYHOM KOMMYHHMKAIIUU Ha PYCCKOM
A3bIKE CTAHOBUTCS CHIKCHHE KOMIICTCHIIUU BIIAJICHUSI MATPUYHBIM SI3bIKOM U
MOCTETICHHOE CIMSHHUE POAHOTO M MPHOOPETEHHOTO SI3IKOB, TO €CTh, APYTHUMH
CJIOBAMH, 00pa30BaHUSI HOBOT'O, TPETHErO (MMPOMEXKYTOYHOI0) KOJA, B KOTOPOM
AJIEMEHTHl M3 JIBYX SI3BIKOBBIX CHUCTEM OOBEAUHAIOTCA B CTPYKTYpHO-
OINpeAeNsieMblid A0JIOH.

Tak kak peryiasipHOE UCMOJIb30BAHUE B PEUU MEPEKIIOYEHUS U CMELICHUS
KOJIOB MOKET NMPUBECTH K CHUKEHHUIO PEYEBON KOMIIETCHIIMM Ha SI3bIKE, KOTO-
pBIi MpeTepreBaeT MosABJICHUE BHYTPU(PPA30BbIX BKPAIICHUN U3 3aMMCTBOBAH-
HOTO si3bIKa (S2), TpebyeTcs paccCMOTPETh XapaKTEPUCTUKU TMOHSATUSA «aTTPH-
S,

ITon s13p1KOBOM aTTpULIKE, I3BIKOBOM perpeccuei [13], s13p1k0BOI 3pOo3uU-
el [20; 24] noHMMAaETCs MOCTENIEHHOE CHUYKEHUE YPOBHS BIAJICHUSI MATPUYHBIM
WM TOCTEBBIM SI3bIKOM. JlaHHOE SIBIEHHWE MOKET OBITh pe3yJbTaTOM HEIOCTa-
TOYHOTO UCIIOJIb30BaHUs KoJia (OTCYTCTBUE PETYJISIPHOrO BBOJA HOBOTO SI3BIKO-
BOI'0 MaTepualia) Wid JMHTBUCTUUECKON KOHKYPEHIIUU POJHOTO U MPUOOPETEH-
HOTO SA3bIKOB [&, ¢. 85].

Cornacno E.IO. I'py3neBoi, s3bIKOBasi aTTPULIUSA SIBISAETCS «PAa3pyLICHU-
eM» si3blKa M HAOJIFOAAETCs B peYM OWJIMHTBOB WJIM MYJbTUJIUHTBOB. ATTPUIUS
MOXET Pa3BUBATHCA Y OT/CIIBHBIX TOBOPSIIUX, BCIEICTBUE ICUXOIUHIBUCTHYE-
CKUX OCOOEHHOCTEH, a TaK’K€ MOXKET OXBAThIBATh IIEJIbIC S3BIKOBBIC KOJUICKTH-
BbI, MOXET MPOSIBISATHCA B TPAIUIMOHHBIX U B UMMHUTPAHTCKUX COOOIIECTBAX
[5, c. 16].

b. Konke n M. IlIMuaT monararoT, 4To SI3bIKOBAas aTTPULIMA OTHOCHUTCS K
CUTYaIIMsIM, KOTJIa TOBOPSIIUI Ha KakoM-TTnOo si3bike (1 mim mo3ke BhIy4eH-
HBIM BTOPOW WJIM MHOCTPAHHBIN S3BIK) OOJBIIIE HE MOXKET COBEpIIATh OIpee-
JICHHBIE SI3BIKOBBIC OTEpaIlii, C KOTOPHIMU OH/OHA CIIPABIISUIUCH PaHEe, U 9TO HE
BBI3BAHO YXYJIICHUEM COCTOSHHS Mo3ra (Hampumep, u3-3a Bo3pacTa, O00Je3HU
WU TPaBMbI), HO MPOUCXOJUT MO MPUYMHE HEWCIOJIL30BaHUS U JABJICHUS CO
CTOPOHBI APYTOro fA3bIKa U3-3a U3MEHEHHUS SI3BIKOBOM cpenbl [19].

JI. KomnGenn nu M. ManTtuens B cBoedd padote 1989 rona npensioxunu
KJIaCCU(UKAIIUIO TOBOPSIIUX, UCXOIS U3 OIIEHKU UX KOMIETEHTHOCTHU:

1. cunbHble WK (TIPAKTUYECKH) TMOJHOCThIO KOMIETEHTHBIE (Strong or
(nearly) fully competent);

2. mecosepmeHasie (imperfect), T.e. JocTaTOYHO CBOOOIHO TOBOPSIIKE,
TaK Ha3bIBAEMBIE «TIOJYS3bIUYHbBIEY;

3. crmabble monys3biubbie (Weak semi-speakers) ¢ 6osiee orpaHUYEHHOM
SI3BIKOBOM KOMIICTCHITHEH;

4. moMHsIIHE I3bIK (rememberers), T.e. 3HafIUe TOIBKO OTAC/IbHBIE CII0-
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Ba U U30JMpoBaHHbIe dpasbl [11, c. 181].

E.IO. I'py3neBa, paccmarpuBas MOJENb S3BIKOBOM CMEpPTH TIAJIBCKOTO
a3pIka U apBanuTHka X.-FO. 3acce, mpocnexuBaeT MpeACcTaBIeHUs 3acce O pas3-
BUTUU SI3BIKOBOM aTTPUIIMK B YMUPAIOLIUX SI3bIKaxX: MHTEPPEPEHIHUST — YIpo-
HIEHUE — PEAYKIHUS — OCTATOYHOE 3HaHue [5, c. 44-45]. Mkl ke, B CBOIO OYe-
peldb, mojaraeMm, 4To MpoLecC aTTPUIMKU MOXKET pPa3BUBAThCA B aHAJOTMYHOU
MOCJIEA0BATEILHOCTH HE TOJBKO B YMUPAIOIINX SI3bIKAX, HO U UHAUBUIYAIBHO Y
OWJIMHTBOB, YEXaBIIMX 3a pyOek Ha JIJIUTEILHOE BPEMS U HE MPAKTUKYIOIIUX
JIOCTATOYHO PE€Yb Ha MATPUYHOM SI3BIKE.

«Haubonee oueBugHBIM» aTTpullMOHHBIM mpoueccoMm E.FO. I'py3neBa
Ha3bIBACT yTpaTy MPOIYKTUBHOTO CIIOBOOOpa3oBaHus. JIMHTBUCT OTMEUYAET, YTO
JAHHBIN (DeHOMEH MPOSBIISETCSA, B YACTHOCTH, «B TEHJECHIIMU K 3aUMCTBOBAHUIO
U3 JIOMUHUPYIOIIETO S3bIKA CJIOB JUISl HOBBIX IOHSATUNA BMECTO OOpa30BaHUS
MOPGOJOTHUECKUX HEOJOTU3MOB M0 HCKOHHBIM Mozesim» [5, ¢. 50-51].

Cornacio M. IImuar u I'. Yunmas, cUMOTOMBI, MIPUITUCHIBAEMBIE HCTO-
HICHUIO TMEPBOTO S3bIKA, XAPAKTEPU3YIOTCSA KaK €CTECTBEHHAsl YacTh Mpolecca
pa3BUTHS ABYs3bIuMs [25]. YdeHble 0TMEYAIOT, YTO C MPUOOPETEHUEM BTOPOTO
S3bIKa B MO3TY 00pa30BBIBAIOTCS KOHKYPUPYIOIIUE KATETOPUU JJIS MPEIMETOB,
(GYHKIIUN WM MPaBWI, YK€ CYHIECTBYIONIUX HA POJHOM S3bIKE. DTH KOHKYpPU-
pyIOlMe KaTeropuu MpeCTaBisIIOT coO00M Croco0 peain3alid OJHOTO U TOTO
K€ KOMMYHUKATUBHOIO HaMepeHus: Ha 12, HO crnocoOoM, KOTOPBI MOXKET Ba-
PBUPOBATHCS OT MOYTH UACHTUYHOTO 10 COBEpIIEHHO Apyroro. C mpakTUKON U
MOBBIIIIEHWEM KBAIM(UKAIIMU 3Ty Mepeiayy 0COOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CTPYKTYP
S1-B-512 MOXHO YMEHBIINTh WA CBECTH K MUHUMyMY. Kpome TOro, xapakre-
PUCTUKHM WJIH TPaBUJIa MOTYT aHAJIOTHMYHBIM 00pa3oM M B OOJIbIIEH CTEEeHH
MOJIBEPraThCs BIUSHUIO KPOCCIMHIBUCTUYECKOTO BMeIaTenbeTRa (interference)
B arTpunmio A1.

Taxxe M. llImuar u I'. Yrimas oTMedaroT, 4To MUPOKUM KPYT TOBOPS-
[IUX, )KUBYIIUX B YCIOBHUSIX OWJIMHTBAJIBHBIX COOOIIECTB, UCTBITHIBAET OIpEe-
NEHHbIE U3MeHEeHUs B 1, yacTUYHO HM3-3a HEHCHOJIb30BaHUS (IOTEPS NOCTYII-
HOCTH) ¥ YaCTUYHO B CHJTYy BMEIIATEIHCTBA CO CTOPOHBI JIOMUHUPYIOIIETO KOH-
TAKTHOTO sI3bIKa (KOHKypeHIus) [25].

[TapByn CMUT MOJOMIEN K BOMPOCY O B3aUMOBIIUSHUM SI3BIKOB C ICUXO-
JIMHTBUCTUYECKON TOYKU 3PEHUS, MPEIOI0KUB, YTO SI3BIKOBAsI aTTPULIUS, WM
HCTOIIEHNE, MOXKET MOBJIUATH HAa 0230BOE JIMHIBUCTUYECKOE 3HAHUE W/WJIM KOH-
TPOJIb HaJl TUM 3HAHHEM, KOTOPOE BCE €III¢ MPUCYTCTBYET B COZHAHUU T'OBOPSI-
niero (Hampumep, KaueCTBEHHOE PACXOXKACHUE W/UIU MPOOJIEMBbI C TOMCKOM U
obpaboTkoit) [23].

Taxxe yuensie M. IlImunr u I'. Yunmas B ctatee 2018 roga [25] ynomu-
HAIOT O COIIMOJMHTBUCTUYECKON aHKETe, coj/ieprKaiieli Habop BOMPOCOB 00 WH-
TEPAKTUBHOM HCIIOJIb30BAHUU SI3bIKA B PA3JIMYHBIX CUTYAIUsIX, KOTOpas BIIO-
CJIEJACTBUUA WCIOJIb30BAJIACH B psiie MUCCIEAOBAaHUW (IOCTyIHA Ha CcaiTte
languageattrition.org). Jlanable uccaea0BaHUI JOBOJIBLHO HEOKHUIAHHO U MPOTH-
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BOPEUMBO MOKA3aJIM, YTO BIUSHUE MCIOJb30BaHUs sI3bIKa B HepopMaibHOU 00-
CTaHOBKE HAMHOT'O MEHBIIIE, YEM IPE/INoIarajJoch paHee. IT0 MOXKET ObITh CBS-
3aHO C TE€M, YTO JIpyrue HOCUTENH si3bika 1 (B MHOCTpaHHOM COOOUIECTBE),
BO3MOYKHO, Pa3BHJIM CBOIO COOCTBEHHYIO MaHEpPy FOBOPEHHUsI, U, KaK PE3yJbTar,
4acThle KOHTAKThI C APYTMMU UMMHUTPAHTAMU HE CIIOCOOCTBYIOT MOJACP>KAHUIO
A3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH Ha BBICOKOM ypoBHE [15]. [lo-BuaumMomy, 3aMeIUTh
TEMITBl WCTOIICHHS MOKET TOJBKO HCToJib3oBaHue S11 B mpodecCuoHaTbHBIX
nensx [22].

M. llImuar B cBoeit padbote 2007 roma [22] oTMeTHIa, YTO YacTOTa MC-
noib30BaHus 11 B OUJIMHITBAJIBHOM KOHTEKCTE HE ChITpajia HUKAaKO poJiH B 3a-
IIUTE S3bIKA OT UCTOIICHUS. YUeHass OOBSICHUIIA 3TO YTBEPKACHHUE TEM (DaKToM,
YTO MEPEKIIOYECHUE KOJA SIBISETCS MPUEMIIEMBIM U YAaCThIM B TAKUX YCIIOBHSIX,
YTO JIeJaeT CUibHOE mojaBiieHue A2 HeHykHbIM. OHAKO OMIIMHTBBI, KOTOPBIE
UCIIOJIB3YIOT CBOM MaTpHUUHBIH s3bIK S1 B mpodeccruoHambHbIX 1ensX (TO €CTh, B
MIPOMEKYTOUHOM PEXKHME, B KOTOPOM IMEPEKIII0OUEHNE KO/Ia HEYMECTHO), Habpa-
71 OoJibllie 6aJIOB (B COIMOJIMHIBUCTUYECKON aHKETE) MO JICKCUYECKUM HaBbI-
KaM U nokasarensM oeroctu «fluency measuresy. llIMu npunuckiBaeT 3TH pe-
3yJbTaThl 00JI€€ BRICOKMM YPOBHSM MPAKTUKHU MojaBieHus 12 (momaBieHue mne-
PEKIIIOYEHUS U CMEIICHUS KOJIOB).

Cornacno Xammepy u JleBasmio [16], cpenu apyrux (akTopoB, CBsI3aH-
HBIX C aTTpuluen, ecTb ap(PeKTUBHbIE (PAKTOPHI, CBA3AHHBIE C KYJIbTYPHOU U
SA3bIKOBOM MJICHTUYHOCTHIO U MOTHBauue. OT OWJIMHIBOB, KOTOPBIE HMEIOT
CUJIBHOE KEJIAHHUE TOTPY3UTHCS B HOBYIO SI3BIKOBYIO cpeny 2 m 1 KOTOPBIX
A1 Tepsier cBOE MPaKTUYECKOE M CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE, OXKUIACTCS, YTO
OHM OYyJIyT UCTIBITHIBATH OOJbIIEee UcTOmeHue A1, Tak Kak y HUX HE OyJeT Mo-
TUBALMU MPUJIAraTh YCWIHS JUIsl MOAAEPKAHUSI BHICOKOM KOMIETEHUIUH BIaje-
HUSI CBOETO MAaTPUYHOTO S3bIKA.

[Ipenmnonaranock, 4TO aTTPULMSA NIPOUCXOAUT B OCHOBHOM B TEUECHHE NEP-
BOT'O JICCATHIIETHS, a 3aTEM 3aMeJIJII€TCS WK MOJHOCTBIO NMpekpaiaercs [13].

Bbrpi0 BBICKAa3aHO MPEIONIOKEHUE, YTO OWMJIMHTBBI C BBHICOKUM YPOBHEM
oOpa3oBaHusi OyAyT B MEHBIIECH CTETCHU TMOABEPIKEHBI ATTPUIINH, TMOCKOJIbKY
OoJiee BBICOKHI YpPOBEHb OOpa3oBaHHUsI CBSI3aH C T'PaMOTHOCTBIO (KOTOpas
VKpEIUIAET s3bIK, o0ecreunBas JOMOJHUTEIBHYIO PENPE3CHTAIINI0), a TaKKE C
HCIIOJIB30BaHUEM 00Jiee CIIOXKHBIX CIOB U CTPYKTYyp [14]. Takxke BbICOKOOOpa-
30BaHHBIE JIOJIU ¢ OOJbIIEH BEPOSITHOCTBIO OYyJyT YMTaTh HA POJHOM SI3BIKE U
CMOTYT TIO3BOJIUTH c€0€ YacThi€ MOE3AKU JOMOM, YTO JACT OOJbIe MPaKTUKU
obOmenus Ha S1. DTu (akTophl TaKKe MOTYT PaCCMATPUBATHLCA KakK 3alllUTa OT
arrpunuu [17].

Takum 00pa3oM, MOKHO TOJBITOXKHUT, UTO TECHOE B3aUMOJICHCTBUE aH-
TJIMACKON M PYCCKOM KYJBTYP MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH IMPOSBICHUIO MHTEp(de-
pPEHITNH, TIEPEKITIOYCHUI U CMEIIECHUSI KOJOB B YCTHOW peuu OWJIMHTBOB, KOTO-
pbl€ B T€YEHUE HECKOJBKUX JIET MPOKUBAIM HAa TEPPUTOPHUH AHTIIOT OBOPAIIUX
CTpaH, a TaKXe 4acToe yrnoTpeOjaeHue 3auMCTBOBaHM. B pesynbrare KympTyp-
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HOM MHTEepdEepeHIIMU MOXET 00pa30BaThCs TPETUM, MPOMEKYTOUHBIA KO, CO-
yetatouuii B cebe Mopdoioruyeckue, (HOHEMATUYECKUE W CUHTAKCUUYECKHE
O0COOEHHOCTH PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB.

HecMoTpst Ha TO, 4TO QakT MPUCYTCTBUSL B PEUU MEPEKIIOUCHUN U cMe-
HIEHUS] KOJOB HE SBJISIETCS caM MO cebe MPU3HAKOM MPOSBIICHUS SI3bIKOBOM aT-
TPUITUHU, TEM HE MEHEE, Mbl CYUTAEM, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx OH MOXET CHT-
HaJIM3MPOBATh O €€ HaJasie, TaK Kak, M0 CJI0BaM CaMHX MHTEPBBIOUPYEMBIX, Ya-
CTO OHHU TPOCTO HE MOTYT OBICTPO BCIIOMHUTH HYKHYIO SI3BIKOBYIO CIMHHILY,
OKBUBAJICHT, U3 PYyCCKOTO s3bIka. Takke 80% OMpOIIEHHBIX COOOIIMIIN, YTO UX
YPOBEHb BIIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM (B YCTHOW PEUM) CHU3UJIICS TIOCIIE TIPOKHU-
BaHUS B aHTJIOTOBOPSAIIEM COOOIIECTBE B TCUCHHE HECKOJBKHX JET (B OCHOB-
HOM, OT TpeX JIeT MpeObIBaHMs 3a TPaHMIICH) BBUIY HEJIOCTATOUHOM SI3BIKOBOU
MPaKTUKU Ha POJHOM si3bike. OTCIOJJa MOKHO MPOCIEIUTh MPSMYI 3aBHCH-
MOCTh: YeM MEHbIIIE OUJIMHTB MOJJICPKUBACT SI3bIKOBYIO MPAKTUKY HAa MaTpUy-
HOM $I3bIK€, BBUJIY OTCYTCTBHUS JIOJDKHOW MOTHBAIIMM, TPU TMEpee3ie B APYTYIO
CTpaHy M 4eM OoJibllle TPAKTUKYET PeUb Ha TOCTEBOM S3BIKE, TEM OBICTPEE €ro
KOMIIETEHTHOCTh PEUU HAa POJHOM SI3bIKE HAYHET CHUXKAThCS (IIPU 3TOM CyIIie-
CTBYET KOPPEJSLIUS YPOBHSI KOMIIETCHIIMU U BPEMEHH €€ CHIDKECHHUS: YeM MEHee
KOMIIETEHTEH TOBOPSIIUN, TeM ObIcTpee OyAeT MPOUCXOIUTh Mpoliecc 3a0bIBa-
HUS POJIHOTO S3bIKA, U HA00OPOT).

B xone Hamero ucciieoBanus ObUTO BBIICHEHO: TEXHHUYECKH TIPOIIECC 3a-
OBIBaHMSI S3bIKA TIPOSBIIICTCS B TOM, YTO CHaJajla HEOOXOIUMBIC JICKCUUCCKUC
CAMHMIIBI U3 PYCCKOTO SI3bIKA MEPECTAIOT OBICTPO MPHUXOAUTH HA TAMATh B MO-
MEHT TIOPOKJICHHS PEYH, a TOCJIC OMIMHTB MOXET HadaTh JOMYyCKAaTh HE3HAYH-
TeJbHBIE OMMUOKK B peud (HEMPaBUIBLHOE YMHOTPEOJICHHE YHCIUTEIbHBIX; He-
MPaBUJILHOE CHPSDKEHHE TJIArojioB: «BIIA3MIO» BMECTO «BIe3aro»). Takxke pe-
3yJbTaThl UCCIICIOBAHUS MTOKA3aJIM, YTO, €CJIM OUITMHTB, HAXO/SICh B aHTJIOSN3bIY-
HOM cTpaHe, MpeObIBAET B aKaJeMUUYECKON cpefie, pe3yJIbTaThl CHUKEHUS SI3bI-
KOBOM KOMIIETEHIIMM HA POJHOM S3bIKE HE3HAYUTEIbHBI (MHTEPBBIOUPYEMbBIC
MIPOKMBAIIA/IOT B aHTJIOTOBOPSIIUX CTPAHAX OT TPEX JIET U JIOJBIIIE), B TO BpEeMs
KaK OWJIMHTBBI, TIPEOBIBAIOIINE 32 PYyOE)KOM BHE aKaJIEMHYECKOro OOIIecTBa M
YHUBEPCUTETCKON CpeIbl, yTPAYUBAIOT CIIOCOOHOCTh TPAMOTHO M3BACHITHCS HA
POJHOM SI3BIKE TOpa3zio ObICTpEe.

Takum 00pa3oM, HaMu OBLJIO BBIABUHYTO TPEANOJIOKEHHWE O TOM, UYTO
MEHTAJIbHBIN JTIEKCUKOH OMJIMHTBOB, PAaBHO KaK M KOMIICTCHIIUS PEUCTIOPOXKIe-
HUS HA MAaTPUYIHOM SI3bIKE MOTYT 3aBHCETh HE TOJBKO OT HAJUYHS JOCTATOYHOU
SI3BIKOBOM TIPAKTHUKK Ha POJTHOM SI3BIKE BO BCE BpPEMs MPEOBIBAaHUS 3a PyOeKoMm,
HO TaKXK€ U OT OKPYKAIOIICH COIMAIbHON cpefbl (akajeMudecKas Wiu Heaka-
JeMUYEeCKas Cpella) U MOTHUBAIIMM COXPAHEHHUS BBICOKOTO YPOBHS BIAJICHUS
POJTHBIM SI3BIKOM. TO €CTh, €CIIM TIOTHOCTHIO (MPAKTHUUYECKH) KOMIIETEHTHBIE Ou-
JIMHTBBI yE3KAlOT HAa HECKOJBKO JIET M3 aKaJeMUYECKON cpeibl (MaTpUYHBIHN
S3BIK) B Cpely HEaKaJIeMHYECKYI0 (TOCTEBOHM S3bIK) M MPEUMYIIECTBEHHO 00-
IAIOTCS PA3rOBOPHBIM CTHJIEM Ha TOCTEBOM SI3bIKE (M MPU HEJOCTATOYHOM 00-
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IICHUHM Ha MAaTPUYHOM), UX KOMIIETEHIIUSI B PEUN HA MATPUYHOM SI3bIKE€ CHMIKA-
€TCsl 3HAUUTEIBHO OBICTPEE, YEM KOMIIETEHIUSI TEX MOJHOCTHIO (IPAKTUUYECKH)
KOMIIETEHTHBIX OWJIMHTBOB, KOTOPBIE W3 aKaJEeMUYECKOW Cpelbl (MATpUUYHBIN
A3BIK) YEXaJIM B CPely akaJeMHUYecKylo (TocTeBoi sA3bIK). Bo BTOpOoM ciyuae B
peun OMIMHTBOB ObUIM 3aMEYEHbl HEOOJBIINE OTKIOHEHHUS OT HOPM PYCCKOIO
A3bIKa, TOT/1a KaK peub OMJIMHIBOB, YEXaBIIUX B HEAKAJEMUYECKYIO CpENly, CTa-
Ja 3HAYMTEJbHO OeHee: YIPOCTHIMCh CUHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIUU U COKpa-
TUJICS JICKCUYECKUH 3a11ac CIIOB.

Tak kak ynpaBieHUE OWIMHIBAJILHOM SI3BIKOBOW CHCTEMOU SIBIISIETCS KO-
THUTUBHO 0o0Jiee CIIOKHBIM IPOLECCOM (YEM MOHOJIMHIBAJIBHOM), OMJIMHIBAM
MOJKET TMOHAJ0OUTHCA JOTOJHUTENBFHOE BPEMs M yCUIUS Uil yCTpaHCHHS
MEXbS3bIKOBBIX BIUSAHUN U MOAJEPKAHUS BBICOKOW KOMIIETEHIIMM O0OUX SI3bI-
KOB. MBI cunTaeM HEOOXOJUMBIM CO3JaHUE CHELMATU3UPOBAHHOIO JIMHTBOME-
TOJIMYECKOT0 TpeHaxepa (WK OHJIaH Kypca) [uisd OUIMHIBOB, LEIbI0 KOTOPOTO
OyZAeT ABIATHCS BOCCTAHOBIIEHUE U MOJAEpKaHUE OOraToro cloBapHOTIO 3amaca
TOBOPSIILIETO, KOPPEKTUPOBKA PEUYEBOM KOMIIETEHLIMH OWJIMHIBOB, a TaKXKe
IIPENOTBPALICHUE BO3MOKHOIO IOSIBJICHHUS SI3bIKOBOM arTpuumu. [loctpoenue
JMHTBOMETOUYECKOIO TpeHa)xepa /sl OMIMHIBOB HA IpUMeEpax KJIaCCHUECKHUX
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN MOKET IMOMOYb T'OBOPSALIMM MOJAEPKUBATH HE
TOJIBKO aKTUBHBIA CIIOBApHBIA 3arac Ha POJHOM SI3bIKE, HO U KOPPEKTUPOBATH
UX KYJIbTYPOJOTHYECKYIO0 KOMIIETEHIIHIO.

JUTEPATVYPA

1. Awpanosa A.X. Teopernyeckue acneKThbl S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB (Ha
npuMepe nepexiioueHus koaoB) // CoBpeMeHHbIH MycylibManckuit mup. — 2018.
—Ne 1. -C. 1-6.

2. benuxos B.U., Kpwvicun JIII. Coumonunrsuctuka. — M.: PITY,
2001. - 439 c.

3. Baiinpatix V. SI3pikoBbIe KOHTaKThl: COCTOSIHME W MPOOJIEMBI HUCCIe-
noBanud. — KneB: Buma mxomna, 1979. — 263 c.

4. Tonosxo E.B. llepexmtoueHnre KOJ0B WK HOBbIN kKoA? // EBponetickuit
yauBepcuteT B Cankrt-llerepOypre. Tpyasl ¢dakynpTera 3THONMOrMU. BhIm.1l. —
CII6., 2001. — C. 298-316.

5. Ipysdesa E.IO. SI3pIkoBas aTTpUllMs B CUCTEME S3bIKOBBIX M3MEHEHUN
//" S13pIKOBBIE W3MEHEHMSI B YCIOBUSIX si3bikOBoro casura / OtB. pena. H.b.
Baxtun. — CII6.: Hectop, 2007. — C. 16-58.

6. Enuceuxuna M.U., Kynpuna T.B. 3a0biBaHue Kak (aKkToOp sI3bIKOBOI
artpuuy // COunoKyIbTypHOE MPOCTpaHCTBO Poccuu u 3apy0Oexbs: 00111ecTBO,
obpazoBanue, 5361k, 2020. — Ne 9. — C. 84-92.

7. Kpoicun JI.II. HOS3BIYHOE CIIOBO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOU 001Iie-
crBenHo xu3nu // PAILLL 1994. — Ne 6. — C. 56-63.

8. Mopo3zosa U.I'. «CmelieHre S36IKOB» B MPOIIECCE U 32 paMKaMH 00y-
YeHHs] UHOCTPAaHHBIM si3blkaM. // I'ymanutapHas Hayka cerogus. — No2. — M,

132



2011. - C. 42-52,

9. Pycan A.B. CmenieHue U NepeKIOYEHUE KOJIOB B pEYU SMUTPAHTOB
(1a MaTepuaie npossl M. IlIkeopenkoro). — CI16.: CIT6I'Y, 2017. — 96 c.

10. Yupwesa I'. H. bununranbhas peub // Bectnuk OI'Y. — 2003. - Ne
4.- C. 23-29.

11. Campbell L., Muntzel M. C. The Structural Consequences of Lan-
guage Death. In: N. Dorian (ed.). Investigating Obsolescence: Studies in lan-
guage contraction and death. Cambridge University Press, 1989. P. 181-196.

12. De Bot K., Weltens B. Recapitulation, regression, and language loss.
In HW. Seliger and R.M. Vago (Eds.), First language attrition. Cambridge:
Cambridge University Press, 1991. P. 31-52.

13. De Bot K., Clyne M. A 16-year longitudinal study of language attrition
in Dutch immigrants in Australia. Journal of Multilingual & Multicultural De-
velopment, 1994, No.15. Pp. 17-28.

14. De Bot K., Makoni S. Language and Aging in Multilingual Contexts.
Clevedon: Multilingual Matters Ltd, 2005.

15. Grosjean F., Py B. La restructuration d'une premicre langue:
I'intégration de variantes de contact dans la compétence de migrants bilingues.
La Linguistique, 1991, No. 27. Pp. 35-60.

16. Hammer K., Dewaele J.-M. Acculturation as the key to the ultimate
attainment? The case of Poles in the UK. In F.F. Lundell, & I. Bartning (Eds.),
Cultural migrants and optimal language acquisition. Bristol: Multilingual Mat-
ters, 2015. Pp. 178-202.

17. Jaspaert K., Kroon S. Social determinants of language loss. ITL Inter-
national Journal of Applied Linguistics, 1989, No. 83. Pp. 75-98.

18. Kdpke B., Monika S.S. Language attrition: Theoretical perspectives.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. 268 p.

19. Képke B., Schmid M.S. Language attrition: The next phase. In: M.S.
Schmid, B. Kopke, M. Keijer, & L. Weilemar (Eds.), First language attrition:
Interdisciplinary perspectives on methodological issues. Amsterdam: John Ben-
jamins, 2004, pp. 1-43.

20. Kravin H. Erosion of a language in bilingual development. Journal
ofMultilingual and Multicultural Development — 1992. - Ne 13 — P. 307-325.

21. Myers-Scotton C. Social Motivations for Codeswitching: evidence
from Africa. Oxford, 1993.

22. Schmid M.S. The role of L1 use for L1 attrition. In: B. Kopke, M.S.
Schmid, M. Keijzer, & S. Dostert (Eds.), Language attrition. Theoretical per-
spectives. Amsterdam: John Benjamins, 2007. Pp. 135-154.

23. Sharwood Smith M. Understanding attrition within a MOGUL
framework. In: B. Kopke, M.S. Schmid, M. Keijzer, & S. Dostert (Eds.),
Language attrition. Theoretical perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2007. Pp. 39-52.

24. Smolicz J. Minority languages as core values of ethnic cultures. In:

133



W. Koen, J. Fase & S. Kroon (eds.), Maintenance and loss of minority lan-
guages. Amsterdamé& Philadelphia: John Benjamins, 1992. Pp. 277-305.

25. Yilmaz G., Schmid M.S. First language attrition and bilingualism. In:
D. Miller, F. Bayram, J. Rothman, L. Serratrice (Eds.), Bilingual cognition and
language: The state of the science across its subfields. Amsterdam, Netherlands:
John Benjamins, 2018. Pp. 225-249.

VJIK 811.111:39

«AMEPUKAHCKAS MEYTA»
B AMEPI@KAHCKOPI JUHI'BOKYJbTYPE:
HAIIMOHAJIBHBIX ®PEHOMEH NJIN KYJIBTYPHbBIU BPEH/I?

Casuna A.A., Jlesuna JI.M.
Huxeropoackuili TMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
Hwxuunii Hosropon, Poccus

B cmamve paccmampusaemces ponv konyenma « AmMepuxanckas meumay 8
AMEPUKAHCKOU TUH2BOKYIbMYype. AHATU3UPYemcs CUMBOIUYECKOE COOEPHCAHUE
KOHYyenma (e2o mMamepuanbHas U UOeaibHds COCMAGNAIWUE) U e20 C8:3b C
AMEepUKaHcKumu KyabmypHuimu peanuamu. Ocobwiti unmepec npeocmasisiem
nepuoouU3ayUsl I80JI0YUU KOHYENnma om e20 603HUKHOBEHUS 00 HAUUX OHEll.

KiroueBble cj10Ba: JTMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIIENT, « AMEpUKaHCKas Med-
Ta», MEHTAJIUTET, HAITMOHAJILHO-KYJIbTYPHOE CBO€OOpa3ue, IBOJIOIIHSL.

“AMERICAN DREAM” IN AMERICAN LINGUOCULTURE:
NATIONAL PHENOMENON OR CULTURAL BRAND?

Savina A.A., Levina L.M,
Nizhny Novgorod Linguistics University

The article considers the role of the “American Dream” concept in Ameri-
can linguoculture. Symbolic content of the concept (its material and ideal com-
ponents) is being analyzed as well as its connection with American cultural real-
1a. Special attention is paid to the periodization of the concept evolution since its
first usage up to now.

Key words: lingocultural concept, “American Dream”, mentality, national-
cultural specificity, evolution.

KOHCTaTI/Ip}UI AKTYaJIbHOCTb HMCCJICAOBAHHA KOHICIITOB COBPCMCHHBIMU
JIMHTBUCTaMH, CJICAYCT OTMCTUTDH YKM3HECTOMKOCTh MOHSITHS «KOHICIIT». Hcro-
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KM €ro M3y4eHUsI MOXHO IPOCJIEAUTH €II€ B PAHHEM CPEIHEBEKOBbE, KOrAa
[Teep AGensap (1079-1142) paccmaTpuBai KOHIIENT, KaK «CoOpaHUE TOHSATHH,
CBSI3bIBAIOIINX BBICKA3bIBAaHUS B OJIHY TOUKY 3pEHHS HA TOT WM MHOW MpPEIMET
P OTPENIETSIONIEeH POk yMa, IPe0OPa3yIoIIero BhICKa3bIBaHUS B JIBHYIIYIO K
bory mbicib». KoHUenT — 3To MMsI Kakoro-To MpeaMeTa, SIBICHUS WIM BEIIH,
KOTOPOE€ YETKO 3aKPEIUIACTCS B CO3HAHUHM HOCUTENEH sA3bIKa — KaK CIYIIAIOUIUX,
TaK Y BBIPAYKAIOIIUX CBOM MBICIU MOCPEICTBOM si3blKa. AOEIp paccMaTpuBaeT
KOHIIENIT B KOHTEKCTE KOMMYHHKALIUU JIIOAEH ApYyr ¢ ApyroM u ¢ borom. Xots
COBPEMEHHOE MOHUMAaHUE «KOHIIENTa» BO MHOI'OM MOBTOPSIET 3TO JAHHOE BBIIIIE
onpeiesieHne, CIEAYeT OTMETUTD YTO, TOJbKO B XX BEKE «KOHIIENT)» CTAHOBUT-
cs1 00BEKTOM M3YUYEHUS TMHTBUCTUKA U CMEKHBIX HaYK.

IlepBoii MOMBITKOM TAKOTO NMPUMEHEHHUS ITAHHOTO TEPMUHA OTE€YECTBEH-
HBIMHM YYEHBIMU cuuTaeTcsi ctaths «CinoBo u Konuenty, kotopas Oblia omy0-
nukoBaHa C.A. Ackoib0BbIM B )KypHaie «Pycckas Peub» B 1928 rony. Tem He
MEHE€, 3TOT TEPMHH JOJITO HE UCIIOIb30BAJICS, IOKA HEKOTOPbIE KOTHUTUBHUCTBI
(ITaBunenuc, M.A. Xonoanas), B oKyce U3y4eHHUS] KOTOPBIX ObUTH pa3iMyHbIC
0asucHble TOJICUCTEMBbl co3HaHusa uyesioBeka, a Takke [J.C.JluxaueB wu
10.C. CrenaHoB, naBuiMe TEpMHUHY CBOKO MHTEPIIPETALINIO, HE BEPHYJIN UHTEPEC
uccneaoBareneid Kk nmpodiemMaTuke KoHienta. OgHako B CBSI3U ¢ MHOTOIPaHHO-
CTBIO TIOHSITUS «KOHUENT» U €ro MEXKIUCHHUIUIMHAPHOW MPUHAJICHKHOCTHIO
YY€HBIE JI0 CUX MOP HE CMOIJIM MPUUTH K €IUHOMY ONPEACICHUIO ITOrO IICH-
TPaJIbHOTO TEPMUHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Jlns  Hamero HMCCieNoBaHWS HauOoJiee PEJIEBAaHTHO OINpEeNICHNUE
B.U. Kapacuka, coriiacHoO KOTOpOMY «KOHIIENT» (JIaT. conceptus «IMOHSATHEY) —
CJIO)KHO€ MHOTOMEpPHOE MEHTaJIbHOE OOpa3oBaHME, BKIIIOYAIOIIEe OOpa3Ho-
MEePLENTUBHBIN, MOHATUUHBIN U IEHHOCTHBIM KOMMOHEHTHI [3, C. 350]. HecmoT-
ps Ha CYIIECTBOBAHME YHUBEPCAIBHBIX KOHIENTOB, UMEIOIINX LEHHOCTh JIf
BCEH YEJIOBEYECKOW IUBWJIA3AINU, KAXKJIO0W JUHBOKYJIbTYPE MPUCYIIH KOHIEII-
ThbI, KOTOPBIE aKTyaJIbHbI U 3HAYMMbI HMEHHO JIJI1 TOTO WJIM MHOTO HapoJa U 3a-
(bUKCUPOBaHBI B OOJBIIIOM KOJIMYECTBE SI3BIKOBBIX eAUHUIL. OmnpenerneHHbIN
HAa0Op KOHIENTOB OOBEAMHSET MPE/ICTABUTENIEH KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI,
WX HAJIMYKUE B KaKOU-TO Mepe oOecreyrMBaeT B3aMMOIIOHMMAaHUE MEXAY Mpe-
CTAaBUTEJISIMU OJIHOM HAIMU, PACKPBIBAET UX KYJIbTYPHYIO UIEHTUYHOCTb.

«AMepuKaHCKasi MeuTa» — OJMH W3 OCHOBOIOJIAraroIuX OOIeHaIno-
HaJIbHBIX KOHIIENTOB MPEACTaBUTENICH aMEPUKAHCKOW JMHTBOKYJIbTYphL. B KO-
JIOHUAJBHYIO 3Py, €llle He CPOPMYTUPOBAHHBIA KOHIIENT «AMEpUKAHCKasT MEU-
Tay» MOAMUTHIBAJICS PETUTHOZHBIMU YOCKICHUSIMU MTypPUTaH, KOTOPhIC MOKUHYIIH
AHrIuI0, crnacasicb OT npecieaoBaHuid. [lyputane cuuTanv, 4To XKU3Hb — 3TO
MOCTOSTHHAsI OMTBA MEKTy JOOPOM U 3JIOM, U €IMHCTBEHHBIN CIOCO0 J00py To-
O0enuTh 3710 — 4yecTomoOue W YMOpHBIA Tpya. Penmurus ydwmma, 4To ycmex Ha
3emuie MpUBEIET K HarpaiaM Ha Hebecax.

Ve nozxke, B «Jleknapanun o HezaBucuMmoctu CIIA ot 4 urons 1776 ro-
nay» Obuta chopMyIHpOBaHa HJIEs, KOTOpasi BIIOCJIEICTBUHA CTAHET OCHOBOM Ca-
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MOCO3HAHUSl aMEPUKAHCKOTO Hapoja: «Mbl UCXOJUM W3 TOW CaMOOYEBUIHOM
WCTUHBI, YTO BCE JIIOJIM CO3/IaHbl PaBHBIMU M HaJeleHbl uX TBoploM orpese-
JICHHBIMH HEOTYY>KJAEMBbIMU TpaBaMH, K YHUCIY KOTOPBIX OTHOCATCS >KU3HB,
CB0O0O/Ia U CTpeMJICHHE K cuacThio» [1, ¢. 25]. BriepBbie ke moHsiTHE «AMEpU-
KaHCKasi MeuTa» BcTpewaeTcss Ha crpaHunax kHuru «Vcropusi CoelMHEHHBIX
[[ITaToBy, omyOJIUKOBAaHHOW NUcaTeneM u uctopukom ['enpu Anamcom B 1884,
OJIHAKO, MIEPBOE OMNpeEICHUE MOHATUS ObLIO onyOsMKoBaHo JxeliMcom Anam-
COM B €r0 UCTOPHYECKOM TpakTaTe «3mnoc AMepukn». OH monarai, 4ro: «Ame-
pPUKaHCKasi MEYTa» — MEYTa O 3eMJIE, [J€ KU3Hb OyAET JIydlle, Ooraye v rojaHee
JUTSL KQKJIOTO YEJIOBEKA, C BOBMOXKHOCTSIMU JIJIsl KaKJOr0 B COOTBETCTBUU C €TI0
YMEHUSIMU U JTOCTHXKeHusiMu» [4, C. 404]. Tpakrat Obun onmyoOiukoBan B 1931
rojly — B MEPUOJ MPOIOJKUTETEHOTO MUPOBOTO SIKOHOMHYECKOTO KPHU3HUCa, KO-
Topbiit Hauascs B CLIIA u BnocneacTBuu nosy4ust HazBanue «Benukas nenpec-
cusi». CrnoBa JIx. Anamca ObulM HampaBlieHbl B TIEPBYIO OUYEpe/b HA TO, YTOObBI
NOAHATH NyX Hapoja. CuuTasi, YTO UCTUHHOM LEJBIO SIBISETCS «BBICOKUN ypO-
BEHb OBITHUS YEJIOBEKa», OH OTCTAauBaJl BAXKHOCTh OCO3HAHUS U COXPAHEHHUS 1ICH-
HOCTU JTyXOBHOHM KYJIbTYPbl, MOPAJIbHBIX MPUHIIMIIOB U HPABCTBEHHBIX CKpEI
aMepuKaHCKoro couuyma. Takum oOpa3oMm, KOHIENT «AMEpUKaHCKash MeyTa
BKJIFOYAET PEIUTHO3HYI0, MOJUTUYECKYI0O M ITHYECKYIO cocTaBistomue. O0b-
€MHUB PEBOJIIOLIMOHHBIE MJIEH OTLOB-OCHOBATEJEH M COJEpKaHUE BBILICYIO-
MSIHYTOT'O TpaKTaTa, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, UTO MO3UTHUBHAS POJIb K AMEpPUKaH-
CKOW MEYThI» B TOM, UTO OHA HE TOJBKO OPUEHTUPYET YeJIOBEKa HA JOCTUKECHUE
JUYHOTO YCII€Xa, HO U JIBMXKET €ro aMOMITUSIMU U KEJTaHUEM BHECTU CBOU BKIIaj
B Ojaromnosiydurie ¥ ycrex oOliecTBa B LEJOM. AMEpPHKAaHCKas Me4Ta JaeT BO3-
MO>KHOCTb CTPEMHUTHCS K COOCTBEHHOMY CUACThIO B YCJIOBHSX PaBHOM M crpa-
BeJUTMBOM femokpaTtuu. Ckopee BCcero, 3Ta ujes OOoJbllle MMeNla OTHOIICHUE K
uJeaau3my, JIekKalEeMy B OCHOBE aMEPUKAHCKOIrO OIbITa, YEM K IMPOCTOMY Ma-
T€pUaJIbHOMY MPOLBETAHUIO. JTO MOXKHO MOATBEPAUTH cioBamu JIk. Anamca
YTO aMEPUKAHCKasi MEUYTa — 3TO HE «...MPOCTO MeuTa 00 aBTOMOOMIIEC U BHICOKOM
3apabOTHOM TJIaTe, HO MeuTa 00 OOIIECTBEHHOM MOPSIKE, B KOTOPOM KaKIIbIii
MYyKUMHA U Ka)KJas >KEHIIMHA CMOTYT JOCTHYb MAaKCHMAJIBHOTO pOCTa, Ha KO-
TOPBIM OHU CIIOCOOHBI OT MPUPOJIBI, U APYTUE MPU3HAIOT UX TAKUMHU, KaKUE OHU
€CTh, HE3aBUCUMO OT CIIyYailHBIX OOCTOSITENBCTB POXKACHHS WU TOJOKECHHS
[4, c. 405]. MaTtepuanbHbIii KOM(OPT, 110 MHEHHIO AZlamca, 3TO HE CaMOIICIb, a,
CKOpe€e, CPEACTBO, C MOMOIIBIO KOTOPOTO BO3MOXKHO JOCTUYb UCTUHHOU 11eu. B
IIPOBO3TJIAIEHHBIX YCIOBHIX OOrarcTBa M paBEHCTBA BO3ZMOXHOCTEH 3TO TaKXKe
€IMHCTBEHHBIN IMOKa3aTeNlb YCHENTHOCTH: YyeM OoJjblie padoTraeib, TeM O0Jb-
IETO MaTEPHAIBHOTO OJIATOTONYyYHsI TOCTUTACTIIb.

C TedyeHueM BpEMEHHU, HE U3MEHSSACh MO CYTH, BOCIIPUATHE «AMEpPUKaH-
CKOM MEUThD» Pa3HUTCA aKIIEHTOM Ha TOW M3 €ro COCTaBIISIIOLIMX, KOTOpas
HamOoJiee aKTyallbHa JIJII KOHKPETHOTO YeJIOBEKa U OOIIECTBA B I1€JIOM B pas-
JUYHBIE TEPUOJBl UX Pa3BUTHUS, AKTyaJIM3UPYET COOTBETCTBYIOIIME BPEMEHH
YKU3HEHHbIE OpUEHTAlUU. [ KOro-To « AMepUKaHCKasi MEUTa» BbIPAXKAETCs B
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dbopme OoraTcTBa U JIOCTYyNA K Jydllled >KU3HU (3Ta KOHUEMUHUs MPOLBETAHUS,
KaK MpaBUJIO, PEaTu3yeTcsi KaKk BO3MOKHOCTb BJIaJIETh COOCTBEHHBIM JIOMOM,
cTrabusibHasi paboTa, Kakue-To JCHEXHbIe cOepekeHus, obecreunBaroniye Qpu-
HAHCOBYIO 0€30MacHOCTbh), JPYIME€ MEUTAlOT O BBHICIIEM O0pa3oBaHUU (M BCEX
Osarax, KOTOpble OHO 00€CIIEUNBAET) TPETbU — 00 aMEPUKAHCKOM T'pak/1aHCTBE
(KaK 0 BO3MOXHOCTH XHUTh B «CTPAaHE CBOOOIHBIX)).

Ecnu Mpl nomneITaeMcst IPOCIIEIUTh, KAK MEHSJIOCh COJIEpKaHUE KOHLIEITa
«AMepukaHckas MeuTta» ¢ obopazoanust CIIA u 10 HacTOsIIEro BpEMEHH, MBI
NOJIyurM cienytoue pe3ynbratbl: B XVII Beke 0OCHOBHBIMM HAEsIMU, OIpese-
JSOIMMH CAMOCO3HAHHE aMEPUKAHCKOI0 HapoAa, ObUIM MOJUTUYECKAs U PEIn-
rUO3Hasi cBO0OAAa U CTpeMiieHHE K cyacThio; K XIX Beky 3TH ujien ObLIu yco-
BEPILICHCTBOBAHBI JI0 PABEHCTBA BO3MOKHOCTEH ISl Ka)XXIOTO B JTOCTUIKECHHUH
Jy4iiei KU3HU MOCPEICTBOM COOCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH, 11eIeyCTPEMIICHHO-
ctu U Tpynomoodus. Ilo3xe, HamolHEeHUWE KOHIENTa NpuoOpeTaeT MeHee ald-
CTpPakTHBIA Xapakrtep, cyxaercs. [log «AMEepUKaHCKONW MEUTON» CTalu MOHU-
MaTh PaBEHCTBO BO3MOXKHOCTEH Ka)JI0T0 B JOCTHKEHUH (PMHAHCOBOTO ycIiexa
(MaTepuasibHOE 0JIaroIoJIyune), B MOJIYy4eHUH 00pa30BaHus, B 1OCTYIIE K MEIu-
nuHe. B XX Beke Ha TpakTOBKY «AMEPHUKAHCKON MEUTBD CHIIBHO TOBJIMSIIO CO-
crositHne COEMHEHHBIX IITaTOB AMEPHUKHU KaK BEJIMKOM MUPOBOU JI€PKABBI, JIH-
Jiepa SKOHOMUKH, TIPOM3BOJICTBA U JlaK€ TEXHUYECKOro mporpecca. B mepByro
ouepeib, UACAUIUCTUYECKOE SIAPO JAHHOTO KOHIIENITa aKTUBHO BBITECHSUIOCH Ma-
TEPUAIBHOM COCTAaBJISIIONICH. B onpeesIeHHOM CTeNeHn CylIEeCTBYIOMAs UAES O
«JTOCTH)KEHUM XOPOIIEH KU3HW» KaK caMOpeaM3aliu MOCPEACTBOM TSXKETIOM
paboTHI Mepelia K CTPEMIICHUIO K POCKOIIU, B YACTHOCTH, 0€3 HEOOXOIUMOCTH
BBINOJIHATH KaKyr0-1n0o padoty — «get something from nothing» [6, c. 16]. Bo-
BTOPBIX, UHJMBUYaJbHOE OJIaroInoiyuyrne CTajo MEPBUYHBIM, a OJaromnoiaydyue
YKUTEJICH CTpaHbl M OOIIECTBO B II€JIOM OTOIIIO Ha BTOPOH TJIaH.

OTu U3MeHeHus OepyT CBOE Hayajo eule B MOCIEBOCHHbIE TOIbl, KOTOPHIE
ctayid nepuogom npouseranus st CIIA, koraa HIMpoKoO OnpeneseHHbIE, B He-
KOTOPOW CTENEeHM, UICaTUCTUYECKUE U 3a00J1auHble CTpeMIIeHUsT AfamMca ObUIH
IIPEBPAILECHbl B KOHKPETHBIE LIeJn. /JoMOBIIaIecHnE CTAJI0 OCHOBHOWM U3 HUX, U
ATy LEJIb COMPOBOXKIAI0 KEITAHUE UMETh aBTOMOOMIIb, TENEBU30P (KOJIMYECTBO
JIOJIEN, B IOME KOTOPBIX MOSIBUJICA TeJIeBU30p, Mexkay 1950-1960 romamu BbI-
pociio B 10 pa3 ¢ 6 1o 60 MHUJITMOHOB) U UHbIE IPU3HAKU KOM(DOpTa, HAMEpPEHH E
OTNPABUTH JETEH B KOJUIEIXK (KOJIMYECTBO YEJIOBEK, MOMYyUUBIINX 4-TI€THEE 00-
pa3oBaHUE B KOJUICIKE YBEIMYWIOCH OoJiee, yeM BABoe) [7]. B TeueHnue mocie-
TYIOMINX JIECATUIIETUN MPOILIIOro BEKa YPOBEHb )KM3HU B CTPAHE 3HAUUTEIHHO
U3MEHWICS, a «AMEpPUKAHCKasi MEUTa» CTaja HEKUM CTaHIapTOM CHACThs 00-
niecTBa norpednenns. OnHako 3HameHuTas peub Maprtuna Jlrotepa Kunra, ¢
KOTOpPO¥ OH BBICTYNMJI B 1963 romy, moATBEp>KIAET, 9YTO MEUTa O CBOOOIE OCTa-
BaJlaCh HEOTHEMJIEMOU YaCThi0 « AMEPUKAHCKOW MEUThD», TOHSITHOW U OJU3KOM
BCEM aMEpUKaHIaM HJAEel HEeNpuATHS HecnpaBeMMBOCTH. B koHue XX-ro u
yxke B XXI Beke oHOM U3 KapAuHAIBHBIX TIEPEMEH aMEPUKAHCKOTO O0IIecTBa

137



MOHO CUMTATh PACTYLIYI0 ATHUYECKYIO, SI3BIKOBYIO M PEIMTHO3HYH) HEOIHO-
POAHOCTB, BBI3BAHHYIO PEKOPAHBIM 3a mociieanue 106 JaeT 4ucioM MMMHIPaH-
ToB (13,5% nacenenus CIIA) [2]. CBsi3aHHbBIE C 3TUM KakK MO3UTHUBHBIEC (OTHO-
HIeHUE K JUCKPUMHUHALIUKA M HAPYIICHUIO MpaB JIMYHOCTH), TAK U HEraTUBHbBIC
(HEepaBeHCTBO, BBI3BAHHOE HJKOHOMHMYECKOW HEOAHOPOJHOCTHIO, CHUKEHHUE
YPOBHSI TOTOBHOCTH K KOMIIPOMHUCCY) U3MEHEHUS OKa3aJld BIUSHUE HA KOHIIETIT
«AMepUKaHCKasi MeuTa». B 3TUX 00CTOATENhCTBAX BHOBH AKTyaIM3UPYETCS
uJeaabHasl COCTABJISIONIAs KOHIENTa — MOPAJIbHOE 3HAYEHUE TPyJa, KOTOPBI
MPUBEICT K yCIeXy U 00TaTCTBY, KaK TOPKECTBY JOOPOIETEIN YEIOBEKa, KOTO-
pBIN «crenain cedst cam.

OnHako, HE BCE aMEpPUKAHII YBEPEHBI, YTO «AMEPHUKAHCKas MEUTay,
BO3MOXXHOCTh pe€ajii3alliid KOTOPOW MOATBEPKIAAETCI MHOTMMHU HUCTOPUSIMHU
ycrexa, ocyiuectsuMa st kaxaoro. Omnpoc 2020 roma cpeau amMmepuKaHIeB [S]
MoKasall, YTo 4yTh Oosiee mojaoBuHbI (54%) B3pocioro HaceneHus CIIIA BepsT B
peaIbHOCTh JOCTHKEHUSI UMH aMEPUKAHCKOM MeuThl. Okoiio TpeTH (28%) cuu-
TarT, YTO 3TO HEJAOCTUKHUMO IJI1 HUX JIMYHO, B TO BpeMs Kak 9% MOJHOCTHIO
OTKa3bIBAIOTCS OT CaMOM U aMEPUKAHCKON MEUThI. Y UUTHIBAasi HAIMOHAJIBHOE
pazHooOpasue U KyJbTypHbIN muopanusm, npucymuii CIIA, MHeHue Haceme-
HUS TaKXKE pa3iMyaeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT 3THUYECKOUW MPUHAJICKHOCTU pe-
cnonaeHTOB. Kopennnie amepukaniisl (57%), 6enble amepukaniisl (56%) u ame-
PUKaHIIBl MEKCUKAHCKOTO MPOUCX0KACHUS (53%) BUASAT aMEPUKAHCKYIO MEUTY
KakK JOCTHMKUMBIN ujieasl. Mix MHEHHE pa3/ieisieT MOJOBUHA AMEPUKAHIIEB a3UaT-
ckoro npoucxoxacHusa (50%) u meHsble mojaoBuHbI adpoamepukanies (45%).
[TokazatenbHO, 4TO MpUMEpHO oauH U3 1ectu (17%) appoameprikaniieB BOOO-
1I€ HE BEPUT B CYLIECTBOBAHWE AMEPUKAHCKON MEUTHI [5].

Uctopuueckoe 3HaueHue «MeuTh» W €€ BIHUSHUE HA KU3Hb KaXKIIOTrO
aMepUKaHIa JaeT MPaBO Ha3bIBaTh €€ ONMPEAEIISIONIed XapaKTepUCTUKON Hallu-
OHAJILHOW HWJIEHTUYHOCTU CTpaHbl. COOTBETCTBEHHO, €€ YCTOWYMBas pPOJib B
KyapType CIIA o3HayaeT, 4To OHA SIBJIAETCS OJHOW U3 IJIaBHBIX TEM U MOTHUBOB
B MOIYJISIPHON KYJIbTYyp€ B T€UEHHWE MHOTUX JNECATHIIETUM W Halljla CBOE OTpa-
YKEHHE BO MHOTHUX MPOU3BeJeHUsIX, OT pomaHa @.C. dutiypkepanbaa « Beanknii
['>TcOu» (HeCcMOTpst Ha TO, YTO ATO BBIMBIIUICHHBINM MEPCOHAX, OH YXKe CTall
MOPTPETHBIM, COOMpPATEILHBIM 00pa3oM) 70 TOJUIMBYACKUX (PpriibMOB. OueBU -
HO, 4T0 rocrioactBo CIIIA B mupoBbix CMMU u TpaHCaIMpOBaHUE CBOMX HICAJIOB
MHUpPY BEAET K PaclpOCTPaHEHHUIO UJeU «AMEPUKAHCKOW MEUThD) IIMPOKO 3a
npejenaMu rocyJ1apcTBa, YTO MPUBOAUT K TJI00aIu3aluu JaHHOTO KOHIIEMTa.

Bo Bcex cdepax Ku3HM MOXXHO HAOII0JaTh MPOSIBJICHUE Ipollecca ame-
pUKaHU3aIMU, KOTOPbI OKa3bIBAET BIMSIHUE KAK HA OT/AEJIBHOTO YEJIOBEKA, KaK
¥ Ha OOIIeCTBO B IeIOM. B mepByr0 ouepenb, CTOUT YHOMSHYTh BaKHEUIIINN
AJIEMEHT 3TOr0 BIUSHUA — S3bIK. V3BECTHO, YTO QHIIIMHUCKUU SI3bIK MPU3HAH
MEXIYHAPOIHBIM S3BIKOM JIEJIOBOTO OOIIEHHWs, a €ro aMepUKAaHCKUN BapHUaHT
UrpaeT JTOMUHHPYIOIIYIO POJIb CPEIM COBPEMEHHBIX BAapPUAHTOB AHTJIMICKOIO
A3bIKa U BO BJIMSIHUU Ha ApPYrue sI3bIKM Mupa. B yacTHOCTH, OTMEUaeTcs pacry-

138



niee KOJIMYECTBO aMEPUKAHU3MOB, B TOM YHMCJE M B PYCCKOM s3bIKe. Tak Kak
A3bIK CYIIECTBYET B TECHOM B3aWMOJICUCTBUU C KYJIbTYPOH, HEYJIUBHUTEIBHO,
YTO C €ro paclpoCTPaHEHUEM AUCCEMEHUPYIOTCS U KIIOUEBbIE KOHUENTH. OMH
U3 MPUMEPOB, JEMOHCTPUPYIOIIUX IPOLECC aMEPUKAHU3ALUU U BEOYIIHA K
riodan3ay paccMaTpUBaeMoOro KOHIENTa — 3TO MHUPOBOE MEIUANpOCTpaH-
cTBO. [lonoBuHa MupoBbIX Meanakomnanuil npuHanexar CLIA, koropbsie au-
JUPYIOT TIO ITPOU3BOJACTBY M 3KCHOPTY MEAUAKOHTEHTa. bojiee Toro, o0CHOBBIBA-
sch Ha (heHOMEeHe moTpediieHus (CONSUMerism), GoJblas 4acTh TOBApOB, WM-
MOPTUPYEMBIX TI0 BCEMY MHPY — 3TO TOBapbl, TuO0 mpousBenaeHHbie B CIIA,
1100 BHITIOJHEHHBIE M0 3aKa3y aMEpUKAaHCKUX KoMmmaHuid. Tem He MeHee, MaTe-
puanbHbIe OOBEKTHI, 3TO HE €IMHCTBEHHAsl 00JIaCTh, B KOTOPOM TakK SIPKO MPO-
CJIE)KMBAETCS MPOLECC aAMEPUKAHU3ALHUH. ODTO TAKKE JIEMOHCTPUPYIOIIHECS
CMMU kynpTypHBIE MOJEIIH, UIEH U LIEHHOCTH HA MPUMEPaX PEabHbIX JTUYHO-
creil. N30panue bapaka O6amsl 44 npesuaentom CHIA ycunuio riiobalibHyIo
MIPUBJIEKATEIbHOCTh AMEPUKAHCKOM MEYTHI B TO BpeMs, korna CoenrHEeHHbIE
[TaTel KaTEropuuecKu OTBEPraJIuCh BO BCEM MHUpE. DTO COOBITHE TaK BIOXHO-
BuJi0 Adpuky, 4yto B KeHun ObUT MPOBO3TIAIIEH CBSI3aHHBIA C HUM TroCyJap-
CTBEHHBIN Npa3aHuK. [[puMepamMu W3 KHUHOMHAYCTPUU MOTYT MOCITYKUTh TAKWE
¢bunbMbl, kak «/lenosas XKennmHay (1eMOHCTpaLMs TOTO, KaK YCEPAHbBIE U TPY-
JOJIFOOMBBIE TPAXKIAHE HMMEIOT BO3MOXKHOCTH JIOCTHYb BBICOKOW COLMATBHOM
MOOMJIBHOCTH), «YOJI-CTPUT» (BBIOOP MEXKIY BBICOKMMH HPABCTBEHHBIMH H
MOpPAJIbHBIMU CTaHAApTaMU M (PUHAHCOBBIM YCIIEXOM, JOCTUTHYTHIM MOCpEN-
CTBOM aMOpaJbHBIX NEUCTBUI), a Takke 3HameHurtas «KpacoTka» (moka3biBa-
IOIAs, YTO OTHOIICHUS JIFOJEW U3 Pa3HbIX COIMAIBHBIX KJIACCOB HArpa)KJaroT
OJIHYy CTOPOHY CYAaCTheM, a APYTYI0 BO3MOXKHOCTBIO BBIPBATHCA M3 OEIHOCTH).
PaccmarpuBaemblii KOHIIETIT HAIIENI CBOE OTPaKEHUE JaKke B M300pa3uTEIHLHOM
uckycctBe: «Uetsipe CBOOOABI» — 3TO cepusi U3 uyeThipex KapTuH 1943 roma
aMepHuKaHCKoro xynoxsHuka Hopmana Poksemna. KapTunbl HOCAT Ha3BaHuUs
«CBobOosa crnoBa», «CBoOoma BepoucmnoBenanus», «CBoOOa OT HYXKAbD» U
«CB000OIa OT cTpaxay. ITU YeThIpe CBOOOIbI ObLIM MPOBO3TJIAIICHBI MPE3UICH-
tom Opankimnom J[. Py3sensTom B stHBape 1941 roma B peun «Uetsipe cB0OO-
JIbI», B KOTOPON OHM ObLIM 0003HAYEHBI KaK (PyHIaMEeHTaIbHbIC TIpaBa YeloBe-
Ka, Hy)KJIalolMecs: B MoBceMecTHOM 3amure. [Ipumepamu penpe3eHTanum KoH-
Henrta «AMEpHKaHCKasi MEUTa» B JIUTEPAType MOTYT MOCITYKUTh BCEMUPHO H3-
BECTHBIE TNPOU3BEACHUE AaMEPUKAHCKUX aBTOPOB, TAKUE KaK «AMEpUKaHCKas
Tparenus» Teomopa Hpaiizepa, «I'po3aes ['HeBa» [xona CrelinOeka u gaxe
«Kpectupiit Oteny Mapuo [1p1030 («AMepukaHCKasi MeUuTa» rja3aMu dMUTPaH-
TOB).

KBuntaccenusi «AMEpPUKaHCKONM MEUThD» >KU3HECIOCOOHAa HE IepBOe
cToJieThe 0e3 Kakux-1r00 KOHIETITYaIbHBIX U3BMEHEHHUH U, HECMOTPS HA TO, YTO
OHa CYIIECTBYET B OJAHOM M3 CaMbIX JAMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMXCS OOIIECTB
HAIIETO BPEMEHH, OCTAeTCA OOIICHAIMOHAIBHBIM MOPATHHBIM CTHMYJIOM LIS
nBrokeHus1 Brepen. CeroHs aMepHKaHIbl BO3BPALIAIOTCS K MEPBOHAYAIbHBIM
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UJESIM OTLIOB-OCHOBATEJIEH — JIFOJIU TMBITAIOTCS 00paIiarh Oobllie BHUMAHUS Ha
TO, YTO JEHCTBUTEIBHO UMEET 3HAYECHHE — JOCTOMHAsS KU3Hb, JIMYHBIN BKJIA] B
00IIEeCTBO, BpEMS C CEMbEH U Ipy3bsMH. TeM HE MeHee, MaTepUaIbHbI aCTIEKT
OCTAETCs CUIIbHBIM KOMIIOHEHTOM. J[0Ka3aTeIbCTBOM MOXKET IOCITYKUTh «IUIAH
AmepukaHckoil MeuTb» Xwapu KIMHTOH, KOTOpBIA BKIIOYall B c€0sl JOMO-
BJIaJICHNE, O0ydeHUe B KOJUIEHKE, ICHCHOHHOE CTPaXOBaHUE M MEIULMHCKOE
CTpaxOBaHUE JETeH, a TaKKe 3aKOH O JOCTYITHOM MEIUIMHCKOM OOCIIyXHBa-
HUM, NpuHATEIN bapakom O0aMoii, KOTOPBIN pacIIMPHII IPABO HA METUIIUHCKOE
00CITy’)KUBaHUE [T BCEX aMEPUKAHLIEB.

Taxum 06pa3zom, MOXKHO clieJaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HAIIM JTHU KOHIICHT
«AMEpHUKaHCKas MEUTa» YCIEIIHO KOMOMHUPYET B ce0e MaTepUaTCTUYECKOE U
uaeaucTiueckoe Hadana. OH ocTaercs OJHOW M3 CaMbIX YHUKAQJIBHBIX Kpae-
YTOJBHBIX AMEPUKAHCKMX WMJIEW — IVIABHBIM CMBICI KOTOPOM IIPOJOJDKAET 3a-
KJIIOYaThCsl B TOM, UTO JIFOOOH YeJIOBEK JTOJKEH UMETh BO3MOKHOCTh CJIEIOBATh
CBOMM MEYTaM U CHOCOOEH MOCTPOUTH KM3Hb, KOTOPYIO OH XOYET UMETh, €CIH
oH OyzeT Ha 310 padboTtaTh. HecMOTpst Ha TO, UTO TPAKTOBKA KOHIENTAa « AMEpH-
KaHCKasl MEUTa» COOTHOCHMA C CUTyallMel B 0OILECTBE B KOHKPETHBIA MEPUO
€ro pa3sBUTHs, OHA COXPAHIET OCHOBHYIO MJCI0 U OCTACTCSA HEOTHEMIIEMOM 4Ya-
CTBIO AMEPUKAHCKOI'O CAMOCO3HAHHUSI U MOIIHBIM cTUMYJIOM pa3Butusa CLIIA.
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VJIK 65.01:81

AHTJINIIN3MBI
B PYCCKOSI3BIYHON DKOHOMMNYECKOMW TEPMHUHOJIOI MU

Canamosa K.A., Hukonaesa E.B.
Poccuiickuii I'ocynapctBennbiii YuuepcuteT uM. A.H. Kocbirnna
Mocksa, Poccus

Cmambs noceswena npoodiemam aHelosA3bIYHbIX 3aUMCMBOBAHULL 8 D) C-
CKOM S13blKe, 8 UACMHOCMU 8 IKOHOMUUECKOU mepMuHonocuu. B cmamove pac-
CMAMPUBAIOMCSL NPUHUHBL OOILULO20 KOAUYecmsd 3aumcmeosanuil. Takoce npu-
B00UMCST AHANU3 AHSIUYUIMOE 8 IKOHOMUUECKOU JIeKCUKe, 6KII0UAS 3aUMCME0-
6aHus 6 obIacmu OuzHeca, MapKemured u QUHAHCOS.

KiroueBble ¢10Ba: aHTIUIMA3MBI, JEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHHS, DKOHO-
MHYECKas TEPMUHOJIOTHSI, TJ100aIM3alusl, PyCCKHUM S3bIK.

ANGLICISMS IN THE RUSSIAN ECONOMIC TERMINOLOGY

Salyamova K.A., Nikolaeva E.V.
The Kosygin State University of Russia

The article is devoted to the problems of English borrowings in the Rus-
sian language, in particular in the economic terminology. The article discusses
the reasons for the large number of borrowings. It also presents an analysis of
anglicisms in the economic vocabulary, including borrowings in the field of
business, marketing and finance.

Key words: Anglicism, loan words, lexical borrowings, economic termi-
nology, globalization, Russian language.

No sphere of human activity has remained untouched by the process of
globalization. In particular, in the economic sphere, globalization has made its
own adjustments. Due to development of international trade, different countries
enter world markets, creating a global market economy and as a result there is a
rapprochement of cultures, various economic processes.

Along with human civilization, the main means of communication of peo-
ple, the language, is developing. It should correspond to the current society, im-
prove, and meet the newest demands. Like all other languages, the Russian lan-
guage undergoes periodic changes, which are primarily noticeable in the vocab-
ulary, in particular loan words from other languages. Nowadays, the largest
number of words is borrowed from English.

The Linguistic Encyclopedic Dictionary defines borrowing as “an element
of a foreign language (word, morpheme, syntactic construction, etc.) transferred
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from one language to another as a result of language contacts, as well as the pro-
cess of transition of elements of one language to another” [4].

Anglicisms are borrowings from the English language. Their penetration
into the Russian language began a long time ago, but in small quantities, com-
pared to the present time. Since the 1990s, the process of penetration of angli-
cisms in the Russian language has gained momentum. Such international trends
as globalization and the creation of the global market economy have helped this
process. The constant and active use of anglicisms suggests that they are firmly
entrenched in the Russian vocabulary. Having rooted in the new soil they ac-
quired, on the one hand, some new connotations, and, on the other hand, deepen
semantic intersections with the Russian analogues [5].

There are many reasons for borrowing; two main groups can be distin-
guished as:

1. external (non-linguistic), which are caused by various connections
(economic, political, etc.) with native-speaking countries. The conclusion of
contracts and agreements brings with them a new foreign language terminology,
for example, ‘Opokep’ (from the English broker). It is also caused by the desire
of the state to create a unified international terminology '6usnec’ for ‘entrepre-
neurship’ (from business), ‘Ousnecmen’ for ‘entrepreneur’ (from businessman),
‘ronopap’ for ‘fee’ (from honorarium) [6];

2. internal (intra-linguistic), which are determined by the tendency of na-
tive speakers to expand their understanding of the specified subject, event: ‘Gap-
tep’ (from the English barter) for the natural commodity exchange without
monetary payment, demping (from dumping) — sale of goods at artificially low
prices [6]. Besides, internal reasons are due to the development of the economy,
the transition to a market economy, which brought such terms as ‘Bayuep’ (from
voucher), ‘medont’ (from default), etc. that appeared in the Russian language in
the early 1990s.

According to the opinion of the Russian linguist L.P. Krysin, in different
periods of time people reacted differently to the influence of external relations
on their language. For example, in the middle of the 20th century, there was a
critical reaction to foreign-language terms that seemed completely alien to the
people, but by the end of the century, a positive attitude to the influence of ex-
ternal parties, in particular, to the borrowing of foreign words, had developed [3,
p.12].

Economics is a large-scale branch of knowledge that studies economic ac-
tivity, its laws and concepts. In this regard, there was a need for the formation of
general thematic groups of anglicisms, among which the following can be dis-
tinguished [1]:

1. The names of professions (‘meHemkep’ from manager, ‘mepueHaaizep’
from merchandiser, ‘munep’ from dealer, etc.).

The position of a ‘mepuennaiizep’ (from merchandiser) began to be used
to define a job of a person representing a manufacturing or trading company in
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retail chains [7];

2. Variable banking business terms: charter, monitoring, investment, dol-
lar, transaction, invoice, etc.

3. The types of state and commercial organizations: ‘koHcanTuHr’ from
consulting, xonoune’ from holding, ‘bona’ from fund, etc.

‘Koncantunr’ from the English consulting means consulting on a wide
range of issues of economic activity. This concept reflects the activities of firms
whose services consist in market research and forecasting, as well as the devel-
opment of marketing programs [2, p. 328]. Xommuar’ from the English holding
(owning), or ‘xonauHronas komnanus’ denoted “a corporation, a company own-
ing a controlling stake in various companies and thus exercising control over
their activities; holding; holding company” [8, p. 863].

4. The types of business activity and diverse economic programs: ‘ayT-
copcunr’ from outsourcing, ‘ayrmiericment’ from outplacement, ‘ayrpaiit’
from outright, etc.

The word ‘ayrmneiicment’ from the English outplacement) meaning part
of the program of support for dismissed employees (assistance in finding a new
job) has already penetrated into the professional language of specialists, in par-
ticular Russian, for working with personnel [2, p. 98].

5. The names of securities and currencies: ‘Bappant’ from warrant, ‘es-
po6ona’ from Eurobond, ‘drrouepcrr’ from futures, etc.

However, not in all cases there is a Russian equivalent of the English-
language concept. Thus, one of the difficulties of translation in economic sphere
IS the search for a complete, suitable analogue in Russian [7].

Summing up, we can say that the vocabulary of the Russian language in
the economic sphere is currently growing due to the intensified process of bor-
rowing specific terms [9].

Currently, lexical borrowing is one of the sources of the supplement of the
economic dictionary in the Russian language. Thanks to this, there is an effec-
tive use of language in international communication and information exchange.
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VJIK 81°246.2

A3BIKOBOE KOHTAKTUPOBAHUE: BUJIMHI' BU3M,
HOJIMJIUMHI'BU3M, UHTEP®EPEHIIUA

Camubanoues D.K.
VY30eKkckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
TamkenT, Y30ekucTaH

B cmamve paccmampueaemcs npobaema 83aumooeticmsusi u 83auUmMo8u-
AHUSL S13bIKOB, 6 pe3ylbmame KOMOPbLIX POHCOAIOMCS KPeOolbCKUue A3bIKU, NU-
OJICUHDL, 0OCIYIHCUBAIOUUE ONpedeleHHble COYUAIbHble Clou HaceneHus. Kow-
MaKmMuposaHue s3b1K08 Nopodicoaem peuesyio unmep@epenyuo, Komopyro cie-
dyem paccmampusams u ¢ nosuyuu meopuu oesuayuu. OHa He MOIbKO A61sem-
Csl HapyuieHuem, mo ecmb 8bIX000M U3 HOPMbl, HO U BblOGUNCEHUEM HOBBIX UL
UHMEPNPEMUPOBAHHBIX CMBICTIO8 8 COOEPAHCAHUU BbICKAZbIBAHUS, MEKCMA.

KiarwueBble ci10Ba: sS3bIKOBO€ KOHTAaKTHUPOBAHHWE, OWJIMHTBH3M, IIOJIH-
JUHTBU3M, TIHJIKUH, KPEOJIbCKHUE S3bIKH, HHTEP(DEPEHIIHS.

LANGUAGE CONTACT: BILINGUALISM, POLYLINGUALISM,
INTERFERENCE
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The article examines the problem of interaction and mutual influence of
languages, which result in the appearance of creole languages and pidgins,
serving to certain social strata of the population. Language contact generates
speech interference, which should be considered from the standpoint of the theo-
ry of deviation. It is not only a violation, that is, a deviation from the norm, but
also the advancement of new or interpreted meanings in the content of a state-
ment, a text.

Keywords: language contact, bilingualism, polylingualism, pidgin, Cre-
ole languages, interference

Hay4yHo-TeXHMYECKHII MPOTpecC OTKPHIBAET BCE HOBBIE BO3MOKHOCTH,
BUJbI U (POPMBI OOLIEHUS, TJIABHBIM YCIOBUEM 3((EKTUBHOCTH KOTOPBIX SIBIISA-
I0TCSl B3aUMOIIOHUMAHHE, THAJIOT KYJIbTYpP, TEPIIUMOCTh, U YBaXKECHHE K KYJIBTY-
pe mapTHEpPOB N0 KOMMYHHUKalUH. KylnbTypHBIN KOJ MEPENaeTCs U3 MOKOJICHHUS
B MOKOJIEHHE. bylyun OOMIMPHBIM NOHATHEM, KYJIbTYpa SBJSET COOON HE TOJb-
KO €€ MAaTepHUAIbHOE BOIUIOLIEHHUE, T.€. IIPOU3BEICHUSA UCKYCCTBA, OPYAUs TPY-
na, OJIeXky, ¥ T.A., HO U HEMaTepUaJIbHbIE MOHATUS BPOJIE O0PSI0B, FIIEMEHTOB
ObITa, 00bIYaeB U MUpOBOCHPUATHA. OHU HOCAT B c€0€ ITHUUECKYIO CHIEUPUKY,
YTO JENAeT MX XapaKTEPHBIMH ONPEACICHHOW HApOAHOCTH. B CBsA3M C 3THM
BCTaeT pPsii BOIIPOCOB O TOM, KAaKMM OOpa30M BBIPAXKAETCS CBSI3b KYJIbTYpPbI U
A3bIKa W KaKOBBI PE3yJbTaThl UX KOHTakTHupoBaHusA. E. M. Bepemarun, B. I'.
KocromapoB B padote «I3bIK U KyJIbTypa», MUIIYT, YTO: «Jlemo B Tom, 4TO aa-
K€ BJIAJIES] OTHUM U TEM K€ S3BIKOM, JIIOJIA HE BCETJAa MOTYT IIPABUJIBHO MOHATH
JIpYyT Opyra, U MPUYMHOM YacTO SIBJIAETCS UMEHHO PACXOXKIEHUE KYyJIbTyp» [5].
3aJI0)KEHHasl B HEPOJHOM SI3bIKE KYJIbTypa HAKJIAJbpIBA€T CBOM OTIIEYaTOK Ha
IIPOHMKAIOLIETO B €0 M3ydeHue nHaMBHIA. Clie10BaTeabHO, HAa POJIHOM A3BIK U
KyJIbTYypy HaKJIaAbIBa€TCA U KyJbTypa M3y4aeMOro s3blKa, a A Oecrpensit-
CTBEHHOM KOMMYHUKAIUN 3aUMCTBYIOTCS IIOHATHUS U CJI0BA, CBOMCTBEHHBIE He-
POIHOMY MBILUICHUIO.

SI3pIKOBOM CyOCTpaT — 3TO BIIMSHUE SI3bIKA KOPEHHOTO HACEJICHUS Ha 4y-
KoM s3bIK. OOBIUHO ATO MPOMCXOAUT MPHU MEPEXOe HACEJIECHUs C MEpPBOro Ha
BTOPOM B pE3yJIbTATE 3aBOCBAHUS, DTHUYECKOIO MOTJOLICHUS, KYJIbTYPHOTO
npeoOnaganus U T. 1. [1]. Ilpu 3ToOM MecTHas sI3bIKOBast Tpaaulus oOpbIBaeTCs,
HapoOJ NEPEKITIOYACTCS HA TPAAUIIMIO APYTOro A3bIKa, HO B HOBOM SI3BIKE MPOSIB-
JISIFOTCS 4EPTHI S3bIKa MCUE3HYBILIETO. SI3BIKOBBIM K€ CyNEpPCTPaTOM HA3bIBAKOT-
Csl CIIEBI SI3bIKA NPUILEINBIEB B COCTABE SA3bIKA KOPEHHBIX KUTEIEH, KaK IPUMED
— BIIMSIHUE S13bIKA HOPMAHJICKMX 3aBOEBATEJICU HA AHITIMACKUAW SI3bIK HAYMHAs C
XI Beka. Kak pasHOBHIHOCTB CymnepcTpara MOXKHO BBIICIUTH aACTPaT — CUTYya-
U0, KOTJa SI3bIK MPUIIENbIEB B HA A3bIK a0OPUTEHOB, COXpaHSETCS B Ka-
YECTBE COCEIHETO S3BIKA.

[TonsTe «OWJIMHTBU3M» MPOUCXOAMUT OT JABYX JIATUHCKUX CIJIOB: bl —
«JIBOMHOMY, «IBOSKHI U lingua — «s3b1k». TakuM 06pa3zom, OMIMHTBUA3M — 3TO
CHOCOOHOCTH BIaZieHUsI ABYyMsl s3blkamu. OTCioja, OMJIMHTB — YeNOBEK, KOTO-
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pBIi BazeeT ABYyMs s3bIKaMU. 3HaHUE 0oJiee IBYX S3BIKOB — 3TO MHOT'OSI3bIUME,
JPYTUMU CIOBaMH MOJWIMHTBU3M [3; 6]. MHaye roBops, ABYA3bIUUEM HA3bIBa-
I0T CIIOCOOHOCTH BJIQJICHUSI JABYMsI SI3bIKaMU Ha ypoOBHE HocuTelns. Paznuuator
CJIEIYIOUIME €ro THUIIbI: PaHHUN M TO3AHUI OWJIMHIBU3M, aJJIMTUBHOE U CyO-
TPaKTUBHOE JBYA3bIUKE, a TAKXKE MACCUBHOE JBYs3bluMe. B 3aBUCMMOCTH OT
BO3pacTa, B KOTOPOM IPOUCXOJHUT YCBOECHHE BTOPOTO S3bIKA, PA3IHYAOT OU-
JIMHTBU3M paHHUU U 1o31HUM. C TOUKHU 3peHUs OIIEHKH BIIUSHUS OMJIMHTBU3MA,
V. JlamGept [15] oT™Meuan, 4TO OH MOKET ObITh KaK MOJIOKUTEIbHBIM (2 TUTHB-
HBI OMJIMHTBU3M — BOSHUKAIOIIMA B OCHOBHOM BO BpEeMs M3YYCHHS MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKA B IIIKOJIC M HAOJIFOMAETCS, €CIU 3aHITHS Y yYalluXCsl MPOXOIAT Ha
POJTHOM SI3BIKE, & BTOPOH S3BIK M3Y4YaeTCs MOIMyTHO JIMIIb JT00aBIsAs HOBBIC 3HA-
HUSI, HE BBITECHSA MEPBbIN S3bIK), TAK U OTPUILIATEIBHBIM (CYOTpaKTUBHBIN Ou-
JMHTBU3M — TPOSIBIISETCS, KOTJIA YEJIOBEK BBIHYXKJIEH HCIOJIb30BaTh IEJIEBOM
A3bIK, OKQ3aBIINX B PEATUSAX APYroil CTpaHbl U UYKJIOW €My KYJIbTYpbl). ITO 3a-
BHCHUT OT YCIIOBHUM, B KOTOPBIX MPOUCXOJHUT B3aUMOJECHCTBHE JBYX SI3bIKOB.
[TaccuBHBIM K€ IBYS3BIYUEM SBIISIETCS «BUJ OMJIMHTBU3MA, IPU KOTOPOM UHIU-
BH/I, BJIAJICIOIINI BTOPBIM SI3bIKOM, IIOHUMAET €T0, HO CHHTE3UPOBATH TEKCT HA
JAHHOM $I3bIK€ OH He Moxer» [11, c. 175]. [IpumepoM TyT MOTYT NOCIYKHUTh
JIeTH, aJICKBaTHO OTBEUYAIOIIME HA PYCCKOM S3bIKE, IPU OOpAILEHUH K HUM I10-
y30ekcku. [Ipu 3TOM OHM MOTYT MOTNACTh MOJI BIAUSHUE TACCUBHOTO OWUJIMHTBU3-
Ma, MOCKOJIbKY B JaHHOM clly4ae HaOJI0aeTCs yXY/IUIEHUE UX BIAJEHUS YCT-
HBIM y30€KCKHM SI3bIKOM.

JL.B. Illep6a [14], oObsACHS OMIMHIBU3M, BBIJICISET JBA €r0 MOJSPHBIX
COCTOSIHUS: YACTOE M CMEIIAHHOE JBYysA3bIuME. lIepBbIi cioydail — eCTh HE3aBU-
CUMO€ CYIIECCTBOBAHHWE B CO3HAHMM OWJIMHTBA JIBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM, TOTJIa
KaK BTOpPOM 0003HaYaeT B3aMMOCBSI3aHHOCTh COOTHOCSIIIUXCS IO CMBICIY 3Jie-
MEHTOB KOHTAKTUPYIOIIUX A3bIKOB. CMEIIaHHOE ABYS3bIUME MOIpA3ICIIAeTCS Ha
ABTOHOMHBIA M TMapaUIeNbHBII BUABL: NIPU ABTOHOMHOM SI3BIKM YCBaWBAaOTCS
CcyOBeKTOM 0€3 TOCIIeIOBATEILHOTO COOTHECEHHUS UX MEXIy cCOOO0H, pH mapas-
JICIbHOM OWJIMHTBU3ME OBJIAJIEHUE OJTHUM M3 SI3bIKOB MIPOUCXOJUT C OMOPOM Ha
opnanenue apyrum sizbikoMm. Cepoa T.C. [13] npemaraer kinaccuduiupoBath
OWJIMHTBU3M, IPUHUMAsI BO BHUMaHHE HE TOJIKO COOTHOILICHHUE SI3BIKOBBIX CH-
cTteM (CyOOpAMHATUBHBIN, C HAJTUYUEM JOMMHAHTHOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM Ye-
JIOBEK JyMaeT; U KOOPJWHATUBHBIN OUJIMHTBU3M — OJMHAKOBBIM ypOBEHBb BJa-
JIeHUEeM OOOMMH SI3bIKaMH), HO U TI0 HAJUYHUIO PEUEBOM CPelibl UCIOIb30BaAHUS
BTOPOTO S3bIKA: KOHTAKTHOE JBYS3bIUbE, KOTOPOE MPOSBIISIETCS MPU KOHTAKTH-
POBaHMM OMJIMHITBA C HOCUTEJSIMU SI3bIKA, U HEKOHTAKTHOE — KOTJ1a TAaKOT0 pojia
KOHTAKTUPOBAHHUE OTCYTCTBYET.

CyliecTBYIOT OTAEIbHBIE TPYIIIBI SI36IKOB (KPEOJbl U MUIKUHBI — HA3bI-
BacMblC TAaK)KE€ KOHTAKTHBIMH), BO3HHKIIHE B PE3yJbTaTe HEOOXOIUMOCTH
HAXOXKJICHUSI B3aMMOTOHITHBIX CITOCOOOB KOMMYHUIIMPOBAHHUS B YCIOBHUSX, K
IpUMEPY, JEITOBOr0 OOIIEHUS, KOT/Ia TOCTABICHHYIO 33/1a4y HEBO3MOXHO OBLIO
pPELIUTh MOCPECTBOM KECTOB, & IPYTUX CPEICTB, B CUITy PA3HOCTHU SI3BIKOB, JJIS
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nepeaayn uaeu He HalaogaeTcs. BrixogoM U3 mogo0HOro poja CUTyaluu cTa-
JI0 CO3JJaHUE «BCIIOMOTATEILHOTO CMEIIAHHOTO fA3bIKAa C KpailHe OrpaHuYeHHBIM
CJI0OBapE€M M MUHMMAJIbHOM, HEYCTOSIBIIEHCS rpaMMaTukon» [2, c¢. 80]. ITumxu-
HOM Ha3bIBAIOT SA3BIK, MOSBUBIIUNCS B OTCYTCTBHE MHBIX CIIOCOOOB MEXKITHUYE-
CKOTo OO0IIeHHs. XapaKTepUu3yeTcsi OrpaHMYEHHBIM HA0OPOM CIIOB, HE YCTOSIB-
IIeICs TpaMMaTUKOW, MUHUMYMOM BBITIOJIHIEMBIX UM (DYHKIHH, OTCYTCTBHEM
ATHUYECKOU 0a3bl HocuTeNnen. [InmKUHBI BOSHUKAIOT OOBIYHO Ha (JOHE 3aBOEBa-
HUW, TOPTOBOW JKCIIAHCHM WJIM MAacCOBBIX Murpanuil. Ha ceromHsmHui neHb
HACUYUTHIBACTCS OOJIbIIIE TIOJYCOTHH MHHKUHOB. PacmpocTpaHeHbl OHH TIpe-
umytmiectBeHHO B FOro-Bocrounoii Azum, Oxeannn, Adpuke, B Oacceitne Ka-
pUOCKOTO MOPAI.

B yeM ornmumne Mexay MUIKUHOM U KPEOJIbCKUM SI3BIKOM, €CJIM 00a 1o-
HATHUA 0003HAYAIOT pe3yibTaT S3bIKOBOIO KOHTakTHpoBaHUs? Kpeonbckuii
S3BIK, B IPOTUBOBEC MUHKUHY, UMEET PA3BUTYIO, OTIWYAIOIIYIOCS OT BCTYIIUB-
[IMX BO B3aUMOCBSI3b SI3BIKOB, TPAMMATHKY, YTO JIeJaeT ero (yHKIHOHUPYIO-
M. K ToMy jke BO3HUKAET OH HE BCJIEICTBHE JIEIOBOTO OOIIEHHUS, a CPEIU HO-
BOT'O MOKOJICHUSI HOCUTEJEH, U SBISETCS JUIsl HUX POJHBIM, MO0 ObLI mpuoOpe-
TE€H B paHHEM BO3pacTe. XapaKTepHOU 4epTO MUIKUHOB U KPEOJIOB SBIISIETCS
WX HUBKHM CTaTycC, MPOSIBISIONIMICSA Nlake B Clydyae WX JOMHUHALUU CPEIU
HaceJieHusl. B nporecce MOHOBIIMSIHUS WM B3aUMOBJIUSIHUSL SI3bIKOB, TTOPAXKIAET
KPEOJbCKUE S3bIKU, MUIKUHBI, HAOIIOJAETCS CUJIbHAs JeBUAllUs (HapyIICHHE
HOPMBI, BBIXOJ U3 HOPMBI) [9; 10], 4TO CTAaHOBUTCS HOBOM peueBO HOPMOM ISt
X HOCHUTEJEH. JTO OXBAThIBAET Pa3HbIC >KAHPHI YCTHBIX U MUCHMEHHBIX TEK-
CTOB, B KOTOPBIX HEPEIKO M3MEHSETCS M BBIABIKEHUE cMbIcha. [Ipyu mumkuHu-
3allMM 3a4acTyI0 BO3HHUKAET JUTIIOCCUS — NMPUMEHEHHUE pa3HbIX (opM s3bIKa
(vyM B HaIIEM CTy4yae — S3bIKOB) B PA3IMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX chepax. MHa-
4e TOBOPS, OJIUH SI3bIK («BBICIINI) OYIET BBHIIOIHITH BCE «BAKHBIEY (YHKIIUU:
roCyIapCTBEHHOE YIPABJICHHE, 00pa30BaHUE M «BBICOKAsH KYJIbTypa (BKIHOYAS
XYJI0OKECTBEHHYIO JIUTEpaTypy). «Husmmi» s3blk — B HalleM Clydae MUKUH
WM KPEOJIBCKUM SI3BIK — OYJET MCTIOIB30BAThCS JIJIsl APYTrUX (yHKIUN, CBSA3AH-
HEIX ¢ 00IIeHHEM B cembe [12].

Oco0eHHOCTH f3bIKa, €T0 COBPEMEHHOE COCTOSIHUE CBSI3aHbI HE TOJIBKO C
MyTSIMA Pa3BUTHUS sI3bIKA, HO U C UCTOPHUEH HapoJia, KOTOPBIN SIBISETCS €ro HO-
cuTesneM. Y30eKCKUM S3bIK SBIIAETCS APKUM TOMY J0KazarenbcTBOM. Ha mpoTs-
YKEHUM MHOTHX BEKOB CMEHSIUCHh HE TOJBKO MpaBsIUe TUHACTUHU, HO U COBpE-
MEHHBIC UM KYyJbTYpHbIE BesHUs. VicTopust Y30ekucTtaHa MOMHUT 3aBOEBATEIIb-
Hble MOXOJAbl mepcuackoro uaps Kupa, Anexcannpa Makegonckoro, YuHrus
Xana. COOTBETCTBEHHO, Pa3BUTHE Y30€KCKOTO SI3bIKa TECHO CBSI3aHO CO B3au-
MOJICCTBHEM STHUYECKUMH TUIEMEHAMH TIOPKOB, HACEISBIIMMU TEPPUTOPHUIO
Cpenueit Azum ¢ ux kyaprypoil. C Hauana VIII B., ¢ mokopeHreM pernoHa apa-
O6amu, odurnmansHON (GopMoit 0o0meHuss cTaHOBUTCA apabckas peub. OIHAKO
CTOUT OTMETHUTH, YTO apaOCKUii ObI B OCHOBHOM SI3BIKOM JTyXOBEHCTBA, YTO ObI-
JIO CBSI3aHO C PACIpOCTPAHEHHWEM HOBOM JJIsi pETHOHA PEJINTHH, TOT/Ia KaK MHO-

147



TOYMCIICHHBIE KOYEBBIE TIOPKCKHE IUIEMEHA JAHHOM TEPPUTOPUU U COCEIHETO
Hamr-u-Kunyaka ocymiecTBisiiin oOLIEHUE Ha MPEKHEM pPa3sTOBOPHOM Hapeuuu
TUX IeMeH. CMeleHne APEeBHEUMPAHCKOrO0 HACENIEHUs ¢ TIOPKCKUMU IUIEMeE-
Hamu B nepuoA ¢ X no XV BB. NPUBENO K IOCTEIEHHOMY CKJIaJIbIBAHUIO COO-
CTBEHHO y30€KCKOTO 3THOCA. DTOT MPOILECC 3aMETHO YCUJIWIICSA B NEPUOJ MOH-
royibckoro 3aBoeBanusi Cpenneit Azuu (XIII B.) [4].

Crnenyromas craaus gatupyercss XI-XIX Bekamu, B TeUeHHUE KOTOPBIX y3-
OEKCKHMI S3bIK Pa3BUBAJICS MOJ BIUSHUEM MHOTHX COCEIHHUX SI3bIKOB. CTOWT
OTMETUTh, YTO HEOLEHUMBIN BKJIaJA B €ro (JOpMHUpPOBAHUE OBLJI BHECEH BEJIUKHUM
JUTEpPATYypHBIM M NOJUTHYECKUM jeareneM — AnumepoM Hasou. B Takoit ¢op-
M€ OH UCHOJB30BaiCs 10 pyOexa 19-ro cronetus 6e3 n3menenuit. B cBoro oue-
pensb, ¢ koHa XIX Beka u 10 nmeproja HE3aBUCUMOCTA OIPOMHOE BIIMSIHUE Ha
JAJIBHENIIYI0 TpaHCPOPMAIUIO SA3bIKa 0KAa3aJ0 HaXOXJIECHUE Y30eKuCTaHa CHa-
yaiia B coctase [lapckoii Poccun, a B mocneactsuu B coctaBe CCCP. Takum 06-
pa3oM, y30€KCKHIl S3bIK BIIUTAN B C€0sl 3JIEMEHTHI MHOTHUX SI3bIKOB U JIMTEPATY -
HBIX Tpaauuui. CloxHasi 1 UHTEPECHAsl UCTOPUSL PErHMOHA MOPOAMIIA CAaMOOBIT-
HBIN SI3BIK, CO3[JaHHBII HA OCHOBE MPAHCKOI'O COIJIMMCKOTO S3bIKAa U SI3bIKA KO-
YEeBBIX TIOPKCKHUX IJIEMEH eBpasuickux creneil. [loaromy B y30€KCKOM SI3bIKE
OOJBIIOE KOJMYECTBO apaOu3MoB, (HapCU3MOB, KOTOpbIE 3aUMCTBOBAHBI U
(GYHKIMOHUPYIOT BO BceX cdepax COLHUAIBbHON AESITENbHOCTU Y30€KCKOro 00-
HIECTBA. DTO PE3KO OTJIMYAET €r0 OT APYIMX TIOPKCKHUX S3BIKOB, B KOTOPBIX CO-
XpaHEH U JOMHMHUPYET IPEBHETIOPKCKUNA M COBPEMEHHBIM TIOPKUCKUU S3BIKO-
BOW MaTepuall.

B camoM mpocToMm ornpeneneHun sI3pIKOBOM KOHTAaKT — 3TO OJHOBPEMEH-
HO€ HCIIOJIb30BAHUE HECKOJBKHUX SI3BIKOB B OJTHOM M TOM ke mecte. KoHTakTu-
poBaHUE f3bIKa MOpOXKAaeT (auuiauTanroo U uHTepdepeHunto. Bropoe npun-
LUITAAJIBHO OTJIMYAETCS OT IEPBOTO, MOSBISIOIIETOCs B PE3YJIbTATE JJINTEIbHO-
ro KOHTaKTa JIByX U Oosee si3bIkoB [7; 8]. BaxkubpiM acniekTom uHTEp(epeHnu
SBJIIETCSI CTENEHb BJAJCHHUS TOBOPSIIMM POAHBIM M HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
[Ipeanonaraercs, 4T0 OHa MMEET PA3HYK CTEIEHb WHTEHCHUBHOCTH B Pa3HBIX
COLMaJbHBIX rpynmnax. B peuu rpymisl, cBOOOAHO BiaJeIOLIEi MHOCTPaHHBIM
A3BIKOM, MHTEpEepeHIusl MeHee BblpakeHa. I HaoOOpOT, creneHb MHTEpde-
PEHIUYU Y UHIMBUJIOB €1a00 BIAACIOUIMX BTOPBIM SI3bIKOM CHJIbHASL.
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VJIK 811.11

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 PPA3EOJIOI'I3MOB
C KOMITIOHEHTOM IIBETA «<KPACHbBIN» B AHI'VIMUCKOM,
HEMEIIKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Cuzosa O.C.
Psaszanckuii rocynapctBeHHbI yHuBepcuteT uMenu C.A. Ecennna
Psa3ann, Poccus

B 0annoti cmamve paccmampusaemcs KyibmypHas ceMaHmuka @paszeo-
JIO2U3MO8 HA OCHOBE NeKCeMbl «KPACHbILY 8 PA3HbIX A3bIKOGLIX Kynibmypax. DPpa-
3€07102U3Mbl AGNAIOMCA HEOMBEMAEMOU YACMbIO Kaxc0020 A3vika. 1Iposoouncs
CPABHUMETIbHBILL AHAIU3 PPA3e0n0cUIMO8 8 AH2IULICKOM, HEMEeYKOM U PYCCKOM
A3BIKAX O/ MO020, 4moObbl 8bIs8UNMb 0COOEHHOCMU, HA KOmMopble cmoum oopa-
Mmums HUMAHUe Npu nepesooe OAHHbIX BbIPANCEHULL.

KiroueBbie cioBa: ¢dpaszeosorusmbl, Gpa3eoqorHuecKue CoueTaHus,
[EHHOCTH (Pa3eoIOru3MOB, aHTIIMUCKUH S3bIK, HEMEIIKUH S3bIK, PYCCKUH SI3bIK.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COLOR COMPONENT
“RED” IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

Sizova O.S.
Ryazan State University named after S.A. Esenin
Ryazan, Russia

This article considers such a linguistic phenomenon as phraseological
units. Phraseological units are an integral part of every language. A compara-
tive analysis of phraseological units in English, German and Russian was car-
ried out in order to identify the features that should be paid attention to when
translating these expressions.

Keywords: phraseological units, phraseological combinations, the value
of phraseological units, English, German, Russian.

®paszeosorus (rped. phrasis — “Beipakenue”, 10g0s — “yuenue”) — pazuen
A3bIKO3HAHUS, U3YYAIOIINN YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS B SI3bIKE. DTU YCTOMYUBBIE
BBIPAKEHUSA OCHOBAHbI HA MUHUMAJIBHBIX S3BIKOBBIX 3HaKax — Jiekcemax. U3y-
yeHueM (Gpa3eosioru3MOB 3aHMMAINCh Takue ydeHble kak B.B. Bunorpanos,
B.H. Tenusa, H.M Illauckuii u apyrue.

®pazeosoru3Mbl — 3TO HECBOOOIHBIE COYETAaHUS CJIOB, 00JIaaronue 1e-
JIOCTHBIM JICKCHYECKUM 3HAYEHUEM, UCITOIb3yEMbIE JUISl Ha3bIBAHUS OTAECIbHBIX
MIPEIMETOB, MPU3HAKOB, SMOLMIA U YyBCTB, CBOMCTB U YEPT XapaKTEpa, SIBJICHUH,
cuTyauu u neucteuil. Opa3eosioru3mMbl UCIOIB3YOTCS KaK I'OTOBBIE PEUYEBBIC
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enuHuIe [3, ¢. 145].

[TomobHO mamomam, (ppazeonormueckue eIMHCTBA CEMaHTHYCCKH HeJe-
JMMBI, UX TpaMMaTHYeCKue GOPMBI CTPOrO OomnpeseneHbl. Takke OOTBITMHCTBO
(b pa3eoqoru3MoOB UMEET CTPOTO ONPEIEICHHBIN TOPSA0K CIOB. Ppa3eoIoru3MbI
BCEr/Ia CJIOXHBIE TIO COCTaBY, TO €CTh COCTOSIT M3 JIBYX WJIHM OoJiee CJIOB U B
OOJBIIMHCTBE CIIy9aeB UMEIOT MTOCTOSHHBIA COCTaB, TO €CTh B COCTaBe (hpaseo-
JIOTM3Ma HeJb3s 3aMEHUTH CJI0BO. [lomuMo 3TOTO, B COCTaB OONBIIMHCTBA (Ppa-
3€0JI0TU3MOB HEJb3s BKIIOYATh KaKHe-TN0O0 APYTHE CIIOBA, 3TO TAK)KE yCTOWYH-
BOE CIIOBOCOUYETAaHWE, 3HAYCHUE KOTOPOTO He OepETcs M3 3HAUCHUN COCTABJISIO-
KX €ro KOMIIOHEHTOB [4, ¢. 21].

BospmeM nns anammza  (pazeosoru3Mbl € IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«KpAaCHBI» M3 aHTIMHCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB, TaK KaK OHU OTHOCSTCS K
POMaHO-TePMaHCKOW BETBH, U CPABHUM C PYCCKUM SI3BIKOM.

KpacHsbiit 11Bet, kpuyaiuii, Oygopaxariuii, BbI3bIBAIOIINI MPUIUB IMO-
LU, CAaMbIM TEIUIbIA OTTEHOK B LIBETOBOU manutpe. JUist Jroae, ToBopsux Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE, KPACHBIN IIBET CUMBOJIU3UPYET CTPACTh, PEBOJIOIMIO, JIIO-
0oBb U uyBcTBa [6, c. 147]. V mroaei, TOBOpSAIIMX Ha HEMEIKOM SI3BIKE, 3TOT
[[BET aCCOLIMUPYETCS C KU3HBIO, OTHEM, CTPACThIO, TOPKECTBOM, CBOOOI0H, pe-
Boutonueit [12, ¢. 263]. B To BpeMs kak y JitoJieil, TOBOPSIIUX HA PYCCKOM SI3bI-
K€, KPacCHBIM IIBET aCCOIMHPYETCS C OTHEM, KU3HBIO, COBEPIICHCTBOM. OTOHb
OJIUIIETBOPSIET COJHIIC W, CIICTOBATEIBHO, HANCICH TEeMH K€ (PYHKIUIMHA. DTO
CHUMBOJI COBEPILIICHCTBA U 3710pOBbs. CHMBOJI 3alIMTHI OT BCEro JQypHOro [7, C.
695]. Kak MBI BUMM, KPACHBIH IIBET HMEET MPAKTHYCCKH OJMHAKOBOC 3HAUCHHE
B TPEX S3bIKAX, HO C pa3HBIMH CMBICJIOBBIMHA OTTCHKAMH.

PaccmoTpum ucmonb3oBaHUE 1[BETA HA OCHOBE CHMBOJIMYECKOTO 3HAYE-
HUs. B aHTIMHACKOM S3BIKE PEaM3yloTCsl B OCHOBHOM TaKH€ CHMBOJIMYECKHE
3HaueHUs (HPazeoIOoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM IBeTa «red», KOTOpble CUMBOJIU3U-
PYIOT OTOHb, aKTUBHOE MYXXCKOE€ Hauajo, BOWHY, arpeccuio, OMacHOCTh, UM-
NyJIbC, IMOIIUH, CTPACTh, KU3HECHHYIO CHITY, 3/I0POBbE U MOJIOAOCTH [5, c. 29].

* «Red blood» — ¢pusuyeckas cuia; MyKeCTBO, CMEIOCTb;

* «Red cocky» — «kpacHbIil IETYX», OXKap;

* «As red as a cherry (as a rose) — kpoBb ¢ MOJIOKOM, PYMSIHBIH, C pyMsH-
1IEM BO BCIO IEKY;

* «As red as a lobster» — kpacHbIi, Kak pak;

* «To get/ have a red face» — cMyIIeHHBIH, TOKPACHEBIINH;

* «To catch (take) smb. red-handed» — 3acrare xoro-nmi6o Ha Mecte mpe-
CTYILICHUS, 3aXBaTUTh KOTO-JIN0O C MOJTMYHBIM;

* «Red as a beetroot (red as a beet)»— kpacHblil kak CBeKIa, KpaCHBIN Kak
pakx;

* «A red letter day»— kpacHblii JeHb KaleHIaps; HaMITHBIN I€Hb, Mpa3/-
auk [10, c. 193].

Kpachpiil 1BeT Takxke SBISIETCS TepajbAudYecKkuM 1BeToM. Ha 3HameHax
OH MOXKET CUMBOJIM3UPOBATh OYHT, OOPHOY, PEBOJIOINIO, COMPOTUBIICHUE U He-
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3aBUCUMOCTh. OTpa)keHHE 3TOr0 3HAYEHUS MOXHO YBHJETh Ha CIEAYIOIIUX
npumepax (HpazeoI0ru3MoB:

* «Red Army» — Kpacnas Apmus;

* «Red box» — KpacHBII YeMOJAHUYMK Y MpEACTaBUTEICH OPUTAHCKOTO
IPaBUTEIbCTBA;

* «Red coat» — kpacHbIif MyHAMp (ITPO3BHILE COIIAT OPUTAHCKONH apMUN)
[6, c. 9].

CemaHTHKa LBETOHAMMEHOBAHUSA «rot» XapaKTEepU3yeTCsl MOJIAPHBIMU
3HAYEHUSAMHU: C OJJHOM CTOPOHBI, KPACHBIM LBET — 3TO JKU3Hb, SHEPIHUs, MOJHOTA
MPOSIBJICHUN YyBCTB, JIIOOOBb, SMOLIUK: CUMBOJIMYECKUH LIBET JIIOOBU — KPACHBIIM
(oOpaTM BHHMaHHE Ha TPAJIULHOHHOE OpopMiieHuE noaapkos Ha /lenp CBdaro-
ro BajieHTHHa B HEMELIKO-TOBOPSIIIIUX CTPAHAX).

3HaueHHUE KPACHOTO I[BETA MOXKET OBITh CBSI3aHO U C YUCTO (PU3UOJIOTHYE-
CKUM peakuuen opraHu3Ma (M3-3a CThla WIM CMYILEHUs), a ¢ IPyro — ¢ Incu-
XOJIOTMYECKUM MPU3HAKOM, aCCOLUUPYIOLIUMCS C YEM-TM00 HEJOCTOMHBIM, HE-
IPUIMYHBIM, O€3HPABCTBEHHBIM, TO30PSIINM:

* «rot anlauen» — MOKpacHETb OT CMYILEHUS;

* «einen roten Kopf bekommeny — moGarpoBeTh OT CThIIA, CMYILICHUS,
ruesa. [1, c. 437]

Kpome Toro, ¢ KpacHbIM IIBETOM aCCOLMUPYETCS HEHABUCTh, 00JIb, KPOBB:
IIPUMETA MHOTHX PEBOJIOLMMN — TOKE KPACHBIM LBET, @ PEBOJIIOLUA — ITO YaCTO
KpPOBOMPOJIUTHE U O0ph0a, 3akaHymuBaromasics cMepToio [8, ¢. 43]. [Tomumo 310-
r0, OH SIBJIIETCA OTCHUIKOM K KOMMYHHUCTaM, C IPUHAIJIEKHOCTBIO K JIEBBIM Map-
THUSIM:

* «Rot Front!» — (uct.) Pot dponTt! (mpuBeTcTBHE HEMEUKUX KOMMYHU-
CTOB);

* «rote Literatury» — MapKCHCTCKas TUTEPATYpa;

* «das rote China» — kommyHucTrueckuii Kuraii.

Takxe KpaCHbIM LBET TPAIULIMOHHO COITOCTABIISAETCS C APOCTHIO:

* «rot seheny — BracThb B ApOCTH;

* «es war ihm rot vor den Augen» — sIpocTh OCJICTIHIA €TO;

* «ein rotes Tuch fiir j-n sein» — ObITH KPacHO TPSIIKOM JIJIs1 KOTO-JTHOO;

* «rot weinen» — cwibHO 1iakath [11, ¢. 31].

PaccmoTpum mcnonp3oBaHME 1IBETa Ha NPUMEpPE PYCCKOW KyJlbTyphl. B
PYCCKOM $I3bIKE PEATU3YIOTCS B OCHOBHOM TaKHW€ CHMBOJIMYECKHE 3HAYECHUS
(bpa3zeonoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM I[BETA «KPACHBIIN», KOTOPBIE CBSA3aHbI C MOJIO-
JIOCTBIO ¥ Kpacoroii [9, ¢. 72]. Hanpumep:

* «KpacHasl JIeBH1Ia» — KpacuBasi JIeBYIIIKa;

* KpPaCHbIN MOJIOJIEI — KPACHUBBIN MTAPEHb.

Takke NOJOKUTETBHBIN OTTEHOK KPACHOIO LIBETa MOKHO YBHUJIEThH B ClIE-
OYIOIIUX (Ppa3eoaoru3max:

* «KPaCHOE COJIHBIIIKO» — FOBOPAT O BEJIMKOM YEJIOBEKE;

* «KpacHOE CepJIe» — FOBOPAT 00 UCKPEHHEM, OTKPOBEHHOM YEJIOBEKE;
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* «IOJNr TUIaTEKOM KpaceH» — KOTJa JOJII BO3BpAIICH IMOJIHOCTHIO U B
cpok [2, c. 49].

W3 Bcero BBINIECKa3aHHOTO MOKHO CJHIeNaTh BBIBOM: (PPazeosIOTU3MBI C
npuiaraTelbHBIMU 1IBETa MMEIOT KaK IOJOXHUTEIbHBIC, TAaK M OTPHIIATEIbHbIC
CMBICJIOBBIC 3HaueHUs. B aHrmiickoMm, pyCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MO CBOEH
CEeMaHTHUKe (Ppa3eosoru3Mbpl MOTYT COBNAAATh MOJHOCTHIO, YACTUYHO U HE COB-
najath coBepiieHHO. HecMoTps Ha mpHOIM3UTENBHO OJAMHAKOBOE KOJIUYECTBO
(b pa3eoqoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «KPACHBINM I[BET» B HEMEIIKOM U aHTIUIICKOM
A3bIKAaX, JAWANa3oH 3HAYCHMH, B KOTOPBIX YMOTpPEONsAeTCs KpacHBIA IBET B
HEMEIIKOM $SI3bIKE 3HAUUTEIBHO IIUpE, YeM B aHrimiickoM. Hampumep, ynorpeo-
JICHHE KOMITOHEHTa «KpPACHBIM IIBET» B 3HAUCHUSX JICBBIX MApTUN UM KOMMY-
HHUCTOB SIBIISIETCS OCOOCHHOCTHIO HEMEILIKOTO S3bIKa M HE MMEEeT Hapajuiesieil B
anrimuiickoM. CoBIajieHue B 3HAUCHHSIX KOMIIOHEHTA «KPACHBIN LBET» MPOCIIe-
XKHUBaeTcsi B (pa3eosoru3Max, 00O3HAUAIOLIUX HEraTHBHBbIE KayecTBa JIIOJEH
(SIpOoCTh, 370CTH), HEOMBITHOCTh, HAMBHOCTh M YMEHHE XOPOLIO BbIPALIUBATh
pacteHust. TONbKO B PYCCKOM S3BIKE «KPAaCHBIM I[BET» OTPAXKAET MOJIOKUTEb-
HBI OTTEHOK YyBCTB U BHEUIHOCTH B LIE€JIOM, a HE TOJBKO €€ 4aCTh, CBA3AHHOE C
J1H000BBIO.

SI3pIKOBasi KapTHMHA MHpa KaXKIOTO Hapojaa BIWseT Ha (OpMUPOBaHUE
pPa3IUYHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUI], B TOM 4ucie (pa3eosoru3MoB, B 0COOCHHO-
CTH (ppa3eoJOru3MOB C KOMIIOHEHTOM «IIBET» B COCTaBe, MOCKOJBKY M CaMH
(b pa3eonoru3Mel, U MBET OJUHAKOBO CHUJIIBHO CBSI3aHBI C BOCIPUSTHEM OKPYKa-
IOIIETO MUPA.

JUTEPATVYPA

1. bunosuu J1.3., I'puwmun H.H. Hemenko-pycckuil ¢pazeoqornueckuit
cinoBapb. — M.: Pycckuii 3bIK,1975.

2. bupux A.K., Moxuenxo B.M. CnoBapb pycckoi ¢pazeonorun. Mctopu-
KO-3TUMoJIoTnYeckuil cipaBouHuk. — CII0.: @onumo-IIpecc, 1999.

3. Bunoepaoos B.B. W30panHble Tpyabl. JICKCUKOJIOTHS W JIGKCHKOTpA-
¢us. — M., 1977. — C. 140-161.

4. I'ymbonvom B. V30panHble TpyAbl MO A3bIKO3HAHUIO. —M.: U3aTENb-
ckas rpyma «IIporpeccy, 2000. — 400 c.

5. Kynun A.B. ®paseonoruss COBpEMEHHOTO aHTIUNCKOTO si3bika. — M.:
MexayHapoaabie oTHOIIeHUs, 1972. — 288 C.

6. Kynun A.B. Kypc ¢dpaszeonsorun COBpEeMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA:
[Vueb. niis mH-TOB M haK. HHOCTP. 3. — 2-¢ u3J, nepepad. — M.: Breicmas mkoa,
Hyo6na: M3a.nentp «Denuxcy, 1996. — 381 c.

7. Oxcecoe C.H. CnoBapb pycckoro sa3bika. — M.: «Pycckuit s3b1k», 1990.

8. Teaus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTUUECKUM, MparMaTuueCKui
Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIM acniekTbl. — M.: Illkoma «S3bIkM pycCKOM KYJIBTYpPBI»,
1996. — 288 c.

9. Ulanckuti H.M. ®pazeosiorusi COBpEeMEHHOTO PYCCKOTO si3bIika. — M.:

153



Bricmag mkona, 1985. — 160 c.

10. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: United
Kingdom at the University Press, 2002.

11. Duden. Das Stilworterbuch: Grundlegend fiir gutes Deutsch. Duden-
verlag, 2001.

12. Duden. Richtiges und gutes Deutsch. Dudenverlag, 1997.

V]IK 81

BJIOTEP AMEPUKAHCKOM KYJbTYPbI KAK IIPEJCTABUTEJIb
CBOEM HAIIUU (HA MATEPUAJIE UHCTAT'PAM-AKKAYHTA
OJIMBUUA POAPUI'O)

Cuneznazosa C.A., Amypckas O.1O.
Kazanckuii (IIpuBomkckuit) deaepanbHblil YHUBEPCUTET
Kazann, Poccus

Cmambs nocesaujena u3yyeHuro mozo, KaKk npuHaodied’CHOCmMb Yelo8eKa K
MOU UMY UHOU HAYUU NPOABIAEMCI 8 €20 YCMHO-NUCbMEHHOU pedu 8 COYUdlb-
HbIX cemsx. Amepuxkanckas Hayus, KaKk u MHoz2ue opyaue, umeen c80u Kyibmyp-
Hble, S3bIK0Bble 0COOEHHOCU U KOMMYHUKAMUBHOE NogedeHUe, KOmopble Haxo-
0sIm OmpasiceHue 8 aKkKayHmax npeocmasumesieil OGHHOU CMPAaHsbl U KYI1bmypbi.
Taxue ocobennocmu 8vblpadxscarOmMcs Ha HECKOJILKUX YPOBHAX.! HA YPOBHE 3HAKOS,
c106 u cunmakcuca. J{annoe ucciedosanue noceaweHo usyienuro Mucmazpam-
onoea Onusuu Poopueo xak npedcmasumens amepukaHckou Hayuu. Akmyaib-
HOCMb pabomul c8:A3aHa ¢ 6OIbWUM POCMOM uHmepeca k Uncmazpam-ouckypcy
u coyuanvhvim cemam 6 yenom. Onusus Poopueo aensemcs ecemupno uzeecm-
HOU nesuyeti, KOmopas Oenumcs CGOUMU 8NEYAMIEHUSIMU U HOBOCMAMU 8 COYU-
anvrou cemu Mncmazpam. Ilposeods uccnedosanue ee nocmos, mMvl NpUULIU K
8b1600Y, UMO 8 ee aKKAayHme npeocmasiensbl pasHoodpasHvle napazpagemmule
cpedcmea, ocobas nekcuxka u cunmakcuc. B ee Hncmazpam-ouckypce npucym-
Ccmeylom pasziuunvlie npUMepsbl peOynIUKAYUU, YCeueHus, C80UCMBEHHble NPeo-
CMaguUmMento amepuKancKou Kyavmypol.

Kuarouessbie cioBa: NHcrarpam, auckypce, 0yorep, aMepuKaHCKasl KyJib-
Typa, aKKayHT, naparpademMHbie CpeiCcTBa.

A BLOGGER OF AMERICAN CULTURE AS A REPRESENTATIVE
OF THE NATION (BASED ON THE MATERIAL
OF OLIVIA RODRIGO'S INSTAGRAM ACCOUNT)

Sineglazova S.A., Amurskaya O.Y.
Kazan (Volga Region) Federal University
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The article is devoted to the study of how a person's belonging to a par-
ticular nation is manifested in his/her written speech in social articles. The
American nation, like many others, has its own cultural, linguistic features and
communicative behavior, which are reflected in the accounts of representatives
of this country and culture. Such features are expressed at several levels: at the
level of signs, words and syntax. Our research is devoted to the study of Olivia
Rodrigo's Instagram blog as a representative of the American nation. The re-
search is relevant due to the great growth of interest in Instagram discourse and
social networks in general. Olivia Rodrigo is a world-famous singer who shares
her impressions and news in the social network Instagram. We conclude that her
posts contain a variety of para-graphic tools, special vocabulary and syntax. In
her Instagram discourse there are various examples of reduplication, trunca-
tion, characteristic of a representative of American culture.

Key words: Instagram, discourse, blogger, American culture, account,
paragraphemic tools.

AMepuKa SBISETCS OAHOM M3 CaMbIX BIMSTEIBHBIX M Pa3BUTHIX CTPaH B
mupe. Ee Haposa cuMTaer CBOIO CTpaHy JydlleH, JIOOUT ee, TOPAUTCS CBOUM
MPABUTEIILCTBOM M TOAJCPKUBAET €ro, MOTOMY YTO aMEPUKAHCKOMY Hapoay
CBOMCTBEHHO YYBCTBO ONTHMM3Ma, BEPHI B CBETJIOE OYAyIllee U HAJEKbl Ha XO-
pomee. CaMu aMepUKaHIIbl CTApalOTCsl ObITh HETUIMUYHBIMHU, MOKa3aTh CBOIO
OPUTHMHAJIBHOCTh, HO 9TO Y HUX HE BCETJla MOJIy4aeTCs, MOTOMY YTO KaXKIbIHd U3
HUX HEOCO3HAHHO CJEAYET COBETaM W3 TEJIEBU3UOHHBIX nepenay [1, c. 43].

Onusus Ponpuro sBiseTcs aMepuKaHCKOW akTpucou u nesuuen. Ee Un-
cTarpaM-akKayHT HacUHMThIBaeT 18 MIITMOHOB mojanucyukoB. Hamu Obuin uc-
cienoBanbl 30 nmoctoB O. Poapuro 3a nepuon ¢ 2 utonst 2021 rona mo 13 okts6-
ps 2021 roma. B cBoem Ojiore oHa JEIUTCS HOBOCTSMH, CBS3aHHBIMU IIPEKJIC
BCETO C €€ MY3bIKAIbHOW AESATEIbHOCTBIO, C €€ KOJUIEraMH-TIeBUaMH U T.1.
JIumis HEeKOTOpOE YKCIIO MOCTOB, 10 % OT O0IIero KoJIMYecTBa, B aKKayHTE TIe-
BUIIBI TIOCBSIIEHO €€ NPY3bsiM U cembe. JlaHHBIA (PaKT BBIJCISIET €€ UepTy Kak
MPEACTABUTEIS] aMEPUKAHCKOW KYJIBTYPhI, KOTOPOH SABJISIETCS MPUOPUTET JEI0-
BBIX OTHOILICHUU TIEepe/1 INYHBIMHU.

XKenanue BBIIEIUTHCS, MOKa3aTh ce0sl, CBOIO MHAMBUIYATBHOCTH [2; 3],
KOTOPOE€ TaKXe SIBJIIETCS OJIHOM M3 CAMBIX XapaKTEePHBIX UepPT aMEpPUKaHCKOU
KyJlbTyphl, npucynie u OnuBuH. DTO MOXHO HaOmogaTe B ee MHcrarpam-
akkayHTe. B cBoMX mocTax oHa HMCMOJB3YeT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO Maparpadem-
HBIX CPEJICTB, TAKUX KaK CMAMIMKU, KaUTaIu3aliio, BOCKIUIATEIbHbIC 3HAKH

vmas!!!!», «cEVERYONE GET VAXED IT’S SO IMPORTANT % »).

[Ipu 3TOM CTOUT OTMETUTH, YTO CMAaNINKU 3aHUMAIOT TJIABHYIO POJIb B €€
HNHTEepHET-KOMMYHHUKALIUU, MTOCKOJIBKY B 83% €€ MOCTOB OHAa MCIOJIb3YeT HX
JUISL BBIP@XEHHUSI CBOMX 3MOLMH, a TaKkKe JJIs Mepefadd YBUICHHOIO 3a JIEHb.
Br16op akTpucoil cMailJInKOB JOBOJLHO HEOOBIUEH, YTO OISThH K€ HATAIKHUBAET
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Ha MBICJIb O HEOPAWHAPHOM MBIIUIEHUM U CTPEMJIEHUU KaXXIOr0 aMEpHUKaHIA
ObITh MHAUBUIYATbHOCTHIO. Tak, OJMBUSA KCIONB3YET HE TOJIBKO NMPUBBIYHBIC
CEplIeYKU-CMAMIIMKK, HO U CMAilJIUK, KOTOPBIN MpecTaBisgeT co0oil yenoBeye-
ckoe cepaue. [Ipu »TomM cMbIca, KOTOpBIM OHAa BKJIAJbIBaeT B 00a CHUMBOIIA,
OCTaeTCs OJIHUM — BhIpAXKEHUE JIIOOBU U MPU3HATEILHOCTH MO OTHOUIEHUIO K €€
danaTam («feelin so excited and grateful V= L&' 2@ ),

Kanuranuzanus, peaymivkanus 1 UCIOIb30BaHUE HECKOJIBKO BOCKJIMIIA-
TEJIbHBIX 3HAKOB MOJIPSJ TAKKE ABJISIETCA OTPAXKEHUEM OCOOCHHOCTH aMEpUKaH-
CKOr0 HapojAa — KCIPECCUBHOCTU. AMEPHUKAHIBI HE OOSTCS U HE CTECHSIOTCA
BBIpaXKaTh CBOW AMOIMU, TOBOPUTh O MOMEHTE, KOTJla OHA CUACTIIMBBI WIH Jie-
JUTHCSI CBOMM BOCTOProM M panocThro. OnuBusg Poapuro moctymaer MMEHHO
Tak. B 0HOM mocTe 0 TOM, KaKk OHa CXOJIMJIa Ha MPEMUIO-KOHUEPT, OHA MUIIET:
«SHES HAVING A REALLY GOOD TIME». Takum 006pa3om oHa Moka3biBa-
€T, YTO €1 BECEJ0, OHA B XOPOILIEM PACIOJIOKEHUH ayXa. Pemyniaukaius Takxke
urpaet OOJIBIIYIO POJIb B BRIPAXKEHUH €€ dMOLUI: «SO SO SO gratefuly, «rlly rlly
love uy.

Oco0OeHHOCTH aMEpPUKAHCKOW KYJIbTYPhl BBIPAKAIOTCS HE TOJIBKO Ha
ypoBHE maparpademMHbIX CPEJCTB, HO U Ha YPOBHE JICKCUKHU U cuHTakcuca. Kak
M3BECTHO, aMEPUKAHCKUE COIMATIbHBIE CETH, TAK K€ KaK U POCCUMCKUE, UCTIOJIb-
3YIOT CBOM COKpAIIEHUs JJI1 SKOHOMHHM MPOCTPAHCTBA M BPEMEHU HAMMUCAHUSA
nocta. Takas ocobeHHOCTh nepenuia B MHcTarpam u3 TBuUTTEpa, MOCKOIBKY B
TOM COLMAJIbHOM CETH MOKHO HAMMCaTh MOCT JIMHHON TOJBKO 280 CHMBOJIOB.
Tak OnuBHUSA Y4acTO MCHOJB3YET TAKUE JICKCUYECKHUE eIMHUIBI, Kak «0mg» (Oh
my God), «thx» (Thanks), «prom party» (Promotion party), «tmrwy» (Tomor-
row), «@» (at), «rlly» (Really), «fav ppl» (Favorite people), «obvs» (Obviously).
OcoOEHHOCTBIO CHUHTAKCHCa SBISIETCS YCEUEHHUE TMOJIekKAIIEr0 U BCIOMOTa-
TEJILHOTO TJIarojia, HO CMBIC BBICKa3bIBaHUS OT 3TOro He Tepsercs: «[It’s] been
the coolest experience, «[I’ve] had the best time ever making this», «[I’m] feel-
in[g] so excited and grateful». Kpome Toro, O. Poapuro ucnois3yeT u yceueHHe
CJIOB «YOU», «YOUr» — «U», «UM» COOTBETCTBEHHO. JlaHHbIE YePThI SABJISIOTCS TH-
MAYHO aMEPUKAHCKUMHU, TTOCKOJBKY UX SI3BIK BCET/Ia TATOTEET K 00JIErYeHHUIO.

Kpowme Toro, kak HICTUHHBIN peACTaBUTENb cBOer Hauuu OnuBust Poapu-
ro ropopur o noceumenun benoro Joma, BcTpeun c Ilpesmnentom u Buire-
Mpe3ueHTOM U 0 BakHOocTH BakmuHarmu oT COVID-19, mpusbiBas Bcex Bak-
nuarpoBathes: «had the absolute honor of visiting the White House today and
chatting... about the importance of getting vaccinated! even if you are young
and not immunocompromised, getting your covid vaccination is the best thing
you can do for your health and your loved ones’ health... thank you to everyone
who has done their part in helping end this pandemic and thank you to President
Biden, Vice President Harris, Dr. Fauci, and everyone at the White House for
having me. EVERYONE GET VAXED IT’S SO IMPORTANT». B manHom
II0CTE OHA TaK)Ke HMCITOJIb3YeT COKpallleHHe cioBa «vaccinated» («vaxed») u ka-
MUATAJIM3AIMI0, KOTOPBIE SIBISIOTCS OCOOCHHOCTBHIO aMEPUKAHCKOM SI3BIKOBOM
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KyapTypsl. [IpoBens uccnenoBanne Mucrarpam-akkaynra OnuBun Ponpuro, Ml
IOPUIILIA K BBIBOJY, YTO OHA, OE3yCIIOBHO, SABJISIETCS SPKUM IPEACTABUTEIEM
CBOEH Haluu. Y HEE €CTh BCE YEpPThl MATPUOTA, KOTOPHIE NPUCYIIM MMEHHO
amepukaHuaM. OHa UCMOJb3yeT CUHTAKCUYECKUE, JIEKCUUECKUE €ANHULIBI U Ta-
parpademMHbie CpeCcTBa, KOTOPBIE SBISIIOTCS OTIUYUTEIbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU
COLIMAJIBHBIX CETE UMEHHO €€ KYJIbTYPBHI.
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BAKHOCTHh 1 OCOBEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOUI
KOMMYHHUKAIIMU B COBPEMEHHOM MHUPE

Xamuoynnuna E.P., Aséezo6a b.C.
Poccniicknii rocynapcrBennbsii yausepeutetr umenn A.H. Koceirnaa
(Texnomoruu. Jlu3zaiin. IckyccTBO)
MockBa, Poccus

Cmambs nocesujena axKmyaibHblM BONPOCAM U OCOOEHHOCMAM AHIUl-
CKO20 513bIKA KAK UHOCMPAHHO20 6 COBPEMEHHOU MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKA-
yuu. B pabome ocoboe enumamnue yoensemcsi 8axdcHocmu u HeoOX0OUMOCHU
U3YYEeHUsT UHOCMPAHHO20 A3bIKA 0151 NPOPECCUOHANLHOU MENCOVHAPOOHOU Oesi-
MENbHOCMU, PACCMOMPEHbL KOMMYHUKAMUBHbIE NOMPEOHOCU UHOCTPAHHBIX
CReyuanucmos u OemaibHO PACKPbIMO NOHAMUE «S3bIK MENCOYHAPOOHO20 00-
WeHusL.

KiroueBble c10Ba: aHTITUHCKHN 361K, KOMMYHUKATUBHBIC TIOTPEOHOCTH,
MEXKTYHAPOIHBIN S3bIK, MEKKYJIbTYpHAsT KOMMYHHKAIIUS, MHOTOSI3bIYHAS CPelia,
OCOOCHHOCTH H3YYCHMS aHTJIMWCKOTO $3bIKa, MPO(ECCHOHATbHBIC KOMIICTCH-
107078
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The paper is devoted to relevant issues and peculiarities of English as a
foreign language in contemporary intercultural communication. The work pays
special attention to the importance and necessity of learning a foreign language
for professional international activity. It considers the communicative needs of
foreign specialists and analyzes the concept of ‘international communication
language’ in details.

Key words: English language, communication needs, intercultural com-
munication, international language, multilingual environment, peculiarities of
learning English, professional competencies.

CoBpeMeHHass MEXKKYJIbTYpHasi KOMMYHHKAIIUS TPAKTHUECKA HEBO3MOXK-
Ha 0e3 3HaHMUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. B HEKOTOPOM pojie MEKKYIbTYpHAsE KOM-
MYHHKAIIUsI TIOMOTaeT OOIMIaThCc C HOCHUTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOB HA PAaBHBIX
YCIOBUSIX U YBaXXaTh WX UHIUBUIYaIbHOCTb.

MexXKynpTypHasi KOMMYHUKAILAS UTPaeT OOJBIIYIO POJIb B COLMATBHBIX
HayKaX, TaKMX KaK aHTPOMOJIOTHS, KyIbTYPOJIOTHS, JUHTBUCTHKA, TICUXOIOTHS
¥ KOMMYHHKaTHUBHBIE HccaenoBanus. CleayeT OTMETUTh, YTO MEKKYIbTypHAs
KOMMYHUKAIIMS B OCHOBHOM HalpaBJieHa Ha YJIy4IlIeHHE TOHUMaHUSI KOMMYHHU-
Kalliu, KOTOpasl perynupyercs KynbTypoi. [loHuMaHue TOro, 4yto pasjauyHble
KyJbTYPhl UMEIOT Pa3jM4HbIe COIMATbHBIC TPAJAUIINK, MBICIUTEIbHBIC MTPOIIEC-
Chbl, CTaHJIapPThl, IICHHOCTU U OOBbIYaU, BAXKHO JUJISl M3YUYEHUS MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMHU. JTO Takke TpeOyeT HEKOTOPO OCBEIOMIIEHHOCTH O 3apyOeix-
HBIX YUPEXKJCHUSAX U OpraHu3alusiX, 00pase KU3HHU JIt0Jel U COOOIIECTB B JApY-
TUX CTpaHaxX, UX UCTOPUU U KYJbTYype.

TouHO Tak ke pa3BUTHUE COBPEMEHHOTO OM3HECAa W MPOU3BOJACTBA HEBO3-
MOXHO 0€3 3apyOeKHOTO OIbITa: KKIbIA CHEHHAIUCT JOJKEH ObITh TOTOB K
MEXIYHApOJAHOMY B3aMMOJCHCTBHIO U COTPYAHHUYECTBY M Ha SI3BIKOBOM, M Ha
npodeccruoHanbHOM ypoBHE. «C OIHOM CTOPOHBI celUaIiuCT odoramaercsa Oa-
ra)kOM 3HaHHUM U OmbITa B 00J1aCTU CBOEH MpodeCCHOHANTBHOUN NIeSITENLHOCTH, C
JIPYTOM OH JOJDKEH YMETh HaJaXKMBaTh KOHTAKThl U MepefaBaTh HAKOTUICHHBIH
OMBIT U JOCTHXKEHHUS CBOEM CTpaHbI Yepe3 MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIHIO»
[3, c. 335].

OnHako OJHMM TOJBKO 3HAHUEM S3bIKa BBICOKOKBAIU(UIIUPOBAHHBIN
CHELMATUCT HE JOJKEH OTPaHUYMBATHCS, €ro IIaBHOM 3a/1aueil SBIsSETCS MOITy-
YeHHE KOHKPETHOIO pe3ysbTara B NPO(PECCHOHAIbHON JEATENbHOCTH 4Yepes3
IpUMEHEHHUE fA3bIKa. «[ JTaBHOM 11eJIbI0 MEKYHApOIHOTO OOIIEHHS U KOHTAKTOB
ABJIIETCS] MMOATOTOBKA OyAyiero mpodeccruoHana K MCHOIb30BAHUIO MOTYUYEH-
HBIX 3HAHWUW W HABBIKOB HA MpakTUKe» [2, c. 292].

B cBs3u ¢ pa3BUTHEM CTpaH 3HAYUTENIBHO BO3pAacTaeT HEOOXOAUMOCTh B
3HaHWW WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa IS PAa3BUTHUS MEXKIYHApOTHOTO COJPYKECTBA.
Kpowme Toro, ciemyer OTMETUTh, 9TO «KKOMMYHHUKAIIMS B MEXXIyHAPOIHON cpelie
IIPEAIIoaraeT COYETAaHWE LEJIOr0 psla YNPaBICHUYECKUX 3HAHWUM, YMEHUH WU
HaBBIKOB C MEKKYJIbTYpHbIMIY [4, c. 12].
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CylecTByIOT ONpPENETIEHHbBIE MPUHLMIBI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKA-
[IMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT CICAYIOILINE:

1. Kynbrypa, S3bIK U TMHTBOKYJIBTYpPA.

B HanuoHanbHBIX SI3bIKAX CYHIECTBYIOT Pa3IMYHbIE OCOOCHHOCTH, KOTO-
pble OTpaHUWYEHBbl KOHKPETHBIMHU KyJbTypamu. HemnoaroromieHHble OHU3HEC-
MapTHEPHI, KaK MPaBWIO, HEMPABUIHLHO MOHUMAIOT HEBEPOAIBbHBIE, KYIhbTYPHO-
cnenupUIecKre KeCThl, KOTOPhIE COMPOBOXMAIOT ITH BepOaTbHbIC KOMMYHU-
KaIll¥, TEM CaMbIM CTAJIKUBASICh C OOJIBIIMMH TPYIHOCTIMHU B MPOGECCHOHATh-
HOM IEATEIILHOCTH 32 PYOEKOM.

2. [TocpenHnYECTBO MEXAY PA3HBIMU KYJIbTYPAMHU.

MeXKyIbTYypHOE MOCPEIHUYECTBO MPEANOJIAraeT BCE BHUAbI OOIICHUSA
MEXIy MPEACTaBUTEISIMU PA3IUYHbBIX JIMHTBOKYJIBTYp. OOIIeHEe NHOCTPAHIIEB
(HanmpuMep, aMEpUKaHIIEB U BEHTPOB), TOBOPSIIMX Ha 00IIEM sI3bIKe (HAaIpUMep,
aHTJIMACKOM), TAKXKE CUUTACTCS MEKKYJIbTYPHBIM MOCPEAHUYECTBOM, MOCKOIb-
Ky CaMu TOBOPSIIME OMOCPEAYIOT CBOI COOCTBEHHYIO JUHTBOKYJIBTYPY IOJ
HOPMBI APYToOro si3bIka. TypuUCTHYECKHE TH/IBI, COMTPOBOXKIAIOIINE HHOCTPAHIIEB
BO BpPEMS TYPOB, TAKXKE SIBISIOTCS NMPUMEPAMHU MEXKKYJIBTYPHOIO MOCPEIHUYE-
CTBa.

3. OO11eHme 0 pa3HbIM KaHAJIaM.

— YcrHbI (BepOAJIbHBIM KaHaNl, KaK MPaBUJIO, SIBISETCS CO3HATEIbHBIM
KaHaJOM KOMMYHHUKAIlMW, HO MHOTJAa MOXET ObITh U OECCO3HATENbHBIM KaHa-
aom. Ilepenada B HeM COOOIIEHUM MPOUCXOIUT C TOMOIIBIO CJIOB U MTUCEM, 3TO
Y Ha3bIBaeTCs BepOaIbHOW KOMMYHUKAIUEN ).

— HeBepOanbHbiil (0OBIYHO O€CCO3HATENBbHBIN, HO UHOTJA CO3HATEIbHBIN
crocob mepenaun coodimienuid. [lox Hero momanaer noyiydeHue U OTIpPaBKa CO-
oOmieHuit 6e3 ucnosb3oBanus ciioB. K mpumepy, 3T0 MOXKET ObITH OOIIIEHUE TT0-
CPEACTBOM IO3bI, JKECTOB, MUMHUKH, TOHA T'0JIOCA WJIM SI3bIKA Tela, T.€. BCE, 4YTO
YTOJHO, KpOME MUCEMEHHOTO, YCTHOTO OOIIIEHNUS).

4. KoMMyHUKaTUBHbIE JEHCTBHUS U MPUBBIYKU C 3JEMEHTAMH IMOJICO3HA-
HUSL.

Unniiibl COKpAIaT PacCTOSTHUE MEXIYy cO00Ml M MHOCTpaHIIaMH, 00-
HUMas | LeNysl uX B KadecTBe npuBeTcTBUs. Ho Takas xe gopma nmpuBeTCTBUA
cunTaeTcs HeoObryHoM B Kurae mnm Munuu. CienoBaTenbHO, YHIIHHIIAM JIETde
MPUBETCTBOBATh aMEPUKAHIIEB WM HEMIIEB B UX OOBIYHOM MaHepe. B BocTou-
HBIX K€ CTpaHaX MPUHSATa MUHUMAaJIbHAsl TAKTUJIBHOCTh, HO MPU 3TOM TEJIO TaK-
K€ UCTIONB3YETCs ISl BRIpaXKEHUSI YBOXKEHUS K coOecenHuKy (Smonus, Kuraii,
Kopes u nip.), Hanpumep, HAKJIOH TYJIOBHUIIA 10T OTIPEICIICHHBIM YTJIOM.

Hacrosmuit cieruanuct MeXIyHapOHOTO YPOBHS JIOJDKEH yYMETh pabo-
TaTh B YCIOBUSX HOPM U TPAIUIUN IPYTUX CTPaH, 3HATh OCOOCHHOCTHU BEIICHUS
Ou3Heca W TOCYIpaBJICHHUS B Pa3HbIX CTpaHaX, YMETh OPTraHW30BBIBATH MEPETO-
BOPBbl C MHOCTPAHHBIMU KOJIJIETAMU W BBICTYNATh B HUX MOCPEAHUKOM, YMETH
paspemarh KOHGIUKTHL. BMecTe ¢ TeM CrenuaaucT B COBPEMEHHOM MUPE TaKkKe
00s13aH 001a/1aTh CITOCOOHOCTBIO K paboTe B MEXKTYHAPOJHBIX OpTaHU3AIMIX,
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COXPAHEHHUI0 OCHOBHBIX KOMMYHHKAlMOHHBIX KaHaJOB B MHOCTPAHHBIX TI'OCY-
JapCTBAX, K PE3yJIbTaTUBHOW MPE3EHTALlMM CBOErO0 MPOEKTa WM KOMIIAHUU B
paMKax MEXIYHApOIAHBIX MeponpusTui. Bce 3Tm koMmnereHuuu cBs3anbl. On-
HAaKO Hapsgy C ATUM «CYHIECTBYET HECKOJBKO OCHOBHBIX KOMMYHHMKAaTHBHBIX
MOTPEOHOCTEN WHOCTpaHHBIX croenuanucToBy [1, c¢. 954]. Brlmeyka3zaHHbie
KOMIIETEHIIMH COCTOSIT B TOM, YTOOBI:

— Y4YacTBOBATh B JIEJOBBIX Pa3roBOpax C KOJUIEramMH, MapTHEPaAMHu U K-
CHTaMH IpH TeTIePOHHOM OOIICHNH;

— y4acTBOBaTh B Pa3roBOPax BO BpeMs MPOTOKOJIbHBIX U KyJIbTYPHBIX Me-
PONIPUATHU;

— IPEJCTAaBIATh PUPMY, €€ MPOIYKIINIO Ha BBICTaBKaX, (popymax, mpe3eH-
TalusX;

— U3BJIEKaTh HHPOPMALIMIO U3 NTEYaTHBIX U ayJM0 MaTepUaloB;

— IIUCATh JICJIOBBIE NTUCHhMA;

— 3aIOJIHATH OJIAHKH.

Takum 00pa3zoMm, B CBA3M C NOBBIIICHHONW Ba)KHOCTBbIO MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIIMX BO3HHUKJIA HEOOXOAMMOCTh B «YHHUBEPCAIBHOM SI3BIKE», KOTO-
pBIi cTast ObI OOIIUM JIJIST U3YUYESHHS] BCEMHU MPEACTABUTEISIMU MUPOBBIX KYJIBTYP
U TOCYAapCTB.

Ha naHHBI MOMEHT CYyIIECTBYET HECKOJIBKO A3BIKOB, MPETEHIYIONIUX Ha
3BaHUE «YHUBEpCAIbHBIN». Bce OHM SBISIIOTCA OPUUMATIBLHO NPU3HAHHBIMU
A3BIKAMU MEXIYHAPOIHOIO OOIIEHUS U 00J1aJat0T CIEAYIOIUMH MPU3HAKAMU:

— 00JIBIIOE KOJTMYECTBO JIFOJIEH CUUTAET 3TOT SI3bIK POJIHBIM;

— Ccpeau TeX, ISl KOO 3TOT A3bIK HE SIBJIAETCS POJHBIM, €CTh OOJIBLIOE
KOJIMYECTBO JIFOJIEH, BIIAJICIOIUX UM KaK UHOCTPAHHBIM UJIM BTOPBIM SI3BIKOM;

— Ha 3TOM $I3BIKE TOBOPAT BO MHOTMX CTPaHax, HA HECKOJbKUX KOHTHHEH-
Tax U B Pa3HbIX KYJbTYPHBIX KPyrax;

— BO MHOTMX CTPaHax 3TOT S3bIK U3Y4YaeTCA B IIKOJIE KAK HHOCTPAHHBI;

— JTOT SI3BIK HCIOJB3YETCS KaK O(DUIIMAIBHBIN SI3bIK MEXIYyHApOJIHBIMU
OpraHu3alusIMH, Ha MEXIYHAPOJIHBIX KOH(MEPEHIUAX U B KPYIHBIX MEXKIyHa-
POJIHBIX (pUpMaXx.

K Takum si3bikam OTHOCSITCS: KUTANCKUM, aHTJIMIUCKUM, UCTIAaHCKUHN, QpaH-
Ly3CKUU U ApyTrUe si3bIkM. HO MMEHHO aHIIMUCKUM CTaJl OJHUM W3 CaMBbIX pac-
MIPOCTPAHEHHBIX A3BIKOB MEXIYHAPOJIHOTO OOIIEHUS B MHUPE, YCTyIas MEepBEH-
CTBO TOJIbKO KUTACKOMY SI3BIKY.

Kak u3BeCTHO, y aHTTIMHCKOTO A3bIKa €CTh CBOM OCOOEHHOCTU M3YUYEHUS.
W B mepByro oudepens ISl U3yUeHHS sA3bIka TpeOyeTrcss MoTuBanus. Kakoil oHa
OyJZIeT B MOBCETHEBHOM JKU3HU HE UMEET OOJIBIIOr0 3HAYCHUS, HO B MPOdeccuo-
HAJIBHOM JesTeIbHOCTH MOTHUBAIUSl CKOpee BCEro OYyJEeT CBs3aHa C MPOJIBHIKE-
HUEM TI0 KaphePHOU JIECTHHIIC U BHICOKOM 3apabO0THOM TLIATOM.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOAMMA CHUCTEMHOCTh M3YyY€HHUs sA3bIKa, 0€3 KOTOpOii
OCBOUTH AHTJIMMCKUN MPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO. TOJBKO MOAXOAS K U3YUYEHUIO
CUCTEMHO MOYKHO JIOCTHYb XOPOUIUX PE3YJIbTATOB.
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B-Tperbux, aHTIIMHUCKHAM — 3TO SA3BIK CO CTPOTrOM IOCIIEAOBATEIBLHOCTHIO
CJIOB B NPEJIOKEHUU, TOITOMY HEOOXOJMMO HAaYMHATh M3y4daTh AHTJIMUCKUN
A3bIK C TIOHUMAaHUsI €ro CTPYKTYpPhI. B OTiIM4YMe OT pycCcKOro sI3bIKa, T/€ ITpaBuia
MIOCTPOCHUS TIPEJIOKEHUM JTOBOJBHO CBOOOHBIC, B aHTJIMMCKOM CYIIIECTBYET
YyeTKas cUcTeMa, 0e3 3HaHUsS KOTOpOH BCe JajbHEHINEe M3yUYCHHE OKaKEeTCS
BEChbMA 3aTPYIHUTEIbHBIM.

beccnopHO TO, 4TO BiIaIeHUE HHOCTPAHHBIM SI3IKOM YBEJIMYMBAET [IAHCHI
Ha yCIleX B JIFOOOU NEsATEIbHOCTH, B MEPBYIO OYEpeab B MPO(ECCHOHAIBHOM.
«CeroiHs 3HaHUE WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa — 3TO HEOOXOAMMOCTb, BRI3BAHHAS MPO-
[eCCaMU MOJUTUYECKOM M SKOHOMHUUYECKOHN KM3HU. A BJaJ€HUE MHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM B TIpO(heCCHOHATBHOM cdepe KaKk HU YTO JIPYroe CrocoOCTBYET (hopMu-
POBaHUIO JIMYHOCTH, COLUAIBHOMN aJianTallui K MEHAIOLIEMCSI YCIIOBUSM MHOTO-
a3b19HOTrO Mupay [1, c. 953].
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CROSS-CULTURAL ANALYSIS OF THE RELATIONSHIP
BETWEEN THE CONCEPTS OF “MANAGEMENT”
AND “YIIPABJIEHUE”

Khudenkova D.A., Nikolaeva E.V.
The Kosygin State University of Russia

The article is devoted to the description of the concepts of management
and administration, their relationship, as well as the analysis of the correctness
of the translation of management as administration.

Key words: management, administration, organization.

The word “menemxmMent” has come into the Russian language as a result
of economic and cultural globalization. Having rooted in the new soil it ac-
quired, on the one hand, some new connotations, and, on the other hand, seman-
tic intersections [3] with the Russian word “ynpaBnenue” serving as a partial
synonym to it. Indeed, the word “management” is often translated from English
into Russian as “ynpasnenue”. However, the question arises whether these con-
cepts are identical. The concept of “ympaBnenne” and “management” are often
used synonymously, at the same time there should be differences between them.

“MenemxmenT” in Russian is usually used in relation to people, collec-
tives and organizations; ‘“meHe/pkMeHT” means the management of this organiza-
tion. It can be understood as an integration process, since it is designed to con-
sider a variety of tasks, which are to be solved in complex and thus ensuring the
achievement of the set goals [1, p. 4].

According to the Cambridge Dictionary, “management” means, “the con-
trol and organization of something esp. a business and its employees” [6]. There
is also another meaning of the concept “management” in this dictionary as “the
activity or job of being in charge of a company, organization, department, or
team of employees” [6]. Besides, “management” can mean
“the group of people who control a company or organization” [6], the most
common example being “top management”. These meanings of the term logical-
ly coincide in English and Russian.

“Management” as “the activity of controlling something or of using or
dealing with something in a way that is effective” [6] refers to the Russian
words “cripaBUTBCS” Or “ynpaBiAThCS .

In addition, management is a scientific, practical and educational disci-
pline devoted to the problems of management in an organization (at an enter-
prise), at the state, municipal and international levels [4, p. 6].

Thus, it can be concluded that “management” is control in the socio-
economic sphere.

It is important to note that there are different meanings of the Russian
term “ynpasnenue” in English. For example, to denote the management of tech-
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nical means, for example, a car, the word “control”, “drive” is used in English;
when it comes to the management of the state, they use the word “government”,
while the management of a person by himself, is described with the word “gov-
ern”. Administrative management, as well as managing affairs, is designated by
the word “administration”, if we are talking about formal rules, without consid-
ering the individuality of employees. To denote management in organizations,
the word “management” is used in English and is used to denote the manage-
ment of an organization and people, taking into account the individual character-
istics of employees [2, p. 22-25].

In Russian, the term “ynpasnenue” is used in all the cases described
above.

This term refers to all objects, processes, systems [1, p. 4].

“Yupasnenue” is a conscious purposeful activity of a person, with the
help of which he/she arranges and subordinates to their interests the elements of
the external environment — society, living and inanimate nature, technology.
“Ymupasnenue” is a process focused on achieving certain goals [5, p. 7].

It should be noted that the term “ynpaBnenue” in Russian also has a spe-
cial meaning related to an organization or its subdivision such as “Ymnpasnenue
nenamu [Ipesunenta” (“Office of the President”) or, for example, « ®unancoBoe
VYupasnenue» (“Financial Department/Directorate™).

Nevertheless, “ynpaBnenue” in the context of organization and function-
ing 1s a global process that affects all spheres of human life. “Menemxment” is a
field of human knowledge and skills that allows performing a managerial func-
tion [1, p. 4].

Based on all of the above, we can conclude that the term “ynpaBnenue” is
used in the Russian language in a broader sense than the term “menemxment”. In
English, each case has its own word for “ympasnenue” in a particular situation,
and the term “management” is one of such options. In Russian, the term
“ynpaBnenue” implies management in any sphere, as well as any object and any
action meaning influence and control. “MenemxmenTt” is used only in a certain
field of activity and is a part of the concept of “ynpaBrnenue”.
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The article analyzes linguistic material on the gastronomic (coffee) the-
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matics and reveals the features of borrowing modern English-language terms
into the Russian language. The actual material of the study includes the texts of
the menus of the coffee shops "Chaikofsky" and "Prezent" in the city of Elista in
the Kalmykia Republic.

Key words: gastronomic term, transliteration, transcription, borrowing,
Anglicism, coffee

BoapmMHCTBO ClIOB B KO(EWHON MHIYCTPUU 3aMMCTBOBaHbI U3 JIPYrUX
A3BIKOB, M IOPOM 3aIIOMHUTH BCE U MOHSATh, YTO OHU O3HAYAIOT, OBIBAET CIIOKHO.
«Kodeiinpli» A3k MOHUMAIOT MPOQEeCcCCHOHANBI B 001acTi KOpEHHON MPOIyK-
UU ¥ KopeMaHbl BO BCEM MHUpPE, YTO MO3BOJIIET UM MOJICPKUBATH KOHTAKT
JIpYyr ¢ IpyroM U oboramarb COBPEMEHHYIO TaCTPOHOMHYECKYI0 TEPMHUHOJIO-
THIO.

B nanHoi#i paboTe B paMKax CEMaHTUYECKOW Kinaccuukauy OblUTH BbIIE-
JIEHBI CJIEYIOIIME TUIBI TEPMUHOB B KOJeEiiHe:

1) nazBanus kiaccudeckoro kode (Pmat yaiit, cnpecco, Makuato, Ka-
ny4ynHo, Amepukano, Jlarre, Pad);

2) Ha3Banus yas (Opiu rpeit, JlumonHsI Ppern);

3) HazBaHuga xonogHoro kode (Opanmyunno, Aiic/lce kanyunno, Atic/Ice
natte, ['nsicce, Bon Bon/bon bon, Ailic/Ice pad, Aiic/Ice matua natte, Addora-
T0);

4) nazBanusi ocoboro (¢pupmennoro) kode (bayntu, Cuukepc, Hytemnna,
Mokxkauuno, bamb6i1, bopxua);

5) Ha3Banus HanuTKOB (Atic Tu/lce tea, Moxuro, JIumonan);

6) Ha3BaHUs CMY3H (TOJIBKO PYCCKOS3bIYHbIC HA3BAHNA);

7) Ha3BaHUSI MOJIOYHBIX KOKTEUJIEH (TOJIBKO PYCCKOS3bIUHBIC HA3BAHMS);

8) Ha3BaHUS MUJIKIIEHKOB (TOJBKO PYCCKOSI3bIYHBIC HA3BAHUS);

9) nazBanus geceptoB (UYuskerik, Tpaiidm).

W3 npuBeAEHHBIX NPUMEPOB Mbl BBISICHUIM, YTO AHTJIOSA3BIYHBIE TacTpo-
HOMHYECKME TEPMHUHBI COCTABJISIOT OKOJO ITOJIOBHHBI TEKCTOB MEHIO, OCTajlb-
HbIE 3aMMCTBOBaHbI U3 UTAJIBSIHCKOTO si3bIKka (AMepukaHno, Kamyunno, Makuaro,
Jlatte, Addoraro, Scnpecco, MokkaunHo, bopakua), U3 GppaHIry3CKoro sizblka
(I'msace/T'nsacce), ucnanckoro (bon bon, Moxuto), Ha3BaHue 3enE€HOTO Kode
Matya — U3 SIMOHCKOro si3blKa. Takke B MEHIO MMEIOTCS HAMUTKU, Ha3BaHHBIC
uMeHnamu mroaei (Pad, Opn I'peit), xuBoTHbIX (CHUKEPC).

Tpa"ckpunIus — 3TO MEPEKOJUPOBAHNE UHOSA3BIYHBIX CJIOB C MOCIEAYIO-
1Ieil 3aUChI0 ¢ TOMOIIBI0 OYyKB andaBuTa MPUHUMAIOLIETO s3bIKa 0€3 MCIOMb-
30BaHUs KaKuX-IM00 J00aBOUHBIX 3HAKOB U 0€3 MpUAaHUs KaKUM-TH00 OyKBam
no6aBouHbIX 3HaueHHH [5]. [lpu 3TOM (hoHEMBI S3bIKA-UCTOYHUKA 3aMEHSIOTCS
0onee OIM3KUMU K HUM (hOHEMaMH 3aUMCTBYIOIIETO si3bIKa. CyIlIecTBYET TaKxke
npUEM MOJIHOTO KOTIMPOBAHMSI 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa 0€3 U3MEHEHUH.

Tpancnureparus — GopmanbHOE MOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHHUE HCXOHOM
JIEKCUYECKOW €AMHMIIBI MPU MOMOIIHU an(aBuTa MEPEeBOALIETO SI3bIKa, OYKBEH-
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Hasg UMUTaUs GOpMbI UCXOAHOTO cioBa [S]. TpaHncauTepanust UCHOIB3YyETCS
peXe TPaHCKPHUIIMHU, MOCKOJbKY Iepe/lada 3ByYaHUs Jydlle, YeEM Iepenada
rpaduueckoit GopmMbl, CIIOCOOCTBYET BOCHPHUATHIO HAIMOHAIBHOIO KOJIOPHTA.
TpaHckpuniuss MUPOKO MPUMEHSETCS B FTACTPOHOMUYECKONW TEPMUHOCUCTEME,
COXpaHsisi TEM CaMbIM HallMOHAIBHYIO OCOOEHHOCTh M CTHJIMCTUYECKYIO SIPKOCTh
Ha3BaHWM OJIFO/1 U HATUTKOB.

Urak, xodpe «DmaT yailt» (ot anrnuiickoro flat [flaet] mpunaratensHoe —
«IUTOCKUI»; white [wart] mpumaraTelbHOe — «O€IbIiy): OTKyJa W Mo4YeMy I0-
SABWIOCH Takoe npuuyanueoe Ha3zBaHue? B 80-x romax 20-ro Beka Oapucra u3
Hogoii 3enananu n300pEn HANMUTOK, B KOTOPOM BMECTE CYIIECTBYIOT KOde U
MOJIOKO, HO HM OJINH MHTPEIUCHT HE IepeOuBaeT BKyC Ipyroro. YTo-To cpeaHee
MEXIy 3CIPEccOo U KaMyyuHO Ha3BaIU «IJIOCKUN Oenblii» M3-3a TOHKOH ympy-
roii MOJIOYHOW TMEHbI, 00pa3yroliell pOBHYIO MOBEPXHOCTh HAJ[ TOPbKOBATHIM
scnpecco. «Ilnockuit 6emnplit» cTan 0JHUM U3 CaMbIX HOIMYJIIPHBIX BUJOB KO(de B
mupe. [lo cnoBam Gapucra kodeitnu «YHaiikopckuity, «DadT yallT» NOMyIspeH
Cpelau moceTuTeneil B OOJbIIeH CTENEeHU M3-3a Ha3BaHMs. bapucra TIIATENbHO
U3y4aeT He TOJbKO pelenThl KOQEHHBIX HAMMTKOB, HO U UX UCTOPHUIO U IIPOHC-
XOKJICHHE Ha3BaHM. HecMOTps Ha TO, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA SIBIIIOTCA
IpuiIaraTelbHbIMH, B PYCCKOM si3blKe «D3T yalT» MCHOJB3YeTCS Kak cylle-
CTBUTEJIBHOE MY>KCKOI'O POJia B €IMHCTBEHHOM 4Hcie. B obeunx xodeitHsx Dmnu-
CTBI UCIIOJIB3YETCS MPUEM TPAHCKPHUIILIUH.

AmeprkaHo (aHIVIM3MPOBAaHHBIM ~Americano, ¢ WrTajl. americano
[ameri kano] mpunaraTeibHOE — «aMepUKaHCKU»). cTtopus « AMEpUKaHCKOTO
ko(e» Hayamach no 3aBepuieHuo Bropoii MupoBoii BoitHbl. B Mrtanuu, nocnie
CBEP>KEHMS AUKTaTypbl MyCCOJIMHY, AOJIrO€ BpEeMsl paclonarajoch 3Ha4YUTENb-
HOE KOJIMYECTBO aMepuKaHCKuX coiaar. OkpecTHble 0aphl u kade ObUTH Tepe-
MOJIHEHBI COJIaTaMu U O(PUIIEPCKUM COCTAaBOM aMepHuKaHckoi apmuu. Mx co-
BEPILIEHHO HE Mpeiblliajdi KPOXOTHbIE MOPIMH ICHPECCO, BOCHHbIE TPEOOBAIH
Oompiue yamku. YToObl BEINTH U3 9TOM CUTYyallUH, MPETPUUMYUBBIC UTATTbSIH-
cKkue OapucTa cTan pa30aBisATh MPUBBIYHBINA KPENKUil KOpe HEKOTOPHIM KOJIH-
YECTBOM TOpsAYey KUIISTYEHOM BOABI. [10 MOHATHBIM IPpUYMHAM )M €My Ha3Ba-
HUEe «AMepukaHo» [1]. 3aech MCNOIB3YIOTCA MOMYJISPHBIE TPUEMBI 3aUMCTBO-
BaHUS B TaCTPOHOMUU — TPAHCKPUIILIMS ¥ TPAHCIUTEPALIHS.

Yait «9pn I'peit» (Earl grey [3:1 greir] cymecTBurensHoe — Opa ['peit)
Ha3BaH B uecThb rpada (anri. Earl) Yapnb3a ['pes (1764—1845), koTopblil sBIISsI-
csi peMbep-MuHUCTpOM BenukoOputanuu B 1830-1834 romax. CymectByer
MHOTO JIET€HJ MPOUCXOKICHHS Ha3BaHUS 4asl, [0 OOHOM UX Bepcuid, Jpa ['pei,
MOJINTUYECKUM JIeSITeIb, TPOKUBABIINI B AHIJINY, JIFOOWMII MPUKIIIOUYCHUS U CTa-
paJicsi HalTU I CBOEH CTpaHbl KaKue-HUOY b JOTOTHUTEIbHBIC MEXIYHAPOI-
HBIE CBSI3U, KOTOPbIE CMOTJIM ObI MOMOYBL UM B OyaymeM. OgHax sl ['pero npu-
nuiock noOkiBaTh B Kutae. B 3Hak OnmarogapHOCTH eMy MOAApUIId KOPOOKY ¢
y€pHBIM YaeM (B Hero yxke gobaBunu Oepramort). [lo mpubsituio gomout I'peit
YTOCTHJI CBOMX 3HAKOMBIX, KOTOPBIC OBLIM OYEHb BIUSATEIHLHBIMH JIIOAbMH. Bee
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OLICHWJIM BKYC HalUTKa MO JOCTOMHCTBY. AHIJIMIICKOE CBETCKOE OOIIECTBO
Ha3Bajio 4ail B uecTh rpada ['pes [4]. UaTepecHo, uto B Poccun vait ¢ 6epramo-
ToM HasbiBaiM «Cenoit I'pad» (Grey oT aHTIUHCKOTO «Cephlil», «cemon», H,
OYEBHJIHO, TPOU3BOAUTENN, HE 3HAsT UCTOPUM rpada ['pes, mpocTo UCHoab30Ba-
a1 OyKBaJbHBIN TepeBoj). B MeHI0 Hcnoab30BaH NMpUEM TPAHCKPUIILIMKM U TTH-
metcs «9pa I'peit». [lpn m3yuenun MeHO Ko(deeH, WHTEPECHO BBIJCIHTH
Ha3BaHUE KO(EWHOTO HAMMTKA POCCUUCKOTO TpoucxoxaeHus — Pad. bapucra
U3 MOCKOBCKOM KO(eHM mpHIyMalld 3TOT HAMTOK JJI OJHOTO MOJIOJOTO 4e-
JIOBEKa, KOTOPOMY OBLIIO MOYTH HE YroAuTh, 3Banu ero Padasnb, umm cokpa-
ménno Pad [2].

«JIumonnswrit ¢pemr» (lemon ['lemon] mpuiaratenbHOE — «IHMOHHBINY,
fresh [fre[] mpunararenbHOE — «CBEXKHIN)) OTIIMYACTCS OT paHEe PACCMOTPEHHBIX
Ha3BaHUM, TEM YTO «HAMOJOBUHY» MEPEBEICHO U TPAaHCKpUOMpOBaHO. JIMMOH-
HBIM (Pperr — 3To 4€pHbI 0alxoBBINM Yail ¢ JoOaBIeHHEM HATypaIbHOU JTUMOH-
HOU TpaBbl, @ TAK)KE KyCOUKOB 5I0JI0K, KOPOUEK JIMMOHA, pO3MapHHA, JICTIECTKOB
IIOJICOJTHEYHHKA.

®pannyunHo (aHTIM3UpPOBaHBI Frappuccin0) — XomoaHbIi KoheHHbINH
HAIMTOK, HEOThEMJIEMbIN OpeH]l ceTn MupoBoi kodeitnu Starbucks. Ha3zpanue
«(ppanmy4nHo» MPOU3BEIECHO MYTEM CIOKEHHUS CIOB «(pparre» ((ppaHIy3cKuii
TEPMUH, O3HAYAIOIINI I'yCTOM MOJIOUYHBIA KOKTEHIb C MOPOKEHBIM) U «KaIly4dH-
HO» (0T mtan. Cappuccino — KanylHH), KOTOPOE MEPEBOJUTCS KaK «OXJIAXKICH-
HBIN» U «KaryduHo». Mcropus aToro Hanutka HaunHaercs ¢ 90-x rogos. B cetn
amepukanckux kodeen The Coffee Connection coTpyIHUKH MPOBETU SKCHEPU-
MEHT: CMelanu Kode, MOPOKEHOE M MOJOYHBIN KOKTelb. [lomyuuncs B pe-
3yJbTaTe JOBOJBHO BKYCHBIM HAalUTOK, HO SKCIEPUMEHTHI HA 3TOM HE IpeKpa-
TUIMCh. MEHS COCTABIISIIOIINE PeLenTa TOOYEPETHO, OHU BBISIBIIIN UCAIbHBIM
BAPUAHT — JIBOMHOM 3KCIIPECCO, MOPOKEHOE U U3MEIBUYCHHBIN JEN. Y TapeHUE B
ATOM CJIOBE MaJaeT Ha TPETUHU CJIOT, a yIOTPEOJISATh €r0 MOXKHO KaK B CPEIHEM
pojie, TaK U B MYKCKOM.

Kode «Ilce Marya-narre», KOTOPBIM MpEACTaBIeH B MEHIO KodeiHu
«Prezenty, aBisieTcs COBPEMEHHBIM raCTPOHOMUYECKUM TPEHAOM U LEHUTCS BO
BCEM MUPE 3a €ro HenpeB30HAEHHBIE 03J0POBUTENIbHBIE KAUECTBA, MHTEPECEH U
C SA3BIKOBOM TOYKM 3pPEHHS. DTO HA3BAHWE 3aMMCTBOBAHO OJHOBPEMEHHO W3
TPEX A3BIKOB: M3 aHIIIMICKOro — Ice [akic] — nén, u3 amonckoro — Marua (sm. £
7k MarTs, OyKB. «pacTEPTHIN yail) U UTaIbIHCKOro — narre (utain. Latte «xode ¢
MOJIOKOMY»). «Ice Marua-naTrey», 3€J€HBIM HAMUTOK C TYCTOM MEHOM, KOTOPBIi
BBITJIAJIUT KaKk Koe ¢ OMo100aBKaMu, HO TIO CYTH SIBJIIETCA CaMbIM TOJIE3HBIM
yaeM B MUpe. 371eCb KpoMe IIpremMa TPAaHCKPHUIIIUU UCIIOIb30BaH MPUEM TOJIHO-
ro KOIKMPOBaHUs 3aMMCTBOBaHHOTO ciioBa (Ice).

HasBanus oco6nix kode «bayntn» (bounty [ bavnti] cymiecTBuTeIbHOE —
«IenpocThy), «HyTtemna» (aHri. nut CylmecTBUTEILHOE — «Opex», utai. ella —
TPAUIIMOHHO SIBJISICTCS OKOHYAHWEM MHOTHUX HTAJbSHCKUX XEHCKUM HMEH),
«Cuaukepc (snickers ['snikos] cymiecTBUTENBHOE — «CMEIIKW», Ha3BaHHE
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Snickers mpoucxoaut oT UMEHHU JIFOOMMOTO KOHS U3 KOHIOIIEH, KOTOPBIMU Blla-
neno cemeiictBo Mapc), «bam0Om» (anrii. bumble bee — mmens) TpaHCKpUOUPO-
BaHbI.

«Yaii co JNBIOM» WU «XOJOJHBIA 4ail» UMEeT pa3Hyl I'padHuyuecKyro
bopmy: «Aiic Ti» B kodeitne «YHaiikodckuit» u «Ice teay B kodeitHe «Prezenty.

[Mepeiiném x mecepram. «YUmskeik» (cheesecake ['ffi:zkeik] cymectBu-
TeNbHOE — «Barpymka») u «Tpaiidu» (trifle [trarfl] cymecTBuTenbHOE — «Me-
JI0Yb, TTCTSIK») TAKKE IMOIBEPTIINCH TPAHCKPHUIIIUH.

OueHp mpuMeyaTeNnbHO TO, 4TO B KodeitHe «YaitKodckuit» Bce anrmo-
S3BIYHBIC TEPMUHBI 3aMMCTBOBAHbI B PYCCKUH SI3BIK MyTEM TPAHCKPUIIUU H
TpaHciutepainuu (Aiic Tu), B cBoto odepenn, kodeitHs «Prezenty mcmonb3yer
TaK)Ke MOJHOE KOMUPOBaHME aHTIOs3bIYHOro TepmuHa (Ice tea), To ecTb B KO-
deliHol MHAYCTpUU JOIYCKAETCs pa3IMyHOE HAMMCaHUE OJHOTO M TOrO K€
HAIUTKA KCIOJB3Ys MPUEM MOJHOTO IMOJHOTO KOMUPOBAHUS AHTIIUIIM3MA WA
TPAHCKPHUIIIIUH.

HecMoTpst Ha TO, 4TO Cpenu 3aMMCTBOBAHHBIX Ha3BaHWUU €CTh U MpuUJiara-
TeJIbHBIC, U CYIIECTBUTEIbHBIE, B PYCCKOM $SI3bIKE BCE 3aMMCTBOBAHHBIC Ha3Ba-
HUS SIBIISIIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMH MYKCKOTO poja (0T cloB kode, yai, Haru-
TOK, JIeCepT).

AKTyanbHBIMU TIpUEMaMH 3aMMCTBOBAHUS B COBPEMEHHOW TaCTPOHOMU-
YECKOH TEPMHUHOJIOTHYCCKON CHCTEME SIBIIIOTCS TPAHCKPHUIIIHS, a TaKkKe
TpaHCIHUTEpAIlMd W TIOJHOE KOMHUPOBAHWE TaCTPOHOMHUYECKON JIEKCHYIECKOM
CAVHMIIBL. [ JTaBHBIMH MPUYMHAMHU TPAHCKPHUIIIIAA TaCTPOHOMHUYECKHUX JICKCEM
SBJIICTCSI MaKCHMaJlbHAs KPAaTKOCTh W TIiepenada HaAIMOHAJIBHOTO KOJOPHUTA.
CuuTaercs, 4TO TPAHCKPUIIIINIO, KaK U JIIO00M pyroil nmpueM, cieayer mpume-
HSTH C OCTOPOKHOCTBIO, MIOCKOJIbKY B HEKOTOPBIX CIydasx Irepeaavya KoJIopuTa,
HE SIBIISIACH OMPENEISIomUM (PaKTOpOM, MOKET OTTECHUTh Ha BTOPOU TIJIaH Ie-
penady CMBICJIOBOTO COJIEpAHUSI M MPUBECTU K IMEpPerpy3ke TeKCTa JOMOJTHU-
TeJIbHBIMU KOHHOTaluaAMHu. Ho B «kodeitHoM Mupe» TaHHBIA MPUEM HE TOJIBKO
CONMKAET MOCETUTENEH, moceTuTene-koeManoB U 0apucTa, HO M CO3/1aéT aT-
Mochepy s oOmieHust Omaromaps H300MIMI0 «MOIHBIX» 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB B MEHIO.
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HWHOOPMATHUBHAS ®YHKIUA SI3bIKA
N NEPEJAYA MEXKKYJbTYPHBIX HEHHOCTEHU
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 AHI'VIMUCKOI'O A3bIKOB)
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B cmamve paccmampueaemces npobrema ungopmamuenoi yHkyuu sA3vl-
Ka U nepeoavu MediCKVIbMYPHbIX YEeHHOCmeU. Omu YeHHOCmU nepeoarmcs
A3LIKOBLIMU eOUHUYAMU 8 YCL0BUAX OUNUHEBU3IMA U noaununeeusma. Ilpu nepe-
oaue MeNCKYIbMYPHbIX YEeHHOCmel NPoucxooum aoanmayusi OUIuHe8a K mem
NOHAMUSAM, KOMOPbLE 8bIPANCEHbL 8 OPY2OM A3bIKe. IMom npoyecc Gopmupyem
8 CO3HAHUU UHOUBUOA, COYUYMA HOBble UHOMOHHBIE, UHOKYIbIMYPHbIE NCUXO0O0O-
pasvl.
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The article considers the informative function of a language and convey-
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ance of intercultural values. These values are conveyed in the context of bilin-
gualism and polylingualism. While conveying intercultural values, a bilingual
adapts to the notions that exist in the other language. This process generates
new non-native mental images in the mind of an individual as well as that of a
society.

Key words: value, bilingualism, world picture, intercultural communica-
tion, language.

[ToHsiTHE TICHHOCTH SIBIISCTCS BXKHOW COCTaBIAIONICH KYJIbTYpHI JTE000M
Hald U J1I000H cdephl AesATeNhbHOCTH. 3HAYUMOCTh JAHHOTO TOHSATHS TOJ-
TBEPKJIACTCSI IIUPOKUM CHEKTPOM JTUCIMUIUINH, UCCIAEAYIONIUX €ro C Pa3HbIX pa-
KYpPCOB U, CJIEA0BATEIbHO, BBISBISIIOIIUX PA3JIUYHbIE €T0 CBOWCTBA.

IIepBbIM, KTO BBIAEIWI LIEHHOCTh KaK KOHKPETHYIO Y3KYIO KAaTETOPHIO,
cuntaeTca KaHT, paccMaTpuBaBIIMi IEHHOCTh KaK SIAPO YEIIOBEUECKOMN 1e-
au [1, c. 38]. Iloa 11IEHHOCTHIO MOPA3YMEBAIOTCS MPEICTABICHUS OOJIBIITUMHCTBA
JIOJIEN O KeTaeMoM JUIsi UHAWBUJIA WIIM TPYIIbl MHIWBUAOB, ONPEICIAIONINE
eI C YYETOM BO3MOKHBIX CIIOCOOOB JCHCTBHUS U CpelcTB. Takum oOpazom,
[[EJIM BOIUIOMIAIOT TIyOMHHBIE MOTPEOHOCTH HE TOJHKO MHAMBHUAOB, HO TaKXKe
oOLIECTBa U UHCTUTYTOB [6, c. 454]. CnipaBeiIuBO YyTBEpXKAaTh, YTO LIEHHOCTU
dbopMUPYIOTCS HAa OCHOBE OIEHOYHOM OpHEHTAIuu yejoBeka. B MoHorpaduu
E.®. CepeOpeHHUKOBOM TOBOPUTCS O TOM, YTO COILMAIbHAsA JCSATEIbHOCTh 4e-
JIOBEKA U BCEro 00IECTBA B MPOLIECCE OCBOECHUSI MUPA, IOMCKE CBOETO «IPU3BaA-
HUSD ¥ CMbICIIA )KM3HHU, a TAK)KE OIEHUBAHUS TIEPEKUTOTO OIbITA, UTPAIOT BAXK-
HYIO POJib B (POPMHUPOBAHUU OIICHOUYHOI'O KOMIIOHEHTAa B KapTuHe mupa. [Tomu-
MO 3TOT0, TOTPEOHOCTHU, MyTH WX YIOBIECTBOPEHHUS U MOTUBBI OCYIIECTBICHUS
KaKOW-TMOO JESATEIHHOCTU OMPEEISIOT OLICHOYHYIO HAINpaBJIEHHOCTh 4YeJloBe-
Ka, TaK KaK [IeHHOCTb, B TAHHOM CITy4ae, CYUTAeTCs] CHOCOOHOCThIO YCTAHOBUTH,
YTO SIBJISIETCSI TIOUCTUHE HY>KHBIM H I1ejecoo0pa3HbiM. OrieHKa JeHCTBUTEIBHO-
CTHU JIEKUT B OCHOBE OJIHOBPEMEHHO U OJyXOTBOPEHHOW, HANIOJIHEHHOW CMBbIC-
JIOM >KH3HHU, M TACCHBHOT'0, OTYYKACHHOTO criocoda cymiectBoBanus [9, c. 7-9].

Takum oOpa3om, MO/ OLIEHKOW TMOHUMAETCS OTHOIIIEHHUE CYOBhEKTa — IO-
JIO)KUTENBHOE WJIM OTPULIATENIBHOE — K OOBEKTaM JEHCTBUTEIBHOCTH, YCTOSIB-
nieecsi B COLIMYME U OTPaXKaloIleecs B CEMaHTHKE S3bIKa.

Kak oTrMeudanoch MHOTMMM HCCIIEIOBATENSIMU, SA3BIK U KYyJbTypa Hepas-
PBIBHO CBsi3aHbl Apyr ¢ ApyroM. Hampumep, B. ['ymMOonbar, n3yyaBuimii nmoHs-
THE KapTUHBI MUPA B paMKaX JIMHTBUCTUKH, MTUCAJI, YTO POJTHOM SI3BIK JJISI HOCH-
TeJs MpeAcTaBisieT GOopMy KOHILIENTyalUu3alud MUPA, XapaKTEpHYIO IJIs OIpe-
neneHHoM KynbTypsl [12, €. 41]. [lo3HaBasg, © OAHOBPEMEHHO OIIEHUBAs MUD,
IIPU 3TOM BBICTYIAs CYOBEKTOM, UEJIOBEK MPUCBAWBAET YaCTh BOCIPUHSITOTO
MHpa, U OTPAKAET 3TO B CBOCU peueBOM NEeATeTbHOCTH. VMEHHO CyOBeKTHas
OIICHKA BBISABIISICT TIIyOMHHBIC CYXKJCHUS Y€JIOBEKa, €r0 BKYC, MOpPaJbHbIC yCTa-
HOBKH, KOTOpPBIE HE B MaJIOM CTENEHU (POPMHUPYIOTCS IO BIUSHUEM KYJIbTYp-
Hou cpensl [11, c. 6-11]. Tlo 3TOi mMpUYMHE HA JAHHOM JTare B JIMHIBHCTHKE
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JOMUHHUPYET MHEHUE O TOM, YTO PE€Yb SABISIETCA OTPAXXEHHEM OLICHUBAHUS Ie-
PEXKUTOTO ONBITA U, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, Oa3upyeTcs Ha CUCTEME IEHHOCTEM
YEJI0BEKA.

[IpyHrMass BO BHUMAHHE YHUKAIBHOCTH MHUPOBOCIPHUATHS KaKIOTO
HapoJia U €ro OTpakeHUe B sA3bIKE, HEOOXOJAUMO BbIPAOATHIBATH KOMIIETEHIUIO
KaK B IUIaHE TTOHUMaHMS Yy>KHX, TaK U B IUIAaHE U3PEUYCHUS CBOMX MBICIEH Ha
WHOCTPAHHOM $3bIKE. BUJIMHTBBI, ABJISISICH HOCUTEIAMHU TEPBUYHON U BTOPUY-
HOM KapTUHBI MHUpA, MEPEHOCIT KYJIbTYPHO OOOCHOBAHHBIC S3BIKOBBIE KOH-
CTPYKIMU POJHOTO SI3bIKa Ha MaTepual BToporo. [loaTomy, mpu KOHTaKTUpPOBa-
HUU S3bIKOBBIX €MHUIL ABYX SI3bIKOB MOKET MPOUCXOAUTH SI3bIKOBasi MHTEp(de-
penuus [2, c. 351]. DTOT mpoliecc XxapakTepusyeTrcsi ONMOKaMu B OOILEHHH,
OOyCJIOBJICHHBIMU HCIOJIb30BaHUEM eAUHUI] (OHETHYECKOro, Mopdoioruye-
CKOTr'0, JEKCHYECKOIO WM JIPYTHX YPOBHEW POAHOrO SI3bIKa B MHOCTPAHHOM.
Opnum U3 TpeOOBaHMM MPENOTBPAIIECHUSI ITOTO SIBISETCS OCBEIOMIIEHHOCTH O
[IEHHOCTHBIX 0COOCHHOCTSAX MHO(OHOB. B KOHTEKCTE HEMpEephIBHOMN TiI00an3a-
MU Hau0oJiee YMECTHO TOBOPUTH O IIEHHOCTAX MEXKKYJIBTYPHOTO 3HAYCHHUSI.

B pa6ote L. [lIBapiia yenoBeyecKkre IEHHOCTH OMPEIETSIOTCS KaK *Kea-
€MBbIE LIEJIM, PA3HSIINECS MO CBOEW BAXKHOCTU, U CIIyKallUe BEAYIIMMHU MPUH-
[AMaMH B JKU3HM JIFOJCH. YUCHBIM B CBOCH CTaTh€ YTBEPIKIAET, UTO CYLIECTBY-
10T 10 yHHBEpCaTbHBIX MOTHUBALMOHHBIX THUIIOB IIEHHOCTEH, KOTOPBIE OTJIMYa-
FOTCS B Pa3HBIX KyJIbTypax JIMIIb [0 CTENEHU BaXXHOCTH [ 13, ¢. 93-94]. Ho sToT
(dakT, 0IHAKO, HE OTPHUIIAET YHUKAJIHLHOCTU IICHHOCTHON KapTUHBI MUpPa OMpeie-
JIEHHOU KyJNbTypbl. OCOOCHHOCTh KaXAOW KYJIbTYPhI MPOSIBISETCS B S3BIKE MX
Hocutener. B.M. Kapacuk B 3TOM OTHOIIEHUM BBIACISIET MOHATHE «KYJIBTYp-
Hble JoMuHAHTBD [7, ¢. 118]. C.I'. Tep-MuHacoBa B CpaBHUTEILHOM HCCIIEI0-
BAHUMU WJIUOMATHUKU PYCCKOTO M AHIJIMIICKOrO SI3bIKOB BBIABIISIET LIEHHOCTHBIC
CMBICJIBI, BQXKHBIE JIJI1 HOCUTEIICH KaXKJI0T0 U3 3TUX HAPOJOB. JlJIsl aHITIMKCKOTO,
CUMTAET YYCHBIH, XapaKTepPHBI CIAEPKAHHOCTb, OEPEKIMBOCTH, MPOQPECCHOHA-
JIM3M, 3TOU3M, B TO BpPEMS KaK Il PyCCKOTO TUIIUYHBI ONBITHOCTh, CIIPABEIJIN-
BOCTh, IaTpuoTu3M u 1p. [10, c. 150].

OnHolt U3 BaXKHEHIIUX LEHHOCTEW ISl aHTJIOSI3bIYHOM ayAUTOPUM SIBIISI-
€TCsl TOJepaHTHOCTh. HecMOTpst Ha TO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OHA TOXKE MMEET
OIpEJIEICHHOE 3HaUE€HUEe, HanboJiee SPKo OHA BepOaIM3yeTCsl B aHTJIMICKOM, U B
KAKOM-TO CTEIEHHU POTUBOIOCTABIISAETCS PyCCKOM MCKpeHHOCTH. Hanpumep, A.
J. Imener npuBoaut ciaoo broad-mindedness u comoctaBisieT ero ¢ pycckoi
wupomou Oyuiu, Ha3bIBas TO KaueCTBO UCKOHHO pycckuM [8, ¢. 112]. Ho mu-
poTa Ayl He BOUpAET T€ CMBICIOBBIE OTTCHKU, KOTOPhIE MPUCYTCTBYIOT B aH-
[JIMIUCKOM clioBe. TONEepaHTHOCTh TaKkKe HE MO3BOJISIET aHIIMYaHAM HCIOJb30-
BaTh MPSIMbIE MTOBEJIUTEIbHbIE KOHCTPYKIIMU U MOPOH Jake KOCBEHHBIN UMIiepa-
TuB. llepeBomunK, HE3HAKOMBIA CO CHEIU(UKON MHUPOBO33PEHUS AaHTIWYaH,
MOJKET MepeBecTH (Ppasy ucnonvzosauue MOOUNLHLIX Mene@OoHO8 3anpeueHo
kak using mobile phones is not allowed, B To Bpems kak nmpuemiieMbIM BapuaH-
tom Oynet thank you for not using your mobile phones. B nanHowm citydae Mox-
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HO HAOJI0/1aTh BIUSHKE IEHHOCTH Ha MparMaTUYECKUN acleKT sI3bIKa.

OtMmeyasi OIHY W3 TOJJIMHHO PYCCKHUX ILIEHHOCTEH HEO0OXOAMMO YIOMSI-
HYTh MOHATUE HPABCTBEHHOCTU. B JIEKCUKE PyCCKOTO S3bIKA CYIIECTBYIOT TAKHE
KOHIIETITHI, KaK IeJIOMYAPEHHOCTh, OJlarouectve, W MOpUIlaeMble YepThl TUIIA
cpeOpoitodue, MouuiocTh U p. B aHTIHMIICKOM s13bIKE SKBUBAJICHTHI 3TUM MOHS-
THSAM OTCYTCTBYIOT — cJioBa THma Virginity, love for money u m.o. nuib gacTud-
HO PacKphIBAIOT CMBICIIBI, 3AJI0KEHHbIE B pycCKUX NoHATHIX. Takxke C.I'. Tep-
MuHacoBa nucajia 0 Ba)KHOCTH 3MOUUMI I PYCCKUX. XOPOIIO MPOWIIIOCTPH-
pOBaTh JaHHOE HAOJIIOJIEHHE MOKET HAIMYME TaKUX CIIOB, KaK mocka U Xauopa,
aHTIMKACKUN BapraHT boredom cxoxuM 0Opa3oM JIUIIb MOBEPXHOCTHO BhIpaXKka-
€T CMBICIT pyCCKHX MOHATUH [10].

Eme B. Kapacuk cuurtan vecms IeHHOCTBIO HEU3MEPUMO BaKHOU 711 HO-
CUTEJIEH aHTIIMUCKOTO s3bIka. OHA TakKe OTpa)kaeTcsl B JIEKCHKE PYCCKOTO A3bI-
Ka, HO B QHIVIMMCKOM 3TO CJIOBO YNMOTPEOJSIETCSl B KOHTEKCTAX, B KOTOPBIX €ro
HEJb3s HCIIONBb30BaTh B pycCKOM. OHUM W3 NPUMEPOB SIBISAETCS BBIPAKECHUE
honor the agreement, uro B pycckoM OyneT 3By4arh MPUMEPHO CIEIYIOLIHM
o0pa3oM: credosams YCi08UIM 002080pd.

YHuBepcaabHble MOTUBALMOHHBIE TUIIBI IEHHOCTEW OTINYAOTCS IPUOPH-
THA3ALAEH KOHKPETHBIX LIEHHOCTEN B KaXXJOW KyJIbTYypE. DTH PAa3IU4Us MPOSB-
JSIOTCSE B OXBAT€ CMBICIOBBIX OTTEHKOB, MPUCYIIUX KAKOH-THOO S3bIKOBOM
€AMHMIIE, MPAarMaTHYEeCKUX OCOOCHHOCTSAX M B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX YIIO-
TpeOJIAIOTCS.

B npouecce oBnaaeHus A3bIKOM U MEPEIAYM €ro €AMHULIAMH KYJIbTYPHBIX
IIEHHOCTEH 9acTo moposkaaercs aesuarus [4, ¢. 19-27; 5, ¢. 46-52], uro peanu-
3yeTcsl B yCTHOM M NMHCbMEHHOM peun OWJIMHIBA B BUJE peyeBOU MHTEp(epeH-
IUH, 7151 TPEOAOJICHHS] KOTOPOU CelyeT CTPOUTh HaAyYHO OOOCHOBAHHYIO Me-
TOAUKY OO0y4YeHHUs HEPOJIHOMY S3bIKY [3, c. 65]. Takum 0OpazoM, MEKKYIbTYP-
HbIE IIEHHOCTH MepeatoTcs U (GOPMUPYIOTCS B CO3HAHUN MHJMBUJA U COLUYMA
IIOCPEJICTBOM SI3bIKOBBIX €AVHMI]: HA HAYAJIbHOM 3Talle OHU MOPOXKAAIOT JI€BHA-
LUIO0 U UHTep(dEpEeHIHI0, Ha MPOJBUHYTOM 3Tare OHM YMEHBIIAIOTCS WX IOJI-
HOCTBIO HEUTPAIU3YIOTCS.
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